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1
1.1

DESCRIPTION

PURPOSE

This chainsaw is designed for cutting branches, trunks, logs
and beams of a diameter determined by the cutting length of
the guide bar. It is only designed to cut wood.

It is only to be used in an outdoor, domestic application by
adults.

Do not use the chainsaw for any purpose not listed above.

This chainsaw is not to be used for professional tree services.

It is not to be used by children or by persons not wearing
adequate personal protective equipment and clothing.

1.2

OVERVIEW

Figure 1-22
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Guide bar cover

Front handle guard /
chain brake

Front handle

Lock out button
Trigger

Oil tank cap

Oil indicator
Spike bumpers
Saw chain

Guide bar
Wrench

Top handle

Chain tension screw
Chain cover
Chain cover nuts
Bolt for saw chain
tension

Sprocket

Battery release button
Oil outlet

Bar groove

Chain drive links
Cutter

Felling direction

SAFETY

Danger zone

Escape route
Direction of fall
Notch

Felling back cut
Hinge

Limb cut

Keep work off
ground leave support
limbs until log is cut
Log supported along
the entire length

Cut from top (over
buck) avoid cutting
earth

Log supported one
end

Under buck

Over buck

Log supported both
ends

Bucking a log

Stand on uphill side
when cutting because
log may roll

A WARNING

Make sure that you do/obey all safety instructions.

Refer to Safety Manual.

3 INSTALLATION

A WARNING

Do not change or make accessories that are not
recommended by the manufacturer.

A WARNING

Do not put in the battery pack until you assemble all the
parts.

3.1 UNPACK THE MACHINE
A WARNING

Make sure that you correctly assemble the machine before
use.

A WARNING

» Ifthe parts are damaged, do not use the machine.

» If you do not have all the parts, do not operate the
machine.

» Ifthe parts are damaged or missing, speak to the service
center.

Open the package.
Read the documentation in the box.
Remove all the unassembled parts from the box.

Remove the machine from the box.

A

Discard the box and package in compliance with local
regulations.

3.2 ADD THE BAR AND CHAIN
LUBRICANT

Examine the amount of oil in the machine. If the oil level is
low, add the bar and chain lubricant as follows.

i IMPORTANT

Use bar and chain lubricant that is only for chains and chain
oilers.

i NOTE

The machine comes from the factory without bar and chain
lubricant.

1. Loosen and remove the cap from the oil tank.
2. Put the oil into the oil tank.

3. Monitor the oil indicator to make sure that no dirt in the
oil tank while you add the oil.

b

Put the oil cap on.

hd

Tighten the oil cap.

=

The whole oil tank will last for 15 - 40 minutes.
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i IMPORTANT 4 OPERATION

Do not use dirty, used or contaminated oil. Damage can
occur to the bar or chain.

Remove the battery pack and keep hands clear of the lock
33 ASSEMBLE THE GUIDE BAR AND out button when you move the machine.

THE CHAIN .
, 1 [MPORTANT
Fi -7.
igure Examine the chain tension before each use.
1. Remove the chain cover nuts with the wrench.
2. Remove the chain cover. 4.1 EXAMINE THE CHAIN
3. Put the chain drive links into the bar groove. LUBRICATION
4. Put the chain cutters in the direction of the chain
operation.
5. Put the chain in position and make sure that the loop is Do not use the machine without sufficient chain lubrication.
behind the guide bar.
6. Hold the chain and bar. Figure I
7. Put the chain loop around the sprocket. 1. E)((fmltne the lubricant level of the machine from the oil
indicator.

8. Make sure the chain tension pin hole on the guide bar fits
correctly with the bolt.

9. Install the chain cover. 4.2 HOLD THE MACHINE
10. Tighten the chain. Refer to Adjust the chain tension.

2. Add the lubricant if it is necessary.

Figure 8

11. Tighten the nuts when the chain is well tensioned.

1. Hold the chainsaw with your right hand at the rear handle
and left hand at the front handle.

If you start the chain saw with a new chain, have a test for 2. Hold the handles with the thumbs and the fingers around
2-3 minutes. A new chain gets longer after the first use, them.
examine the tension and tighten the chain if necessary. 3. Make sure that your left hand holds the front handle and

your thumb is below the handle.

3.4 INSTALL THE BATTERY PACK

4.3 START THE MACHINE
Figure 2
Figure 1.

A WARNING

1. Press the lock-out button.
« If the battery pack or charger is damaged, replace the

battery pack or the charger. 2. Press the trigger while you hold the lock-out button.

3. Release the lock-out button.

«  Stop the machine and wait until the motor stops before
you install or remove the battery pack. i IMPORTANT

* Read, know, and do the instructions in the battery and
charger manual.

The chain brake must be disengaged for the chain saw to
start. Activate the brake by moving the front hand guard
1. Align the lift ribs on the battery pack with the grooves in forwards.

the battery compartment.

2. Push the battery pack into the battery compartment until 4.4 STOP THE MACHINE
the battery pack locks into place.

3. When you hear a click, the battery pack is installed. Figure 1.

1. Release the trigger to stop the machine.

3.5 REMOVE THE BATTERY PACK

4.5 OPERATE THE CHAIN BRAKE

Figure 2
1. Push and hold the battery release button. A WARNING
2. Remove the battery pack from the machine. Make sure that your hands are on the handles at all times.

Figure 22



English

1. Start the machine.

2. Turn your left hand around the front handle to engage the
chain brake.

3. Pull the handle guard / chain brake toward the front
handle to disengage the chain brake.

4. Call approved service center for repair before use if

¢ The chain brake does not stop the chain immediately.

*  The chain brake does not stay in the disengaged
position without aid.

4.6 FELL A TREE
Figure 9-10.

Recommendation that the first-time user should, as a
minimum practice, cutting logs on a saw-horse or cradle.

Before you start to fell a tree, make sure that

*  The minimum distance between the areas of bucking and
felling is two times the height of the tree.

*  The operation does not

*  Cause injury to personnel.

*  Hit utility lines. If the tree touches utility lines,
immediately tell the utility company.

* Cause losses in property.

* The user is not in the dangerous area, for example, the
downbhill side of the area.

» The escape paths that extend back and diagonally behind
the felling direction are clear. The felling direction is
controlled by
¢ The natural lean of the tree.

*  The location of larger branches.
¢ The wind direction.

* There are no dirt, stones, loose bark, nails, and staples on
the tree.

1. Make a lower level notching cut. Make sure that this
cut is

a) 1/3 wide of the diameter of the tree.
b) Perpendicular to the felling direction.

A CAUTION

The level notching cut helps prevent pinching of the
saw chain or the guide bar when you make the second
notch.

2. Make the felling cut no less than 50 mm and higher
than the level notching cut. Make sure that this cut
a) Is parallel to the level notching cut.

b) Keeps sufficient wood to become a hinge which
prevents the tree from twisting and felling to the
wrong direction.

When the felling cut gets near the hinge, the tree falls.
Stop the felling cut if the tree

*  Does not fall to the correct direction or

¢ Move rearward and forward and stuck the chain.
Use felling wedge to open the cut and let the tree fall
to the correct direction.

When the tree starts to fall,

a) Remove the chainsaw from the cut.

b) Stop the machine.

¢) Put the machine down.

d) Go away through the escape path. Be careful with
overhead branches and your footing.

4.7 LIMB A TREE

Figure 11.

Limbing is to remove the branches from a fallen tree.

1.

4.8

Keep the larger lower branches to hold the log off the
ground.

Remove the small limbs in one cut.
Limb the branches with tension from the bottom to up.

Keep the larger lower branches as a support until the log
is limbed.

BUCK A LOG

Figure 12-15.

Bucking is to cut a log into lengths. Keep your body balance.
If it is possible, lift the log and hold it with branches, logs or
chock.

‘When the log is held along the full length, cut it from the
top.

‘When the log is held on one end,

1. Cut the first time 1/3 of the diameter from the bottom.

2. Cut the second time from the top to complete the
bucking.

‘When the log is held on two ends,

1. Cut the first time 1/3 of the diameter from the top.

2. Cut the second time lower 2/3 from the bottom to
complete the bucking.

‘When the log is on a slope,

Stand on the uphill side.

Control the chainsaw.

Hold the handles tightly.

Release the cut pressure near the end of the cut.

Bl o

Do not let the chain touch the ground.

When bucking is complete,

1.
2.
3.

Release the trigger.
Stop the chainsaw fully.
Move the chainsaw from tree to tree.
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5 MAINTENANCE

A CAUTION

Do not let brake fluids, gasoline, petroleum-based materials
touch the plastic parts. Chemicals can cause damage to the
plastic, and make the plastic unserviceable.

A CAUTION

Do not use strong solvents or detergents on the plastic
housing or components.

A WARNING

Remove the battery pack from the machine before
maintenance.

5.1 ADJUST THE CHAIN TENSION

Figure 2-7.

The more you use a chain the longer it becomes. It is
therefore important to adjust the chain regularly to take up the
slack.

Tension the chain as tightly as possible, but not so tight that
you cannot pull it round freely by hand.

A WARNING

A slack chain may jump off and cause serious or even fatal
injury.

A CAUTION

Wear protective gloves if you touch the chain, bar or areas
around the chain.

1. Stop the machine.

2. Loosen the lock nuts with the wrench.

It is not necessary to remove the chain cover to adjust the
chain tension.

We recommend that a service center, which has an electric
sharpener, perform important sharpening work.

Figure 16-19.

1. Tensioning chain.

2. Sharpen the cutters corner with a 5/32 in. (4 mm)
diameter round file .

3. Sharpen the top plate, side plate and depth gauge with a
flat file.

4. File all the cutters to the specified angles and the same
length.

i NOTE

During the process,

«  Keep the file flat with the surface to be sharpened.
*  Use the midpoint of the file bar.

+  Use light but firm pressure when sharpening the
surface.

Lift the file away on each return stroke.

* Sharpen the cutters on one side and then move to the
other side.

Replace the chain if:

*  The length of the cutting edges is less than 5 mm.

*  There is too much space between the drive links and the
rivets.

« The cut speed is slow

«  Sharpening the chain many times but it does not increase
the cutting speed. The chain is worn.

5.3 GUIDE BAR MAINTENANCE
Figure 20-21.

Make sure that it is turned over periodically to keep
symmetrical wear on the bar.

3. Turn the chain adjustment screw clockwise to increase
the chain tension.

4. Turn the chain adjustment screw counterclockwise to
decrease the chain tension.

5. When the chain is at the wanted tension, tighten the lock
nuts.

6. Pull the chain in the middle of the guide bar at the bottom
away from the bar. The gap between the chain guide and
the guide bar should be between 3 mm and 4 mm.

5.2 SHARPEN THE CUTTERS

Sharpen the cutters if it is not easy for the chain to go into the
wood.

1. Lubricate the bearings on the nose sprocket (if present)
with the syringe (not included).

2. Clean the bar groove with the scraping hook (not
included).

3. Clean the lubrication holes.

4. Remove burr from the edges and level the cutters with a
flat file.

Replace the bar if:

« the groove is not fit with the height of the drive links
(which must never touch the bottom).

the inside of the guide bar is worn and make the chain
lean to one side.
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6 TRANSPORTATION AND
STORAGE

Before you move the machine, always

*  Remove the battery pack from the machine.

*  Keep hands clear of the lock-out button.
*  Put the scabbard on the guide bar and the chain.

Before you put the machine into storage, always

* Remove all residual oil from the machine.

* Remove the battery pack from the machine.

¢ Clean all unwanted material from the machine.

*  Make sure that the storage area is

* Not available to children.

* Away from agents which can cause corrosion, such as
garden chemicals and de-icing salts.

7 TROUBLESHOOTING

Problem Possible cause Solution

The guide bar and | The chain is too Adjust the chain
the chain become | tight. tension.
hotandrrelease oy il tankis | Add lubricants.

smoke.

empty.

Problem Possible cause Solution
The motor runs The chain is too Adjust the chain
but the chain does | tight. tension.

t rotate. R .
notrotate The guide bar and | Replace the guide

the chain are dam-
aged.

bar and the chain
if it is necessary.

The motor is dam-
aged.

1. Remove the
battery pack
from the ma-
chine.

2. Remove the
guide bar cov-
er.

3. Remove the
bar and saw
chain.

4. Clean the ma-
chine.

5. Install battery
pack and oper-
ate the ma-
chine.

If the sprocket ro-
tates, it means the
motor works prop-
erly. If not, call
service center.

Contamination Remove the guide
causes a blockage |bar and clean the
of the discharge discharge port.
port.

Contamination Clean the oil tank.
causes a blockage | Add new lubri-
of the oil tank. cant.
Contamination Clean the guide
causes a blockage |bar and the oil

of the guide bar tank cap.

and the oil tank
cap.

The motor runs
and the chain ro-
tates, but the chain
does not cut.

The chain is blunt.

Sharpen or replace
the saw chain.

The chain is in the
incorrect direction.

Turn the chain
loop to the other

direction.
The chain is tight | Adjust the chain
or loose. tension.

Contamination
causes a blockage
of the sprocket or
guide wheels.

Clean the sprocket
and the guide
wheels.




Problem

Possible cause

Solution

The machine does
not start.

The chain brake is
engaged.

Pull the chain
brake in the direc-
tion of the user to
disengage it.

The machine and
battery are not
connected correct-

ly.

Make sure that the
battery release

button clicks when
you install the bat-

tery pack.
The battery level | Charge the battery
is low. pack.

The lock out but-
ton and the trigger
are not pushed at
the same time.

1. Push the lock-
out button and
hold it.

2. Push the trig-
ger to start the
machine.

The battery is too
hot or too cold.

Refer to battery
and charger man-
ual.

The motor runs,
but the chain does
not cut correctly,
or the motor stops
after around 3 sec-
onds.

The machine is in
the protection
mode to protect
the PCB.

Release the trigger
and start the ma-
chine again. Do
not force the ma-
chine to cut.

The battery is not
charged.

Charge the battery.
Refer to the bat-
tery and charger
manual for correct
charging proce-
dures.

The chain is not

Lubricate the
chain to decrease
the friction. Do
not let the guide

lubricated. bar and the chain
operate without
sufficient lubri-
cant.
1 th
Incorrect battery Cool the battery

storage tempera-
ture

pack until it de-
creases to the am-
bient temperature.

8 TECHNICAL DATA

Voltage 40 VDC
No load speed 12 m/s
Guide bar length 254 mm
Chain stop <0.15s
Chain oil capacity 120 ml

10

Weight (without battery 2.4kg

pack)

Measured sound pressure
level

Lpa= 84 dB(A), Kpa=3
dB(A)

Guaranteed sound power Lyag= 102 dB(A)

level

Vibration 44m/s?, K=1.5m/s?

Chain 25AP058X

Guide bar 100SDAA041

Battery model G40B2/G40B25/G40B4/
G40B5/G40B6 and other
BAF series

9 EC DECLARATION OF
CONFORMITY

Name and address of the manufacturer:

Name: GLOBGRO AB
Globe Group Europe

Address: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, Sweden

Name and address of the person authorised to compile the
technical file:

Name: Peter Soderstrom

Address: Riggaregatan 53, 211 13 Malmd, Sweden

Herewith we declare that the product

Chainsaw

2003807(CSF405)

Category:
Model:

Serial number: See product rating label

Year of Construction: ~ See product rating label

* isin conformity with the relevant provisions of the
Machinery Directive 2006/42/EC.

« is in conformity with the provisions of the following
other EC-Directives:
*  2014/30/EU
e 2000/14/EC & 2005/88/EC
e 2011/65/EU & (EU)2015/863

Furthermore, we declare that the following (parts/clauses of)
European harmonised standards have been used:

* EN60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN ISO 3744, 1SO 11094, IEC 62321-3-1, IEC 62321-4,
IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC 62321-7-1, IEC
62321-7-2, IEC 62321-8, EN ISO 11681-2
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Measured sound pow- Lya: 98.6 dB(A)
er level:

Guaranteed sound Lyag: 102 dB(A)
power level:

Conformity assessment method to Annex V Directive
2000/14/EC.

The EC type-examination certificate number:
17SHW0694-01 issued by Intertek Deutschland GmbH
(Notified body 0905), StangenstrafBe 1, 70771 Leinfelden-
Echterdingen.

Place, date: Malmo, Signature: Ted Qu, Quality Director

Ted Qu
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1

1.1

BESCHREIBUNG

VERWENDUNGSZWECK

Diese Kettensige ist zum Schneiden von Asten, Stimmen
und Balken mit einem durch die Schnittlinge der
Fiihrungsschiene bestimmten Durchmesser bestimmt. Sie ist
nur zum Schneiden von Holz bestimmt.

Sie ist nur fiir den Gebrauch im Freien und fiir den
Hausgebrauch durch Erwachsene bestimmt.

Verwenden Sie die Kettensédge nicht fiir andere als die oben
genannten Zwecke.

Diese Kettensdge darf nicht fiir professionelle Baumpflege
verwendet werden. Sie darf nicht von Kindern oder Personen
benutzt werden, die keine angemessene personliche
Schutzausriistung und -kleidung tragen.

1.2 UBERSICHT
Abbildung 1-22
1  Fihrungsschienenabdeckung 25 Fluchtweg
2 Frontgriffschutz / 26 Fallrichtung
Kettenbremse 27 Kerbe
3 Frontgriff 28 Fallkerbe
4 Sperrtaste 29 Bruchleiste
5 {'Xusloser 30 Entastung
6 9ltankdeckel 31 Arbeiten Sie auf dem 1
7  Olanzeige Boden, lassen Sie dabei die
8  Spike-StoBfanger unteren Aste als Stiitze
o Sigekettc stehen,'bis der' Stamm
Fithrunesschicne geschnitten wird
10 ru &858 i 32 Baumstamm liegt iiber die
11 Schraubenschliissel gesamte Linge auf
12 Oberer Griff 33 Schneiden von oben (Ségen
13 Kettenspannschraube von oben) vermeiden Sie das
14 Kettenabdeckung Schneiden von Erde
15 Kettenabdeckungsmuttern 34 Baumstamm liegt an einem
. Ende auf
16 Bolzen fiir .
Sigekettenspannung 35 Sagen von unten
17 Kettenrad 36 Ségen von oben
18 Battericentriegelungstaste 37 Baumstamm liegt an beiden
.. R Ende auf
19 Olaustritt . i
bi 38 Abldngen eines
20 Se 1enenm‘1t ) Baumstammes
21 Kettenantriebsglieder 39 Stehen Sie beim Schneiden
22 Schneiden auf der Bergseite, da der
23 Fillrichtung Stamm abrollen kann
24 Gefahrenzone
2 SICHERHEIT
A WARNUNG
Stellen Sie sicher, dass Sie alle Sicherheitshinweise
befolgen.

Siehe Sicherheitshandbuch.

3 MONTAGE

A WARNUNG

Nur Zubehor verwenden, das vom Hersteller empfohlen
wird.

A WARNUNG

Legen Sie den Akkupack erst dann ein, wenn Sie alle Teile
zusammengebaut haben.

3.1 MASCHINE AUSPACKEN

A WARNUNG

Vergewissern Sie sich, dass Sie die Maschine vor dem
Gebrauch richtig montiert haben.

A WARNUNG
* Bei beschidigten Teilen diirfen Sie die Maschine nicht
verwenden.

*  Wenn Sie nicht alle Teile haben, diirfen Sie die
Maschine nicht in Betrieb nehmen.

*  Wenn Teile beschidigt sind oder fehlen, wenden Sie
sich an die Servicestelle.

Offnen Sie die Verpackung.

2. Lesen Sie die beiliegende Dokumentation.

3. Entnehmen Sie alle unmontierten Teile aus dem Karton.

4. Nehmen Sie die Maschine aus dem Karton.

5. Entsorgen Sie den Karton und die Verpackung gemaf den
ortlichen Vorschriften.

3.2 ZUGABE VON SCHIENEN- UND

KETTENSCHMIERMITTEL

Uberpriifen Sie die Olmenge in der Maschine. Wenn der
Olstand niedrig ist, fligen Sie Schienen- und
Kettenschmiermittel wie folgt hinzu.

i WICHTIG

Verwenden Sie Schienen- und Kettenschmiermittel, das nur
fiir Ketten und Kettendler geeignet ist.

i HINWEIS

Die Maschine wird werkseitig ohne Schienen- und
Kettenschmiermittel geliefert.

Losen und entfernen Sie den Deckel des Oltanks.
Das Ol in den Oltank geben.

Uberwachen Sie die Olanzeige, um sicherzustellen, dass
sich kein Schmutz im Oltank befindet, wihrend Sie das
Ol nachfiillen.

w N



4. Oldeckel aufsetzen.
Ziehen Sie den Oldeckel fest.

6. Ein voller Oltank kann fiir einen 15-40 miniitigen Einsatz
genutzt werden.

Verwenden Sie kein verschmutztes, gebrauchtes oder
kontaminiertes Ol. Dies kann zu Schéden an Schiene oder
Kette fithren.

FUHRUNGSSCHIENE UND KETTE
MONTIEREN
Abbildung 1-7.

1. Entfernen Sie die Kettenabdeckungsmuttern mit dem
Schraubenschliissel.

3.3

2. Entfernen Sie die Kettenabdeckung.

3. Setzen Sie die Kettenantriebsglieder in die Nut der
Schiene ein.

4. Setzen Sie die Kettenschneider in Richtung der
Kettenschneidrichtung ein.

5. Legen Sie die Kette in Position und achten Sie darauf,
dass sich die Schlaufe hinter der Fithrungsschiene
befindet.

6. Halten Sie Kette und Schiene fest.
7. Legen Sie die Kettenschlaufe um das Kettenrad.

8. Vergewissern Sie sich, dass das Loch fiir den
Kettenspannstift an der Fithrungsschiene korrekt mit dem
Bolzen iibereinstimmt.

9. Montieren Sie die Kettenabdeckung.

10. Ziehen Sie die Kette fest. Siche Einstellen der
Kettenspannung.

11. Ziehen Sie den Muttern fest, wenn die Kette gut gespannt
ist.

Wenn Sie die Kettensdge mit einer neuen Kette starten,
machen Sie einen Probelauf fiir 2-3 Minuten. Eine neue
Kette wird nach dem ersten Gebrauch lidnger, priifen Sie die
Spannung und ziehen Sie die Kette gegebenenfalls an.

1. Richten Sie die Hubrippen am Akkupack mit den Nuten
im Akkufach aus.

2. Schieben Sie den Akkupack in das Akkufach, bis er
einrastet.

3. Wenn Sie ein Klicken horen, ist der Akkupack eingesetzt.

3.5 AKKUPACK ENTFERNEN
Abbildung 2

1. Driicken und halten Sie die Batterieentriegelungstaste.

2. Nehmen Sie den Akkupack aus der Maschine.

4 BEDIENUNG

Entfernen Sie den Akkupack und halten Sie die Hénde fern
von der Sperrtaste, wenn Sie die Maschine bewegen.

Priifen Sie die Kettenspannung vor jedem Einsatz.

3.4 AKKUPACK EINSETZEN
Abbildung 2

A WARNUNG

*  Wenn der Akkupack oder das Ladegerit beschadigt ist,
ersetzen Sie den Akkupack oder das Ladegerét.

« Stoppen Sie die Maschine und warten Sie, bis der
Motor stoppt, bevor Sie den Akkupack einbauen oder
entnehmen.

¢ Lesen, kennen und befolgen Sie die Anweisungen im
Handbuch fiir Akku und Ladegerit.

4.1 UBERPRUFUNG DER
KETTENSCHMIERUNG

Verwenden Sie die Maschine nicht ohne ausreichende
Kettenschmierung.

Abbildung 1

1. Uberpriifen Sie den Schmierstoffstand der Maschine von
der Olanzeige aus.

2. Fiigen Sie Schmierstoff hinzu, wenn es notwendig ist.

4.2 DIE MASCHINE HALTEN

Abbildung 8

1. Halten Sie die Kettensége mit der rechten Hand am
hinteren Griff und mit der linken Hand am vorderen
Griff.

2. Umfassen Sie die Griffe mit Daumen und Fingern.

3. Stellen Sie sicher, dass Ihre linke Hand den vorderen
Griff hélt und Thr Daumen dabei unter dem Griff ist.

43 MASCHINE STARTEN
Abbildung 1.

1. Driicken Sie die Sperrtaste.

2. Driicken Sie den Ausldser, wihrend Sie die Sperrtaste
gedriickt halten.

3. Lassen Sie die Sperrtaste los.



Die Kettenbremse muss geldst werden, damit die
Kettensdge starten kann. Aktivieren Sie die Bremse, indem
Sie die Schutzabdeckung des Frontgriffs nach vorne
bewegen.

44 MASCHINE ANHALTEN

Abbildung 1.

1. Lassen Sie den Ausloser los, um die Maschine
anzuhalten.

45 KETTENBREMSE BETATIGEN

A WARNUNG

Stellen Sie sicher, dass Thre Hinde immer an den Griffen
sind.

Abbildung 22
1. Starten Sie die Maschine.

2. Drehen Sie die linke Hand um den vorderen Griff, um die
Kettenbremse zu betétigen.

3. Ziehen Sie den Griffschutz / die Kettenbremse zum
vorderen Griff hin, um die Kettenbremse zu 16sen.

4. Wenden Sie sich zur Reparatur vor der Verwendung an
ein zugelassenes Servicezentrum, wenn
» die Kettenbremse die Kette nicht sofort stoppt;

» die Kettenbremse nicht ohne Hilfsmittel in der
entriegelten Stellung bleibt.

4.6 EINEN BAUM FALLEN
Abbildung 9-10.

Empfehlung, dass der Erstanwender als Mindestiibung
Stamme erst auf einem Sdgebock oder einer Wiege schneiden
sollte.

Bevor Sie anfangen, einen Baum zu fillen, stellen Sie sicher,
dass

* der Mindestabstand zwischen den Arbeitsbereichen
Ablédngen und Fillen das Zweifache der Hohe des
Baumes betrigt;

* der Vorgang nicht

*  Personenschiden verursacht.

*  Versorgungsleitungen beschéadigt. Wenn der Baum
Versorgungsleitungen beriihrt, informieren Sie sofort
das Versorgungsunternehmen.

* Sachschdden verursacht.

e der Benutzer sich nicht im Gefahrenbereich befindet, z.B.
auf der Talseite des Bereichs.

» die Fluchtwege, die sich nach hinten und diagonal hinter
der Fillrichtung erstrecken, frei sind. Die Fallrichtung
wird beeinflusst durch

« die Wachstumsrichtung des Baumes;

«+ die Lage groBerer Aste;
¢ die Windrichtung.

« es sich kein Schmutz, Steine, lose Rinde, Nagel und
Drahtklammern am Baum befindet.

1. Machen Sie in niedriger Hohe einen Kerbschnitt.
Stellen Sie sicher, dass dieser Schnitt
a) 1/3 des Baumdurchmessers betrigt;
b) senkrecht zur Fallrichtung ist.

A VORSICHT

Der ebene Kerbschnitt verhindert das Einklemmen der
Ségekette oder der Fithrungsschiene bei der zweiten
Ausklinkung.

2. Den Fillschnitt nicht niedriger als 50 mm und nicht
héher als den ebenen Kerbschnitt ausfiihren. Stellen

Sie sicher, dass dieser Schnitt

a) parallel zum ebenen Kerbschnitt ist;

b) geniigend Holz stehen ldsst, das zu einer Bruchleiste
werden kann, die verhindert, dass sich der Baum
verdreht und in die falsche Richtung fallt.

‘Wenn der Fillschnitt in die Ndhe der Bruchleiste kommt,

féllt der Baum. Stoppen Sie den Fallschnitt, wenn der

Baum

* nicht in die richtige Richtung fallt oder

¢ sich vorwirts und riickwirts bewegt und die Kette

verklemmt.
3. Mit dem Fillkeil den Schnitt 6ffnen und den Baum in
die richtige Richtung fallen lassen.

4. Wenn der Baum anféingt zu fallen,
a) entfernen Sie die Kettensidge aus dem Schnitt;
b)
c) stellen Sie die Maschine ab;

d) entfernen Sie sich entlang des Fluchtwegs; achten Sie
auf herunterhdngende Zweige und achten Sie darauf,
wo Sie hintreten.

stoppen Sie die Maschine.

4.7 BAUM ENTASTEN

Abbildung 11.

Beim Entasten werden die Aste eines umgestiirzten Baumes
entfernt.

1. Lassen Sie die groleren unteren Aste stehen, so dass der
Stamm nicht auf dem Boden aufliegt.

2. Die kleinen Aste in einem Schnitt entfernen.

3. Unter Spannung stehende Aste von unten nach oben
entasten.

4. Nutzen Sie die groBeren unteren Aste als Stiitze, bis der
Stamm geschnitten wird.

4.8 EINEN STAMM ABLANGEN
Abbildung 12-15.
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Ablidngen wird der Vorgang genannt, bei dem ein Stamm der
Lénge nach geschnitten wird. Halten Sie Ihre Korperbalance.
Wenn es moglich ist, heben Sie den Stamm an und
stabilisieren Sie ihn mit Asten, Stimmen oder Unterlegkeilen.

*  Wenn der Stamm {iber die gesamte Lange gehalten wird,
schneiden Sie ihn von oben ab.

*  Wenn der Stamm an einem Ende gestiitzt wird,

1. schneiden Sie beim ersten Schnitt 1/3 des
Durchmessers von unten ab;

2. schneiden Sie beim zweiten Schnitt von oben, um das
Abléngen fertigzustellen.

Wenn der Stamm an zwei Enden gestiitzt wird,

1. schneiden Sie beim ersten Schnitt 1/3 des
Durchmessers von oben ab;

2. schneiden Sie beim zweiten Schnitt niedriger, 2/3 von
unten, um das Ablédngen fertigzustellen.

*  Wenn der Stamm an einem Hang liegt,

stehen Sie auf der Bergseite;
kontrollieren Sie die Kettensige;
halten Sie die Griffe gut fest;

verringern Sie den Schnittdruck zum Ende des
Schnittes hin;

L=

lassen Sie die Kette nicht den Boden beriihren.

Wenn das Abldngen abgeschlossen ist,

1. lassen Sie den Ausldser los.

2. stoppen Sie die Kettensige vollsténdig;

3. nehmen Sie die Kettensdge mit von Baum zu Baum.

5 WARTUNG UND
INSTANDHALTUNG

A VORSICHT

Lassen Sie Bremsfliissigkeiten, Benzin und
mineralélbasierte Materialien nicht mit den Kunststoffteilen
in Berithrung kommen. Chemikalien kénnen den Kunststoff
beschidigen und ihn unbrauchbar machen.

A VORSICHT

Verwenden Sie keine starken Losungsmittel oder
Reinigungsmittel auf dem Kunststoffgehduse oder den
Bauteilen.

A WARNUNG

Nehmen Sie den Akkupack vor der Wartung aus der
Maschine.

5.1 EINSTELLEN DER

KETTENSPANNUNG

Abbildung 2-7.

Je mehr Sie eine Kette verwenden, desto langer wird sie. Es
ist daher wichtig, die Kette regelméBig einzustellen, um den
Durchhang auszugleichen.

Spannen Sie die Kette so fest wie moglich, aber nicht so fest,
dass Sie sie nicht von Hand frei draufziehen konnen.

A WARNUNG

Eine schlaffe Kette kann abspringen und schwere oder
sogar todliche Verletzungen verursachen.

A VORSICHT

Tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn Sie die Kette, die
Schiene oder Bereiche um die Kette herum beriihren.

1. Stoppen Sie die Maschine.

2. Lbsen Sie die Sperrmuttern mit dem Schraubenschliissel.

Es ist nicht notwendig, die Kettenabdeckung zu entfernen,
um die Kettenspannung einzustellen.

3. Drehen Sie die Stellschraube im Uhrzeigersinn, um die
Kettenspannung zu erhdhen.

Drehen Sie die Stellschraube gegen den Uhrzeigersinn,
um die Kettenspannung zu verringern.

5. Wenn die Kette die gewiinschte Spannung erreicht hat,
ziehen Sie die Sperrmuttern an.

6. Ziehen Sie die Kette in der Mitte der Fiihrungsschiene
unten vom Schwert weg. Der Abstand zwischen der
Kettenfiihrung und der Fithrungsschiene sollte zwischen
3 mm und 4 mm liegen.

SCHARFEN DER SCHNEIDEN

Schérfen Sie die Schneiden, wenn die Kette nur noch schwer
in das Holz eindringt.

5.2

Wir empfehlen, dass Sie wichtige Schérfarbeiten in einer
Servicestelle durchfiihren lassen, die iiber einen
Elektroschirfer verfligt.

Abbildung 16-19.
1. Spannkette.

2. Schirfen Sie die Schneidenecken mit einer 5/32" (4 mm)

Durchmesser Rundfeile.

3. Schirfen Sie die Deckplatte, die Seitenplatte und den
Tiefenbegrenzer mit einer Flachfeile.

Feilen Sie alle Schneiden auf die vorgegebenen Winkel
und die gleiche Lange.
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i HINWEIS

Wihrend des Vorgangs:

« Halten Sie die Feile flach auf der zu schérfenden
Oberflache.

¢ Verwenden Sie beim Feilen den mittleren Teil der
Feilenfldche.

+  Uben Sie leichten, aber bestindigen Druck beim
Schérfen der Oberfliche aus.

« Heben Sie die Feile bei jedem Riickhub ab.

¢ Schirfen Sie die Schneiden auf der einen Seite und
fahren Sie dann mit der anderen Seite fort.

Ersetzen Sie die Kette wenn:

« die Lange der Schneiden weniger als 5 mm betrégt.

*  zwischen den Antriebsgliedern und den Nieten zu viel
Abstand ist.

» die Schnittgeschwindigkeit langsam ist.

»  selbst nach mehrfachem Schirfen der Kette keine

Erhohung der Schnittgeschwindigkeit erzielt werden
kann. Die Kette ist verschlissen.

5.3  WARTUNG DER

FUHRUNGSSCHIENE
Abbildung 20-21.

Achten Sie darauf, dass die Schiene regelmafig umgedreht
wird, um einen symmetrischen Verschleifl zu erhalten.

1. Schmieren Sie das Lager des Umlenksterns (falls
vorhanden) mit der Spritze (nicht im Lieferumfang
enthalten).

2. Reinigen Sie die Schienennut mit dem Schabhaken (nicht

im Lieferumfang enthalten).

3. Schmierbohrungen reinigen.

4. Entgraten Sie die Kanten und feilen Sie die Schneiden
mit einer Flachfeile eben.

Ersetzen Sie die Schiene, wenn:

* die Nut nicht mit der Hohe der Antriebsglieder (die
niemals die Unterseite berithren diirfen) iibereinstimmt.

» die Innenseite der Fiihrungsschiene abgenutzt ist und die
Kette deswegen zu einer Seite neigt.

6 TRANSPORT UND LAGERUNG

Bevor Sie die Maschine bewegen:

* Nehmen Sie den Akkupack aus der Maschine.
* Halten Sie die Hénde fern von der Sperrtaste.

*  Bringen Sie den Schwertschutz {iber Fithrungsschiene
und Kette an.

Bevor Sie die Maschine einlagern:

+  Entfernen Sie das restliche Ol aus der Maschine.

¢ Nehmen Sie den Akkupack aus der Maschine.

< Entfernen Sie unerwiinschtes Material von der Maschine.

«  Vergewissern Sie sich, dass der Lagerbereich

< nicht zuginglich ist fiir Kinder.

< frei von korrosionsfordernden Mitteln wie
Gartenchemikalien und Auftausalzen ist.

7 FEHLERBEHEBUNG

Problem

Magliche Urs-
ache

Lésung

Die Fithrungs-
schiene und die
Kette werden heif3
und es ensteht
Rauch.

Die Kette ist zu
fest gespannt.

Stellen Sie die
Kettenspannung
ein.

Der Oltank ist leer.

Schmiermittel hin-
zufiigen.

Verschmutzungen
verursachen eine

Entfernen Sie die
Fiihrungsschiene
und reinigen Sie

Verstopfung des den Auslaufstut-
Auslaufstutzens.

zen.
Verunreinigungen | Oltank reinigen.
fiihren zu einer Neues Schmier-
Verstopfung des mittel hinzufligen.
Oltanks.
Verschmutzungen | Reinigen Sie die
verursachen eine | Fithrungsschiene
Blockierung der  |und den Oltank-
Fiihrungsschiene | deckel.
und des Oltank-
deckels.
Verschmutzungen | Reinigen Sie das

fiihren zu einer
Blockierung des
Kettenrades oder
der Fiihrungsréder.

Kettenrad und die
Fiihrungsrider.




Die Fiihrungs-
schiene und die
Kette sind besché-
digt.

Tauschen Sie bei
Bedarf die Fiih-
rungsschiene und
die Kette aus.

Der Motor ist be-
schadigt.

1. Nehmen Sie
den Akkupack
aus der Ma-
schine.

2. Entfernen Sie
die Fiihrungs-
schienenab-
deckung.

3. Entfernen Sie
die Schiene
und die Sdgek-
ette.

4. Reinigen Sie
die Maschine.

5. Setzen Sie den
Akkupack ein
und nehmen
Sie die Ma-
schine in Be-
trieb.

Wenn sich das
Kettenrad dreht,
bedeutet das, dass
der Motor ein-
wandfrei funktio-
niert. Sollte dies
nicht der Fall sein,
rufen Sie den Kun-
dendienst an.

Der Motor lauft
und die Kette
dreht sich, aber die
Kette schneidet
nicht.

Die Kette ist
stumpf.

Schirfen oder er-
setzen Sie die
Sagekette.

Die Kette ist fils-
chlicherweise in
entgegengesetzter
Richtung ange-
bracht worden.

Drehen Sie die
Kettenschlaufe in
die andere Rich-
tung.

Die Kette ist fest
oder lose.

Stellen Sie die
Kettenspannung
ein.

ist ausgelost.

Problem Mogliche Urs- Losung Problem Magliche Urs- Lésung
ache ache
Der Motor lauft, . . Stellen Sie die Die Maschine star- Ziehen Sie die
. Die Kette ist zu . .
aber die Kette fest gespannt Kettenspannung tet nicht. Dic Kettenbremse Kettenbremse in
dreht sich nicht. £esp ’ ein. Richtung des Be-

nutzers, um sie zu
16sen.

Maschine und
Batterie sind nicht
richtig angeschlos-
sen.

Vergewissern Sie

sich, dass die Bat-
terieentriegelung-
staste horbar ein-

rastet, wenn Sie

den Akkupack ein-
setzen.
Der Batteriestand | Laden Sie den Ak-
ist niedrig. kupack auf.

Die Sperrtaste und
der Ausloser wer-
den nicht gleich-
zeitig gedriickt.

1. Driicken Sie
die Sperrtaste
und halten Sie
sie gedriickt.
Driicken Sie
den Ausloser,
um die Ma-
schine zu
starten.

Die Batterie ist zu
heif} oder zu kalt.

Siehe Handbuch
fiir Akku und La-
degerit.




ca. 3 Sekunden.

schiitzen.

Problem Magliche Urs- Loésung

ache
Der Motor lauft, Lassen Sie den
aber die Kette Die Maschine be- | Ausloser los und
schneidet nicht findet sich im starten Sie die Ma-
richtig, oder der Schutzmodus, um | schine erneut. Ge-
Motor stoppt nach | die Leiterplatte zu | brauchen Sie keine

Gewalt beim

Schneiden.

Laden Sie die
Batterie auf. Die
korrekten Lade-

Der Akku ist nicht | vorgénge entneh-

geladen. men Sie bitte dem
Handbuch des Ak-
kus und des Lade-
gerits.

Die Kette ist nicht
geschmiert.

Schmieren Sie die
Kette, um die Rei-
bung zu verrin-
gern. Nehmen Sie
die Fithrungs-
schiene und die
Kette nicht ohne
ausreichenden
Schmierstoff in
Betrieb.

Falsche Batter-

Kiihlen Sie den
Akkupack, bis er

icaufbewahrung- | auf die Umge-
stemperatur bungstemperatur
abfillt.

8 TECHNISCHE DATEN

Spannung 40 VDC
Leerlaufdrehzahl 12 m/s
Fithrungsschienenldnge 254 mm
Kettenstopp <0.15s
Fassungsvermdgen Kettendl | 120 ml
Gewicht (ohne Akkupack) (2.4 kg

Gemessener Schalldruckpe-
gel

Loa= 84 dB(A), Kpa=3
dB(A)

Garantierter Schallleistung-
spegel

Lyad= 102 dB(A)

Vibration 4.4 m/s?, K =1,5m/s?

Kette 25AP058X

Fiihrungsschiene 100SDAA041

Akku-Modell G40B2/G40B25/G40B4/
G40B5/G40B6 und andere
BAF

9 EG-

KONFORMITATSERKLARUNG Q)2

Name und Anschrift des Herstellers:

Name: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Adresse: Riggaregatan 53, 211 13 Malmd, Sweden

Name und Anschrift der Person, die zur Erstellung der
technischen Unterlagen berechtigt ist:

Name: Peter Soderstrom

Adresse: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, Sweden

Hiermit erkldren wir, dass das Produkt

Kategorie: Kettensiige

Modell: 2003807(CSF405)
Seriennummer: Siehe Produktetikett
Baujahr: Siehe Produktetikett

¢ den einschldgigen Bestimmungen der Maschinenrichtlinie
2006/42/EG entspricht.

*  mit den Bestimmungen der folgenden anderen EG-
Richtlinien iibereinstimmt:

* 2014/30/EU
*  2000/14/EG & 2005/88/EG
e 2011/65/EU & (EU)2015/863

Dariiber hinaus erkldren wir, dass die folgenden (Teile/
Klauseln von) européischen harmonisierten Normen
verwendet wurden:

* EN60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN ISO 3744,1SO 11094, IEC 62321-3-1, IEC 62321-4,
IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC 62321-7-1, IEC
62321-7-2, IEC 62321-8, EN ISO 11681-2

Gemessener Schall-
leistungspegel:

Lya: 98.6 dB(A)

Garantierter Schall-
leistungspegel:

Lyag: 102 dB(A)

Konformititsbewertungsmethode nach Anhang V/ der
Richtlinie 2000/14/EG.

Die Nummer der EG-Baumusterpriifbescheinigung:
17SHW0694-01 ausgegeben durch Intertek Deutschland
GmbH (Notified body 0905), Stangenstrape 1, 70771
Leinfelden-Echterdingen.

Ort, Datum: Malmo,
07.07.2020

Unterschrift: Ted Qu, Qualititsleiter
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1 DESCRIPCION

1.1  FINALIDAD

Esta motosierra se ha diseiado para cortar ramas, troncos,
lefios y vigas de un didmetro determinado por la longitud de
corte de la barra de guia. Se ha disefiado inicamente para
cortar madera.

Para su uso unicamente en una aplicacion doméstica en
exteriores por adultos.

No utilice la motosierra para ningtin fin que no se haya
indicado anteriormente.

Esta motosierra no debe utilizarse para servicios
profesionales de tala de arboles. No debe ser utilizada por
niflos o personas que no lleven ropa y equipos adecuados de
proteccion personal.

1.2 PERSPECTIVA GENERAL
Figura 1-22
1 Cubierta de barra de 22 Cortador
guia 23 Direccion de tala
2 Proteccion de asa 24 Zona de peligro
delantera / freno de . .,
25 Viade evacuacion
cadena
3 Asadelantera 26 Direccion de caida
4 Botdn de desbloqueo 27 Muesca
5 Gatillo 28 Cf)ntracone de tala
6 Tapa del deposito de 29 Bisagra
aceite 30 Corte de ramas
7 Indicador de aceite 31 Mantenga el trabajo
8  Topes dentados lejos del suelo, deje
. ramas de apoyo hasta
9 Cadena de sierra
que corte el tronco
10 Barra de guia 32 Tronco apoyado en
11 Llave toda su longitud
12 Asa superior 33 Corte desde arriba
13 Tomillo de tensado (tronzado de arriba a
de cadena abajo) para evitar
14 Cubierta de cadena cortar la tierra
15 Tuercas de cubierta 34 Tronco apoyado en
un extremo
de cadena )
16 Perno para tensado de 35 Trc?gzado de abajo a
cadena de sierra arriba .
17 Pifion 36 Tropzado de arriba a
Boton de desbloqueo abajo
18 Boton de
de la bateria 37 Tronco apoyado en
Salida de aceite ambos extremos
19 >a 38 Tronzado de un
20 Ranura de barra tronco
21 Eslabones de 39 Situese cuesta arriba

accionamiento de
cadena

al cortar porque el
tronco puede rodar

22

2 SEGURIDAD

A AVISO

Asegurese de seguir/respetar todas las instrucciones de
seguridad.

Consulte el manual de seguridad.

3 INSTALACION

A AVISO

No cambie ni utilice accesorios que no sean los
recomendados por el fabricante.

A AVISO

No coloque la bateria hasta que no haya montado todas las
piezas.

3.1 DESEMBALAJE DE LA MAQUINA

A AVISO

Asegurrese de montar correctamente la maquina antes del
uso.

A AVISO

+  Si las piezas presentan dafios, no utilice la maquina.
*  Sino tiene todas las piezas, no utilice la maquina.

+ Si faltan piezas o hay piezas dafladas, hable con el
centro de servicio.

Abra el embalaje.
Lea la documentacion que se encuentra en la caja.
Retire todas las piezas sin montar de la caja.

Retire la maquina de la caja.

SO

Deseche la caja y el embalaje de conformidad con los
reglamentos locales.

ADICION DEL LUBRICANTE DE
LA BARRA Y LA CADENA

3.2

Examine la cantidad de aceite que hay en la maquina. Si el
nivel de aceite es bajo, aflada el lubricante para la barra y la
cadena de la siguiente manera.

i IMPORTANTE

Utilice un lubricante para barras y cadenas que sea solo para
cadenas y engrasadores de cadenas.

i NOTA

La maquina viene de fabrica sin lubricante para barras y
cadenas.

1. Afloje y retire la tapa del deposito de aceite.



2. Ponga el aceite en el deposito de aceite.

3. Supervise el indicador de aceite para asegurarse de que
no haya suciedad en el deposito de aceite mientras aflade
el aceite.

4. Ponga la tapa del aceite.

5. Apriete la tapa del aceite.

6. El deposito de aceite entero durara 15 - 40 minutos.

i IMPORTANTE

No utilice aceite sucio, usado o contaminado. Pueden
producirse daflos en la barra o la cadena.

3.3 MONTAJE DE LA BARRA DE GUiA
Y LA CADENA
Figura 1-7.

1. Retire las tuercas de la cubierta de la cadena con la llave.

2. Retire la cubierta de la cadena.

3. Introduzca los eslabones de accionamiento de la cadena
en la ranura de la barra.

4. Ponga los cortadores de la cadena en la direccion de
funcionamiento de la cadena.

5. Coloque la cadena en su posicion y aseglirese de que el
bucle esté detras de la barra de guia.

6. Sujete la cadena y la barra.

7. Ponga el bucle de cadena alrededor del pifion.

8. Asegurese de que el orificio del pasador de tensado de la
cadena en la barra de guia encaje correctamente con el
perno.

9. Instale la cubierta de la cadena.

10. Apriete la cadena. Consulte 4juste de la tension de la

cadena.

11. Apriete las tuercas cuando la cadena esté bien tensada.

Si arranca la motosierra con una cadena nueva, haga una
prueba de 2-3 minutos. Una cadena nueva se alarga después
del primer uso, examine la tension y apriete la cadena si es
necesario.

3.4 INSTALACION DE LA BATERIA

Figura 2

A AVISO

» Sila bateria o el cargador ha sufrido dafos, sustituya la
bateria o el cargador.

* Detenga la maquina y espere hasta que el motor se pare
antes de instalar o retirar la bateria.

« Debe leer, conocer y seguir las instrucciones del manual
de la bateria y el cargador.

1. Alinee las nervaduras de elevacion de la bateria con las
ranuras del compartimento de la bateria.
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2. Introduzca la bateria en el compartimento de la bateria

hasta que encaje en su posicion.

3. Cuando escuche un clic, la bateria esta instalada.

3.5 RETIRADA DE LA BATERIA

Figura 2

1. Pulse y mantenga pulsado el boton de desbloqueo de la
bateria.

2. Retire la bateria de la maquina.

FUNCIONAMIENTO

4

Retire la bateria y mantenga las manos alejadas del boton de
desbloqueo cuando mueva la maquina.

i IMPORTANTE

Examine la tension de la cadena antes de cada uso.

EXAMEN DE LA LUBRICACION
DE LA CADENA

4.1

No utilice la maquina si la cadena no esta suficientemente
lubricada.

Figura 1

1. Examine el nivel de lubricante de la maquina en el
indicador de aceite.

2. Afiada lubricante en caso necesario.

4.2 SUJECION DE LA MAQUINA

Figura 8
1. Sujete la motosierra con la mano derecha en el asa
posterior y la mano izquierda en el asa delantera.

Sujete las asas con los pulgares y los dedos alrededor de
ellas.

Aseguirese de que la mano izquierda sujete el asa
delantera y que el pulgar esté debajo del asa.

43 PUESTA EN MARCHA DE LA

MAQUINA

Figura 1.
1. Pulse el boton de desbloqueo.
2. Presione el gatillo mientras sujeta el boton de desbloqueo.

3. Suelte el boton de desbloqueo.



i IMPORTANTE

El freno de la cadena debe estar desacoplado para arrancar
la motosierra. Active el freno moviendo la proteccion de la
mano delantera hacia delante.

44 DETENCION DE LA MAQUINA

Figura 1.

1. Suelte el gatillo para detener la maquina.

4.5 ACCIONAMIENTO DEL FRENO

DE LA CADENA

A AVISO

Asegurese de que sus manos estén en las asas en todo
momento.

Figura 22

1. Ponga en marcha la maquina.

2. Gire la mano izquierda alrededor del asa delantera para
acoplar el freno de la cadena.

3. Tire de la proteccion del asa / del freno de la cadena hacia
el asa delantera para desacoplar el freno de la cadena.

4. Llame a un centro de servicio autorizado para la
reparacion antes del uso si
» El freno de la cadena no detiene la cadena

inmediatamente.

« El freno de la cadena no permanece en la posicion
desacoplada sin ayuda.

4.6 TALA DE UN ARBOL

Figura 9-10.

Se recomienda que los usuarios primerizos, como practica
minima, corten los troncos sobre un caballete o una base.

Antes de empezar a talar un arbol, asegurese de que

» La distancia minima entre las zonas de tronzado y tala sea
dos veces la altura del arbol.

» Laoperacién no

¢ Produzca lesiones al personal.

*  Golpee lineas de suministros. Si el arbol toca una
linea de suministro, avise inmediatamente a la
compaiiia de suministro.

*  Provoque pérdidas materiales.

*  El usuario no se encuentre en la zona peligrosa, por
ejemplo, en el lado cuesta abajo de la zona.

» Las vias de evacuacion que se extienden hacia atras y en
diagonal detras de la direccion de tala estén despejadas.

La direccion de tala es controlada por

* Lainclinacion natural del arbol.

» Lasituacion de las ramas de mayor tamafio.

» Ladireccion del viento.
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* No haya suciedad, piedras, cortezas sueltas, clavos y
grapas en el arbol.

1. Haga un corte de muesca de nivel inferior. Asegiirese
de que este corte

a) Tenga 1/3 de la anchura del diametro del arbol.
b) Sea perpendicular a la direccion de tala.

A PRECAUCION

El corte de muesca de nivel ayuda a evitar que la
cadena de la sierra o la barra de guia queden pellizcadas
cuando hace la segunda muesca.

2. Haga el corte de tala no inferior a 50 mm y mas alto
que el corte de muesca de nivel. Asegiirese de que este
corte
a) Esté paralelo al corte de muesca de nivel.

b) Mantenga suficiente madera para formar una bisagra
que evite que el arbol se tuerza y caiga en la direccion
equivocada.

Cuando el corte de tala se acerca a la bisagra, el arbol cae.
Detenga el corte de tala si el arbol
*  No cae en la direccion correcta o
* Se mueve hacia atrds y hacia delante y atasca la
cadena.

3. Utilice la cufia de tala para abrir el corte y dejar que
el arbol caiga en la direccion correcta.

4. Cuando al arbol empiece a caer,
a)
b)
)
d)

Retire la motosierra del corte.

Detenga la maquina.

Deje la maquina.

Salga por la via de evacuacion. Tenga cuidado con las
ramas elevadas y su equilibrio.

DESRAMADO DE UN ARBOL

Figura 11.

4.7

Desramar es quitar las ramas de un arbol caido.

1. Conserve las ramas inferiores mas grandes para mantener
el tronco levantado del suelo.

2. Retire las ramas pequeiias de un corte.
3. Corte las ramas con tension de abajo hacia arriba.

4. Conserve las ramas inferiores mas grandes como soporte
hasta que haya desramado el resto del tronco.

4.8 TRONZADO DE UN TRONCO
Figura 12-15.

Tronzar es cortar un tronco en trozos. Mantenga el equilibrio
corporal. Si es posible, levante el tronco y soportelo con
ramas, troncos o calzos.

« Cuando el tronco se mantenga apoyado
longitudinalmente, cortelo desde la parte superior.

¢ Cuando el tronco se sostenga en un extremo,



1. Corte la primera vez 1/3 del didametro desde la parte
inferior.

2. Corte la segunda vez desde la parte superior para
finalizar el tronzado.

* Cuando el tronco se sostenga en dos extremos,
1. Corte la primera vez 1/3 del didametro desde la parte
superior.
2. Corte la segunda vez por debajo de 2/3 desde la parte
superior para finalizar el tronzado.
* Cuando el tronco esté en una pendiente,

Debe colocarse en el lado cuesta arriba.

Controle la motosierra.

Sujete bien las asas.

Libere la presion de corte cerca del final del corte.

L=

No deje que la cadena toque el suelo.

Cuando finalice el tronzado,

Suelte el gatillo.

2. Detenga totalmente la motosierra.
3. Mueva la motosierra de arbol a arbol.
5 MANTENIMIENTO

A PRECAUCION

No permita que liquidos de frenos, gasolina y otros
derivados del petroleo toquen las piezas de plastico. Las
sustancias quimicas pueden daiar el plastico y hacer que
quede inservible.

A PRECAUCION

No utilice disolventes o detergentes fuertes en la carcasa o
los componentes de plastico.

A AVISO

Retire la bateria de la maquina antes de realizar tareas de
mantenimiento.

5.1 AJUSTE DE LA TENSION DE LA
CADENA
Figura 2-7.

Cuanto mas se use una cadena, mas se alarga. Por tanto, es
importante ajustar la cadena periddicamente para compensar
la holgura.

Tense la cadena lo mas fuerte posible, pero no tanto como
para que no pueda tirar de ella libremente a mano.

A AVISO

Una cadena floja puede saltar y producir lesiones graves o
incluso fatales.
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A PRECAUCION

Lleve guantes de proteccion si toca la cadena, la barra o las
zonas alrededor de la cadena.

1. Detenga la maquina.

2. Afloje las contratuercas con la llave.

No es necesario retirar la cubierta de la cadena para ajustar
la tension de la cadena.

3. Gire el tornillo de ajuste de la cadena en sentido horario
para aumentar la tension de la cadena.

4. Gire el tornillo de ajuste de la cadena en sentido
antihorario para disminuir la tension de la cadena.

5. Cuando la cadena tenga la tension deseada, apriete las
contratuercas.

6. Lleve la cadena a la mitad de la barra de guia en la parte
inferior, lejos de la barra. El espacio entre la guia de la
cadena y la barra de guia debe estar entre 3 mm y 4 mm.

5.2 AFILADO DE LOS CORTADORES

Afile los cortadores si la cadena no penetra facilmente en la
madera.

Recomendamos que un centro de servicio técnico, que tenga
un afilador eléctrico, realice los trabajos importantes de
afilado.

Figura 16-19.
1. Cadena tensora.

2. Afile la esquina de los cortadores con una lima redonda
de 5/32" (4 mm) de diametro.

3. Afile la placa superior, la placa lateral y el calibrador de
profundidad con una lima plana.

4. Afile todos los cortadores a los angulos especificados y a
la misma longitud.

i NOTA

Durante el proceso,

* Mantenga la lima plana con la superficie que va a afilar.

+ Utilice el punto medio de la barra de afilado.

» Emplee una presion ligera pero firme al afilar la
superficie.

* Levante la lima en cada recorrido de retorno.

+  Afile los cortadores en un lado y posteriormente pase al
otro lado.

Sustituya la cadena si:

« Lalongitud de los filos de corte es inferior a 5 mm.

* Hay demasiado espacio entre los eslabones de
accionamiento y los remaches.

* Lavelocidad de corte es lenta



7 SOLUCION DE PROBLEMAS

* Se ha afilado la cadena muchas veces, pero no aumenta la
velocidad de corte. La cadena esta desgastada.

5.3 MANTENIMIENTO DE LA ESPADA

Imagen 20-21.

Asegtirese de darle la vuelta a la espada periodicamente
para que tenga un desgaste simétrico por ambos lados.

1. Lubrique los rodamientos del pifién de la punta (de
incluirlo) con una jeringa (no incluida).

2. Limpie la ranura de la espada con un gancho raspador (no
incluido).

3. Limpie los orificios de lubricacion.

4. Elimine las rebabas de los bordes y rasure los dientes de
corte con una lima plana.

Reemplace la espada en los siguientes casos:

» Laprofundidad de la ranura no coincide con la altura de
los eslabones motrices (nunca deben tocar el fondo).

» Elinterior del canto de la espada esta desgastado y hace
que la cadena se incline hacia un lado.

6 TRANSPORTE Y
ALMACENAMIENTO

Antes de mover la maquina, siempre

» Retire la bateria de la maquina.
* Mantenga las manos alejadas del boton de desbloqueo.
* Coloque la vaina en la barra de guia y la cadena.

Antes de almacenar la maquina, siempre

* Retire todo el aceite residual de la maquina.

* Retire la bateria de la maquina.

* Limpie todo el material no deseado de la maquina.
* Asegurese de que la zona de almacenamiento esté

* No disponible a los nifios.

* Lejos de productos que puedan producir corrosion,
como sustancias quimicas para jardin y sales para
descongelacion.
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Problema

Posible causa

Solucién

La barra de guia y
la cadena se cal-
ientan y sueltan
humo.

La cadena esta de-
masiado tensa.

Ajuste la tension
de la cadena.

El deposito de
aceite esta vacio.

Afiada lubricante.

La contaminacion
produce una ob-
struccion del orifi-
cio de descarga.

Retire la barra de
guia y limpie el or-
ificio de descarga.

La contaminacion
produce una ob-
struccion del de-
posito de aceite.

Limpie el depdsito
de aceite. Aflada
lubricante nuevo.

La contaminacion
produce una ob-
struccion de la
barra de guia y la
tapa del deposito
de aceite.

Limpie la barra de
guia y la tapa del
deposito de aceite.

La contaminacion
produce una ob-
struccion del pi-
6n o de las rue-
das de guia.

Limpie el pifién y
las ruedas de guia.




Problema

Posible causa

Solucion

Problema

Posible causa

Solucién

El motor funciona
pero la cadena no
gira.

La cadena esta de-
masiado tensa.

Ajuste la tension
de la cadena.

La barra de guia y
la cadena han su-
frido dafios.

Sustituya la barra
de guia y la cade-
na en caso neces-
ario.

El motor ha sufri-
do dafios.

1. Retire la bate-
ria de la ma-
quina.

2. Retire la cu-
bierta de la
barra de guia.

3. Retire la barra
y la cadena de
la sierra.

4. Limpie la ma-
quina.

5. Instale la bate-
ria y haga fun-
cionar la ma-
quina.

Si el pifion gira,
significa que el
motor funciona
correctamente. En
caso contrario,
contacte con un
centro de servicio.

El motor funciona
y la cadena gira,
pero la cadena no
corta.

La cadena esta de-
safilada.

Afile o sustituya la
cadena de la sier-
ra.

La cadena esta en
la direccion incor-
recta.

Gire el bucle de
cadena en la otra
direccion.

La cadena esta
tensa o floja.

Ajuste la tension
de la cadena.
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La maquina no se
pone en marcha.

El freno de la ca-
dena esta acopla-
do.

Tire del freno de la
cadena en la direc-
cién del usuario
para desacoplarlo.

La maquina y la
bateria no se han
conectado correc-
tamente.

Asegurese de que
el boton de desblo-
queo de la bateria
haga clic cuando
instale la bateria.

El nivel de la bate-
ria esta bajo.

Cargue la bateria.

El boton de des-
bloqueo y el gatil-
lo no se presionan
al mismo tiempo.

1. Pulse el boton
de desbloqueo
y sujételo.

2. Apricte el ga-
tillo para ar-
rancar la ma-
quina.

La bateria esta de-
masiado caliente o
fria.

Consulte el man-
ual de la bateria y
el cargador.

El motor funciona,
pero la cadena no
corta correcta-
mente, o el motor
se detiene después
de unos 3 segun-
dos.

La maquina esta
en el modo de pro-
teccion para pro-
teger la placa de
circuitos impresos.

Suelte el gatillo y
vuelva a arrancar
la maquina. No
fuerce la maquina
para cortar.

La bateria no esta
cargada.

Cargue la bateria.
Consulte el man-
ual de la bateria y
el cargador para
conocer los proce-
dimientos de carga
correctos.

La cadena no esta
lubricada.

Lubrique la cade-
na para disminuir
la friccion. No
deje que la barra
de guia y la cade-
na funcionen si no
tienen suficiente
lubricante.

Temperatura incor-
recta de almacena-
miento de la bate-
ria

Enfrie la bateria
hasta que dismi-
nuya a la tempera-
tura ambiente.

8 DATOS TECNICOS

Tension 40 VDC
Velocidad sin carga 12 m/s
Longitud de barra de guia | 254 mm




Tope de cadena <0.15s

Capacidad de aceite para ca- | 120 ml

dena

Peso (sin bateria) 24 kg

Nivel de presion acustica Loa=84 dB(A), K,p=3
medida dB(A)

Nivel de potencia acustica | Lya q= 102 dB(A)

garantizada

Vibracion 44 m/s?,K=1,5m/s?

Cadena 25AP058X

Barra de guia 100SDAA041

Modelo de bateria G40B2/G40B25/G40B4/
G40B5/G40B6 y otras series
BAF

9 DECLARACION DE
CONFORMIDAD CE

Nombre y direccion del fabricante:

Nombre: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Direccion: Riggaregatan 53, 211 13 Malmg, Suecia

Nombre y direccion de la persona autorizada para compilar el
archivo técnico:

Nombre: Peter Soderstrom

Direccion: Riggaregatan 53, 211 13 Malmg, Suecia

Por la presente declaramos que el producto

Motosierra

2003807(CSF405)

Categoria:
Modelo:

Véase la etiqueta de clasificacion
del producto

Numero de serie:

Véase la etiqueta de clasificacion
del producto

Afio de construccion:

» es conforme con las disposiciones pertinentes de la
Directiva relativa a las maquinas (2006/42/CE).

» es conforme con las disposiciones de las siguientes
Directivas CE:
*  2014/30/UE
*  2000/14/CE y 2005/88/CE
e 2011/65/UEy 2015/863/UE
Adicionalmente, declaramos que se han utilizado las

siguientes (partes/clausulas de) las normas europeas
armonizadas:

* EN60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN ISO 3744, ISO 11094, IEC 62321-3-1, IEC 62321-4,
IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC 62321-7-1, IEC
62321-7-2, IEC 62321-8, EN ISO 11681-2

Nivel de potencia Lya: 98.6 dB(A)
acustica medida:

Nivel de potencia Lya.g: 102 dB(A)

acustica garantizada:

Método de evaluacion de conformidad segun el anexo V /
Directiva 2000/14/CE.

El nimero de certificado de examen tipo CE: 17SHW0694-01
emitido por Intertek Deutschland GmbH (Notified body
0905), StangenstraBe 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen.

Firma: Ted Qu, Director de calidad

Ted Qu

Lugar, fecha: Malmo,
07.07.2020
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1 DESCRIZIONE

1.1 DESTINAZIONE D'USO

Questa sega a catena € progettata per tagliare rami, tronchi e
travi di diametro variabile in base alla lunghezza di taglio
della barra guida. E progettata per tagliare esclusivamente
legno.

Deve essere utilizzata esclusivamente da adulti, all'aperto e in
ambito domestico.

Non utilizzare la sega a catena per scopi diversi da quelli
descritti.

Questa sega a catena non deve essere usata per la potatura
professionale. Non deve essere usata da bambini o persone
che non indossano indumenti adeguati e attrezzatura di
protezione.

1.2 PANORAMICA
Figure 1-22

1 Coprilama 22 Tagliente

2 Protezione 23 Direzione di
impugnatura abbattimento
anteriore / freno 24 Zona di pericolo
catena 25 Viadi fuga

3 Impugnatura 26 Direzione di caduta
anteriore )

4  Pulsante di 27 Intaglio
sbloccaggio 28 Taglio di

5 Interruttore a leva abbaftimento

6 Tappo serbatoio olio 29 C?rmera )

7 Indicatore livello 30 Diramatura di un
dell'olio ijlberto o

8 Amione 1 feriort affnché

9 Catena supportino il tronco

10 Barra guida 32 Tronco supportato per

11 Chiave tutta la sua lunghezza

12 Impugnatura 33 Taglio dall'alto (taglio
superiore superiore) senza

13 Vite tendicatena toccare il terreno

14 Copertura della 34 Tronco supporte}to da
catena una sola estremita

15 Dadi della copertura 35 Taglio inferiore
della catena 36 Taglio superiore

16 Bullone di tensione 37 Tronco supportato da
della catena entrambe le estremita

17 Pignone 38 Taglio in pezzi

18 Pulsante di rilascio 39 Posizionarsi a monte
della batteria del tronco durante il

19 Uscita dell'olio taglio perché pud

20 Scanalatura della rotolare
barra

21 Maglie di
trascinamento
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2 SICUREZZA

A AVVERTIMENTO

Rispettare e applicare tutte le avvertenze di sicurezza.

Fare riferimento alle avvertenze di sicurezza.

3 INSTALLAZIONE

A AVVERTIMENTO

Non modificare o installare accessori non raccomandati dal
costruttore.

A AVVERTIMENTO

Non inserire il gruppo batteria finché l'assemblaggio non &
terminato.

3.1 DISIMBALLAGGIO

DELL'APPARECCHIO

A AVVERTIMENTO

Assicurarsi di assemblare correttamente 1'apparecchio prima
dell'uso.

A AVVERTIMENTO
* Seuno o pit componenti sono danneggiati, non usare
I'apparecchio.
* Seuno o pit componenti sono mancanti, non usare
l'apparecchio.

* In caso di componenti danneggiati o mancanti,
contattare il centro di assistenza.

Aprire I'imballaggio.
Leggere i documenti contenuti nell'imballaggio.
Estrarre gli accessori dall'imballaggio.

Estrarre I'apparecchio dall'imballaggio.

S A

Smaltire I'imballaggio conformemente alle normative
locali.

3.2 AGGIUNTA DEL LUBRIFICANTE
PER BARRA E CATENA

Controllare la quantita di olio nell'apparecchio. Se il livello
dell'olio ¢ basso, aggiungere del lubrificante per barra e
catena come descritto di seguito.

i IMPORTANTE

Usare esclusivamente lubrificanti per barra e catena
specifici per oliatori di barra e catena.

i NOTA

L'apparecchio ¢ consegnato privo di lubrificante per barra e
catena.




1. Svitare e rimuovere il tappo del serbatoio dell'olio. A AVVERTIMENTO
2. Versare l'olio nel serbatoio dell'olio. + Seil gruppo batteria o il caricabatteria sono
3. Monitorare l'indicatore dell'olio per assicurarsi che danneggiati, sostituirli.
durante I'aggiunta dell'olio non penetri sporcizia +  Arrestare l'apparecchio e attendere che il motore si
all'interno del serbatoio dell'olio. arresti prima di installare o rimuovere il gruppo batteria.
4. Riposizionare il tappo del serbatoio. » Leggere, comprendere e rispettare le istruzioni riportate

nel manuale della batteria e del caricabatteria.

5. Serrare il tappo del serbatoio.

6. Un serbatoio pieno garantisce 15-40 minuti di autonomia. 1. Allineare le sporgenze sul gruppo batteria con le
. scanalature sul vano batteria.
1 IMPORTANTE 2. Fare scorrere la batteria nel vano batteria finché non si
Non usare oli sporchi, usati o contaminati in altro modo per blocca in posizione.
evitare danni alla barra o alla catena. T
3. Deve emettere un "clic".

3.3 ASSEMBLAGGIO DELLA BARRA 3.5 RIMOZIONE DEL GRUPPO

GUIDA E DELLA CATENA BATTERIA
Figure 1-7. Figura 2
L. Rimuovere i dadi della copertura della catena con la 1. Tenere premuto il pulsante di rilascio della batteria.
chiave.

2. Rimuovere il gruppo batteria dall'apparecchio.
2. Rimuovere la copertura della catena.

3. Posizionare le maglie di trascinamento nella scanalatura 4 FUNZIONAMENTO

della barra.

4. Orientare i taglienti nella direzione di rotazione della

catena. Rimuovere il gruppo batteria e tenere le mani lontane dal
5. Posizionare la catena e assicurarsi che l'anello si trovi pulsante di sbloccaggio durante lo spostamento
dietro la barra guida. dell'apparecchio.

6. Tenere la barra catena.

i IMPORTANTE

7. Posizionare l'anello della catena intorno al pignone.

8. Assicurarsi che il foro di tensione della catena sulla barra Controllare la tensione della catena prima di ogni utilizzo.

guida sia allineato con il bullone.

41 CONTROLLO DELLA
LUBRIFICAZIONE DELLA
CATENA

9. Installare la copertura della catena.
10. Tenere la catena. Consultare la sezione Regolare la
tensione della catena.

11. Dopo aver regolato correttamente la tensione della catena,
serrare i dadi.

Non usare l'apparecchio senza una quantita sufficiente di
lubrificante per catena.

Dopo aver installato una nuova catena, effettuare un test

azionando la sega a catena per 2-3 minuti. Una catena Figura 1
nuova si allunga dopo il primo utilizzo; controllare la 1. Controllare la quantita di lubrificante attraverso
tensione e regolarla se necessario. I'indicatore del livello dell'olio.

2. Aggiungere il lubrificante se necessario.
3.4 INSTALLAZIONE DEL GRUPPO
BATTERIA 4.2 IMPUGNATURA

. DELL'APPARECCHIO
Figura 2

Figura 8

1. Tenere la sega a catena con la mano destra
sull’impugnatura posteriore e con la mano sinistra
sull’impugnatura anteriore.

2. Afferrare le impugnature posizionando i pollici e le dita
intorno ad esse.
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3. Assicurarsi che la mano destra afferri I’impugnatura
anteriore e che il pollice si trovi sotto l'impugnatura.

43 AVVIO DELL'APPARECCHIO

Figura 1.

1. Premere il pulsante di sbloccaggio.

2. Premere l'interruttore a leva tenendo premuto il pulsante
di sbloccaggio.

3. Rilasciare il pulsante di sbloccaggio.

i IMPORTANTE

Per poter avviare la sega a catena, il freno catena deve
essere disinserito. Per attivare il freno catena, spostare la
protezione dell'impugnatura anteriore in avanti.

4.4

ARRESTO DELL'APPARECCHIO

Figura 1.

1.

4.5

Rilasciare l'interruttore a leva per arrestare l'apparecchio.

FUNZIONAMENTO DEL FRENO
CATENA

A AVVERTIMENTO

Assicurarsi di mantenere le mani sulle impugnature in ogni

momento.

Figure 22

1. Avviare I'apparecchio.

2. Ruotare la mano sinistra intorno all'impugnatura anteriore
per attivare il freno catena.

3. Tirare la protezione dell'impugnatura anteriore / freno
catena verso 1'impugnatura anteriore per disattivare il
freno catena.

4. Contattare un centro di assistenza autorizzato affinché
ripari l'apparecchio se:

« il freno catena non arresta immediatamente la catena;
« il freno catena non rimane in posizione di
disattivazione senza sostegno.

4.6 ABBATTIMENTO DI UN ALBERO

Figure 9-10.

Si raccomanda agli utenti inesperti di fare pratica tagliando
ceppi su un cavalletto o un supporto similare.

Prima di iniziare 1'abbattimento di un albero, assicurarsi che:

la distanza minima tra I'area di taglio in pezzi e l'area di
abbattimento sia il doppio dell'altezza dell'albero;

l'operazione non comporti:

* lesioni al personale;

+ il contatto con linee di alimentazione: se I'albero
colpisce una linea di alimentazione, informare
immediatamente la societa responsabile;
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« danni materiali;

I'utente non si trovi in un'area pericolosa, ad esempio in
discesa;

la via di fuga che conduce nella direzione diagonalmente
opposta alla linea di caduta sia sgombra; la direzione
della caduta dipende da:

* l'inclinazione naturale dell'albero;

¢ laposizione dei rami piu grossi;

« ladirezione del vento;

sull'albero non siano presenti pietre, sporcizia, pezzi di
corteccia, chiodi e graffe.

Praticare un intaglio inferiore orizzontale. Assicurarsi
che I'intaglio sia

a) profondo 1/3 del diametro dell'albero;

b) perpendicolare rispetto alla direzione della caduta.

A AVVERTENZA

L'intaglio orizzontale contribuisce a evitare che la
catena o la barra guida si inceppino durante I'esecuzione
del secondo intaglio.

4.7

Effettuare il taglio di abbattimento ad almeno 50 mm
sopra l'intaglio orizzontale. Assicurarsi che il taglio sia
a) parallelo all'intaglio orizzontale.

b) Mantenere una quantita sufficiente di legno affinché
funga da cerniera, per impedire all'albero di ruotare
su se stesso ¢ cadere nella direzione errata.

Quando il taglio di abbattimento si avvicina alla cerniera,
l'albero inizia cadere. Interrompere il taglio di
abbattimento se 1'albero:

« non cade nella direzione corretta, oppure

« si muove in avanti e all'indietro, bloccando la catena.
Usare un apposito cuneo per aprire il taglio e fare in
modo che I'albero cada nella direzione corretta.
Quando l'albero inizia a cadere,

a) rimuovere la sega a catena dal taglio;

b) arrestare l'apparecchio;

)
d)

appoggiare 'apparecchio per terra;

allontanarsi seguendo la vita di fuga; prestare
attenzione ai rami che potrebbero cadere e a non
inciampare.

DIRAMATURA DI UN ALBERO

Figura 11.

La diramatura ¢ il taglio dei rami di un albero abbattuto.

1.

Lasciare i rami inferiori pit grandi affinché mantengano
il tronco sollevato dal terreno.

Rimuovere i rami piccoli con un solo taglio.
Tagliare i rami in tensione dal basso verso l'alto.

Mantenere i rami inferiori piu grandi come supporto
finché tutto il tronco non viene diramato.
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4.8 TAGLIO IN PEZZI

Figure 12-15.

Questa operazione consiste nel tagliare un tronco abbattuto in
pezzi. Mantenersi in equilibrio. Se possibile, sollevare il
tronco e tenerlo in posizione con rami, altri tronchi o ceppi.

* Seil tronco ¢ supportato per tutta la sua lunghezza,
tagliarlo partendo dall'alto.

Quando il tronco ¢ supportato da una sola estremita,

1. effettuare il primo taglio dal basso fino a 1/3 del

diametro del tronco;

effettuare il secondo taglio dall'alto per completare il

taglio.

* Quando il tronco ¢ supportato da entrambe le estremita,
1. effettuare il primo taglio dall'alto fino a 1/3 del

diametro del tronco;

effettuare il secondo taglio dal basso fino a 2/3 per

completare il taglio.

* Quando il tronco si trova su un terreno in pendenza,

posizionarsi a monte del tronco;
controllare la sega a catena;
afferrare le impugnature saldamente;

Ealibadil > A

rilasciare la pressione quando si raggiunge la fine del
taglio.

Non lasciare che la sega a catena entri a contatto con il
terreno.

Al termine del taglio,

1. rilasciare l'interruttore a leva;

2. arrestare completamente la sega a catena;
3. spostare la sega a catena da un albero all'altro.
5 MANUTENZIONE

A AVVERTENZA

Evitare che le parti in plastica entrino a contatto con olio dei
freni, benzina e materiali a base di petrolio. Gli agenti
chimici possono danneggiare la plastica e renderla
inservibile.

A AVVERTENZA

Non usare detergenti o solventi aggressivi sulle parti in
plastica.

A AVVERTIMENTO

Rimuovere il gruppo batteria dall'apparecchio prima di
sottoporlo a manutenzione.

33

5.1 REGOLAZIONE DELLA
TENSIONE DELLA CATENA.
Figure 2-7.

Con l'uso, la catena tende all'allungarsi. Pertanto, ¢
importante regolare periodicamente la catena per correggerne
l'allentamento.

Tendere la catena il piu possibile, ma senza che risulti
impossibile farla ruotare a mano.

A AVVERTIMENTO

Un catena allentata puo saltare e causare lesioni gravi o
mortali

A AVVERTENZA

Indossare guanti di protezione prima di toccare la catena, la
barra o le aree intorno alla catena.

1. Arrestare l'apparecchio.

2. Allentare i dadi di bloccaggio utilizzando la chiave.

Non ¢ necessario rimuovere la copertura della catena per
regolare la tensione della catena.

3. Ruotare la vite di tensione della catena in senso orario per
aumentare la tensione della catena.

4. Ruotare la vite di tensione della catena in senso antiorario
per diminuire la tensione della catena.

5. Quando la tensione della catena ¢ corretta, serrare i dadi
di bloccaggio.

6. Tirare la catena dal centro della barra guida verso il
basso, in direzione opposta rispetto alla barra. Lo spazio
tra la catena e la barra guida deve essere compreso tra 3
mm e 4 mm.

5.2 AFFILATURA DEI TAGLIENTI

E necessario affilare i taglienti quando la catena fa fatica a
penetrare nel legno.

Si raccomanda di affidare questa operazione a un centro di
assistenza dotato di apposite macchine affilatrici.

Figure 16-19.

1. Tendere la catena.

2. Affilare gli angoli dei taglienti con una lima rotonda da 4
mm (5/32 pollici) di diametro.

3. Affilare la piastra superiore, la piastra laterale e il
limitatore di profondita con una lima piatta.

4. Affilate tutti i taglienti agli angoli specificati e alla stessa

lunghezza.
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i NOTA

Durante il processo,

« mantenere la lima parallela alla superficie da affilare;

« usare la parte centrale della lima;

« usare una pressione leggera ma decisa;

« sollevare la lima durante la corsa di ritorno;

« affilare i taglienti da un lato, quindi passare all'altro
lato.

Sostituire la catena se:

* lalunghezza dei taglienti ¢ inferiore a 5 mm;

» tra le maglie di trascinamento e i rivetti & presente troppo
spazio;

» lavelocita di taglio ¢ bassa;

» lavelocita di taglio non aumenta nonostante le frequenti
affilature; la catena ¢ usurata.

MANUTENZIONE DELLA BARRA
GUIDA

Figure 20-21.
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Assicurarsi di capovolgere periodicamente la barra guida
affinché l'usura sia simmetrica.

1. Lubrificare i cuscinetti sul naso del pignone (se presenti)
con una siringa (non inclusa).

2. Pulire la scanalatura della barra con un apposito
raschietto (non incluso).

3. Pulire i fori di lubrificazione.

4. Rimuovere le sbavature dai bordi e livellare i taglienti
con una lima piatta.

Sostituire la barra se:

» lascanalatura non ¢ adatta all'altezza delle maglie di
trascinamento (che non devono mai toccare il fondo);

* l'interno della barra guida ¢ usurata e costringe la catena a
inclinarsi da un lato.

TRASPORTO E
CONSERVAZIONE

6

Prima di spostare 'apparecchio,

* rimuovere il gruppo batteria dall'apparecchio;
« tenere le mani distanti dal pulsante di sbloccaggio;
* posizionare il coprilama sulla barra guida e sulla catena.

Prima di riporre 1'apparecchio,

* Rimuovere tutto 1’olio residuo dall’apparecchio;

* rimuovere il gruppo batteria dall'apparecchio;

* rimuovere tutti i materiali estranei dall'apparecchio;
» assicurarsi che l'area di stoccaggio sia:

¢ inaccessibile ai bambini;
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¢ priva di agenti corrosivi, ad esempio sostanze
chimiche per il giardinaggio e sale per disgelo.

7

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema

Possibile causa

Soluzione

La barra guida ¢ la
catena diventano
calde ed emettono
fumo.

La catena ¢ troppo
tesa.

Regolare la ten-
sione della catena.

11 serbatoio
dell'olio ¢ vuoto.

Aggiungere del lu-
brificante.

Del materiale es-

traneo ha ostruito
l'apertura di scari-
co.

Rimuovere la bar-
ra guida e pulire
l'apertura di scari-
co.

Del materiale es-
traneo ha ostruito
il serbatoio
dell'olio.

Pulire il serbatoio
dell'olio. Aggiun-
gere del lubrifi-
cante nuovo.

Del materiale es-
traneo ha ostruito
la barra guida e il
tappo del serbatoio
dell'olio.

Pulire la barra gui-
da e il tappo del
serbatoio dell'olio.

Del materiale es-

traneo ha ostruito
il pignone o le ro-
telle di guida.

Pulire il pignone o
le rotelle di guida.




(N1

Pr

Poccihil
|

causa

Soluzione

Problema

Possibile causa

Soluzione

Il motore funziona
ma la catena non
ruota.

La catena ¢ troppo
tesa.

Regolare la ten-
sione della catena.

La barra guida e la
catena sono dan-
neggiate.

Sostituire la barra
guida e la catena
se necessario.

Il motore ¢ dan-
neggiato.

1. Rimuovere il
gruppo batte-
ria dall'appar-
ecchio.

2. Rimuovere la
copertura della
barra catena.

3. Rimuovere la
barra e la cate-
na.

4. Pulire l'appar-
ecchio.

5. Installare il
gruppo batte-
ria e avviare
l'apparecchio.

Se il pignone ruo-
ta, il motore fun-
ziona corretta-
mente. In caso
contrario, contat-
tare un centro di
assistenza.

Il motore funziona
¢ la catena ruota,
ma la catena non
taglia.

La catena ¢ smus-
sata.

Affilare o sosti-
tuire la catena.

La catena ¢ orien-
tata nella direzione
scorretta.

Posizionare 1'anel-
lo della catena
nell'altra dire-
zione.

La catena ¢ troppo
tesa o allentata.

Regolare la ten-
sione della catena.
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L'apparecchio non
si avvia.

11 freno catena ¢
attivo.

Tirare il freno cat-
ena verso l'utente
per disattivarlo.

L'apparecchio e la
batteria non sono

collegati corretta-
mente.

Assicurarsi che il
pulsante di fissag-
gio della batteria si
incastri durante
l'installazione del
gruppo batteria.

11 gruppo batteria ¢
scarico.

Ricaricare il grup-
po batteria.

11 pulsante di
sbloccaggio e I'in-
terruttore a leva
non sono stati pre-
muti contempora-
neamente.

1. Tenere premu-
to il pulsante
di sbloccag-
gio.

2. Premere l'in-
terruttore a le-
va per avviare
l'apparecchio.

11 gruppo batteria ¢
troppo caldo o
troppo freddo.

Consultare il man-
uale della batteria
e del caricabatteria

11 motore funzio-
na, ma la catena
non taglia corretta-
mente, o il motore
si arresta dopo cir-
ca 3 secondi.

L'apparecchio ¢
entrato in modalita
di protezione per
evitare danni ai
componenti elet-
tronici.

Rilasciare l'inter-
ruttore a leva e
riavviare I'appar-
ecchio. Non for-
zare I'apparecchio.

La batteria non &
carica.

Ricaricare la batte-
ria. Consultare il
manuale della bat-
teria e del carica-
batteria per le pro-
cedure di ricarica
corrette.

La catena non ¢
lubrificata.

Lubrificare la cat-
ena per ridurre la
frizione. Non las-
ciare in funzione
la barra guida ¢ la
catena senza una
sufficiente quanti-
ta di lubrificante.

Temperatura di
conservazione del-
la batteria scorret-
ta.

Attendere che il
gruppo batteria
raggiunga la tem-
peratura ambien-
tale.

8 SPECIFICHE TECNICHE

Tensione

40 VDC




Velocita a vuoto 12 m/s

Lunghezza barra guida 254 mm

Freno catena <0.15s

Capacita serbatoio dell'olio | 120 ml

Peso (senza gruppo batteria) |2.4 kg

Livello di pressione sonora | Lp,= 84 dB(A), Kp,=3
misurato dB(A)

Livello di potenza sonora Lyaq= 102 dB(A)

garantito

Vibrazioni 44m/s?,K=1,5m/s?

Catena 25AP058X

Barra guida 100SDAA041

Modello batteria G40B2/G40B25/G40B4/
G40B5/G40B6 e altre serie
BAF

9 DICHIARAZIONE DI
CONFORMITA CE

Nome e indirizzo del fabbricante

Nome: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
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Nome e indirizzo della persona autorizzata a compilare il
fascicolo tecnico

Nome: Peter Soderstrom

Indirizzo: Riggaregatan 53, 211 13 Malmg, Svezia

Con la presente si dichiara che il prodotto

Categoria: Motosega

Modello: 2003807(CSF405)
Numero di serie: consultare la targa del prodotto

Anno di fabbrica-
zione:

consultare la targa del prodotto

» ¢ conforme ai requisiti della direttiva Macchine
2006/42/EC;
» ¢ conforme ai requisiti delle seguenti direttive europee:

* 2014/30/EU
*  2000/14/EC & 2005/88/EC
*  2011/65/EU & (EU)2015/863

Inoltre, si dichiara di aver utilizzato i seguenti (parti/clausole
degli) standard armonizzati europei:

* EN60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN ISO 3744, ISO 11094, IEC 62321-3-1, IEC 62321-4,
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1 DESCRIPTION

1.1 OBJET

Cette trongonneuse est congue pour couper les branches,
troncs, billes et poutres d'un diamétre déterminé par la
longueur de coupe de la barre de guidage. Elle est réservée a
la coupe du bois.

Elle est uniquement destinée a un usage a l'extérieur, pour des
applications domestiques et par des adultes.

N'utilisez pas la trongonneuse pour un quelconque autre objet
qui n'est pas listé ci-dessus.

Cette trongonneuse ne doit pas étre utilisée pour le
bucheronnage professionnel. Elle ne doit pas étre utilisée par
des personnes dépourvues de vétements et d'un équipement
de protection individuelle adaptés.

1.2 APERCU
Figure 1-22
1 Cache de barre de 23 Sens d'abattage
guidage 24 Zone de danger
2 Protectior} de poignée 25 Voie d'évacuation
avant /frein de chaine
L 26 Sens de chute
3 Poignée avant
27 Encoche
4 Bouton de .
déverrouillage 28 Coupe arriére
R d'abattage
5  Gachette .
. 29 Charniére
6 Bouchon de réservoir .
dhuile 30 Coupe d'ébranchage
7  Indicateur d'huile 31 Maintenez la piece
Butées 4 hors du sol et
8 utees & crampons préservez le soutien
9  Chaine de coupe des branches jusqu'a
10 Barre de guidage la coupe de la bille
1 Ci 32 Bille soutenue sur
12 Poignée supérieure toute sa longueur
13 Vis de tension de 33 Coupe du dessus
chaine (trongonnage par le
Cache de chai haut) pour éviter de
14 - ache de chaine toucher la terre
15 Ecrf)us de cache de 34 Bille soutenue 4 un
chaine . bout
16 Bm{lon de tension de 35 Trongonnage par le
chaine de coupe bas
17 Pignon 36 Trongonnage par le
18 Bouton de libération haut
de batterie 37 Bille soutenue aux
19 Sortie d'huile deux bouts
20 Rainure de barre 38 Trongonnage de bille
21 Maillons 39 Tenez-vous en amont
d'entrainement de pendant la coupe car
chaine la bille peut rouler
22 Coupeur
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2 SECURITE

A AVERTISSEMENT

Assurez-vous d'effectuer /respecter toutes les instructions de
sécurité.

Voir le Manuel de sécurité.

3 INSTALLATION

A AVERTISSEMENT

Ne modifiez et ne fabriquez pas des accessoires qui ne
seraient pas recommandés par le fabricant.

A AVERTISSEMENT

Ne mettez pas le pack-batterie avant d'avoir assemblé toutes
les piéces.

3.1 DEBALLAGE DE LA MACHINE

A AVERTISSEMENT

Assurez-vous d'assembler correctement la machine avant
son usage.

A AVERTISSEMENT

*  Siles piéces sont endommaggées, n'utilisez pas la
machine.

» Si des piéces manquent, n'utilisez pas la machine.
*  Sides piéces sont endommagées ou manquantes,
contactez le centre d'entretien.

Ouvrez 'emballage.
Lisez la documentation dans la boite.
Retirez toutes les piéces non-assemblées de la boite.

Retirez la machine de la boite.

S A

Mettez la boite et I'emballage au rebut dans le respect de
la réglementation locale.

3.2 AJOUTDE LUBRIFIANT POUR
BARRE ET CHAINE

Examinez la quantité d'huile dans la machine. Si le niveau
d'huile est bas, ajoutez du lubrifiant pour barre et chaine
comme suit.

i IMPORTANT

Utilisez du lubrifiant pour barre et chaine spécifique pour
les chaines et graisseurs de chaine.

i REMARQUE

La machine est fournie d'usine sans lubrifiant pour barre et
chaine.
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1. Desserrez et retirez le bouchon du réservoir d'huile. 1. Alignez les ailettes de levage sur le pack-batterie avec les

2. Versez I'huile dans le réservoir d'huile. rainures dans le compartiment de batterie.

2. Poussez le pack-batterie dans le compartiment de batterie

3. Suivez l'indicateur d'huile pour vous assurer qu'aucune . : .
jusqu'a le verrouiller en place.

salissure ne s'infiltre dans le réservoir d'huile pendant le
ravitaillement en huile. 3. Auclic audible, le pack-batterie est installé.
4. Remettez le bouchon d'huile.

3.5 RETRAIT DE PACK-BATTERIE

5. Serrez le bouchon d'huile.

6. Le réservoir d'huile plein assure une autonomie d'usage Figure 2
de 15- 40 minutes. 1. Appuyez sur le bouton de libération de batterie sans le
. relacher.
1 [IMPORTANT ) . .
- . . 2. Retirez le pack-batterie de la machine. FR
N'utilisez pas d'huile sale, usagée ou contaminée. Des
dommages sont possibles pour la barre et la chaine. 4 FONCTIONNEMENT
3.3 ASSEMBLAGE DE LA BARRE DE i REMARQUE
GUIDAGE ET DE LA CHAINE - . - P
Retirez le pack-batterie et maintenez les mains a l'écart du
Figure 1-7. bouton de déverrouillage pour déplacer la machine.

1. Retirez les écrous de cache de chaine avec la clé.

i IMPORTANT

2. Retirez le cache de chaine.

. N N Examinez la tension de chaine avant chaque usage.
3. Placez les maillons d'entrainement de chaine dans la q g

rainure de barre.

4.1 EXAMEN DE LUBRIFICATION DE

4. Placez les coupeurs de la chaine dans le sens du

fonctionnement de la chaine. LA CHAINE
5. Positionnez la chaine et assurez-vous que la boucle est .
1
derriére la barre de guidage. - EARQUE
6. Tenez la chaine ct la barre. N ut.llls'ez pas la machine si la chaine n'est pas suffisamment
lubrifiée.
7. Placez la boucle de chaine autour du pignon.
8. Assurez-vous que l'orifice de goupille de tension de Figure ]
chaine sur la barre de guidage s'ajuste correctement avec 1. Examinez le niveau de lubrifiant de la machine avec
le boulon. lindicateur d'huile.

9. Installez le cache de chaine. 2. Ajoutez du lubrifiant, si nécessaire.

10. Serrez la chaine. Voir Ajustement de tension de chaine.

4.2 MAINTIEN DE LA MACHINE

11. Serrez les écrous lorsque la chaine est bien tendue.

0 Fi 8

1 REMARQUE igure

1. Tenez la trongonneuse de votre main droite sur la poignée
arriére et de votre main gauche sur la poignée avant.

Si vous démarrez la trongonneuse avec une nouvelle chaine,
testez-la 2-3 minutes. Une nouvelle chaine s'allonge apres le

premier usage. Examinez la tension et serrez la chaine si 2. Tenez les poignées avec les pouces et les doigts les
nécessaire. enserrant.
3. Assurez-vous que votre main gauche tient la poignée
34 INSTALLATION DE PACK- avant et que votre pouce est sous la poignée.
BATTERIE

43 DEMARRAGE DE LA MACHINE
Figure 2
Figure 1.

A AVERTISSEMENT 1. Appuyez sur le bouton de déverrouillage.

«  Sile pack-batterie ou le chargeur est endommagé,

2. Appuyez sur la gachette tout en maintenant le bouton de
remplacez-le.

déverrouillage.
*  Arrétez la machine et attendez que le moteur s'arréte

. . . 3. Relachez le bouton de déverrouillage.
avant d'installer ou de retirer le pack-batterie. ” uton verroutfiag

« Lisez, apprenez et appliquez les instructions du manuel
de batterie et de chargeur.

39
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i IMPORTANT

Le frein de chaine doit étre libéré au démarrage de la
trongonneuse. Activez le frein en faisant avancer la
protection de main avant.

44 ARRET DE LA MACHINE

Figure 1.

1. Relachez la gachette pour arréter la machine.

ACTION DU FREIN DE CHAINE
A AVERTISSEMENT

4.5

Assurez-vous que vos mains sont sur les poignées a tout
moment.

Figure 22
1. Démarrez la machine.

2. Tournez votre main gauche sur la poignée avant pour
engager le frein de chaine.

3. Tirez la protection de poignée /frein de chaine vers la
poignée avant pour désengager le frein de chaine.

4. Appelez un centre d'entretien agréé pour une réparation
avant toute utilisation si

* Le frein de chaine n'arréte pas la chaine
immédiatement.

« Le frein de chaine ne reste pas en position libérée
sans aide.

4.6 ABATTAGE D'ARBRE
Figure 9-10.

Nous recommandons a un utilisateur débutant de commencer,
au minimum, par la pratique de la coupe de billes sur un
berceau ou un chevalet de sciage.

Avant de commencer 1'abattage d'un arbre, assurez-vous des
points suivants

» La distance minimum entre les zones de trongonnage et
d'abattage est de deux fois la hauteur de I'arbre.
» L'opération ne va pas

* Blesser le personnel.

*  Heurter des lignes électriques ou des conduites. Si
l'arbre heurte des lignes électriques ou des conduites,
avertissez immédiatement la compagnie concernée.

*  Entrainer des pertes de propriété.

»  L'utilisateur n'est pas dans la zone dangereuse, ainsi en
aval de la zone.

* Les voies d'évacuation en arriére et en diagonale derriere
le sens d'abattage sont libres. Le sens d'abattage est
commandé par
*  L'inclinaison naturelle de I'arbre.

» La position des plus grosses branches.
* Lesens du vent.
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* Iln'y a pas de saleté, de pierres, d'écorce arrachée, de
clous et d'agrafes sur I'arbre.

1. Portez une coupe en encoche de niveau inférieur.
Assurez-vous que cette coupe est
a) large de 1/3 du diametre de l'arbre.
b) Perpendiculaire au sens d'abattage.

A AVERTISSEMENT

La coupe en encoche de niveau permet d'éviter le
pincement de la chaine de coupe ou de la barre de
guidage lorsque vous effectuez la seconde encoche.

2. Effectuez une coupe d'abattage d'au moins 50 mm et
plus haute que la coupe en encoche de niveau.
Assurez-vous que cette coupe
a) Est parallele a la coupe en encoche de niveau.

b) Conserve suffisamment de bois pour devenir une
charniére qui empéche l'arbre de se tordre et de
s'abattre dans le sens incorrect.

Lorsque la coupe d'abattage s'approche de la charniere,
l'arbre tombe. Interrompez la coupe d'abattage si l'arbre
* Ne tombe pas dans le bon sens ou
« Recule et avance pour enfin bloquer la chaine.

3. Utilisez le coin d'abattage pour ouvrir la coupe et faire
tomber I'arbre dans le bon sens.

4. Lorsque I'arbre commence a tomber,
a)
b)
o
d

Retirez la trongonneuse de la coupe.
Arrétez la machine.
Posez la machine.

Ecartez-vous selon la voie d'évacuation. Faites
attention avec les branches en surplomb et votre
équilibre.

47 EBRANCHAGE D'UN ARBRE

Figure 11.
L'ébranchage consiste a retirer des branches d'un arbre abattu.

1. Conservez les grosses branches les plus basses pour
maintenir la bille au-dessus du sol.

2. Retirez les petites branches en une seule coupe.

3. Ebranchez les branches sous tension par dessous en
remontant.

4. Conservez les grosses branches les plus basses comme
support jusqu'a la coupe de la bille.

4.8 TRONCONNAGE DE BILLE

Figure 12-15.

Le trongonnage consiste a couper une bille selon des
longueurs. Conservez votre équilibre. Si possible, levez la
bille et tenez-la par les branches, billes ou cales.

« Sila bille est soutenue sur toute sa longueur, coupez-la
par-dessus.
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» Sila bille est soutenue a un bout, A AVERTISSEMENT
1. Coupez d'abord 1/3 du diamétre par dessous. Portez des gants de protection pour toucher la chaine, la
2. Coupez ensuite par-dessus pour terminer le barre ou les zones proches de la chaine.
trongonnage.

. . 1. Arrétez la machine.
« Sila bille est soutenue aux deux bouts, fretez !

2. Desserrez les écrous d'arrét avec la clé.

1. Coupez d'abord 1/3 du diamétre par-dessus.

.
2. Coupez ensuite aux 2/3 par dessous pour terminer le 1 REMARQUE
trongonnage. Il n'est pas nécessaire de retirer le cache de chaine pour
» Silabille est sur une pente, ajuster la tension de la chaine.
1. Tenez-vous en amont. 3. Tournez la vis de réglage de la chaine dans le sens horaire
2. Maitrisez la trongonneuse. pour tendre la chaine.
3. Tenez fermement les poignées. 4. Tournez la vis de réglage de la chaine dans le sens
4. Relachez la pression de coupe en approchant de la fin antihoraire pour détendre la chaine.
de la coupe. 5. Une fois la chaine a la tension correcte, serrez les écrous

i REM ARQUE d'arrét.

6. Tirez la chaine au milieu de la barre de guidage vers le
bas pour I'écarter de la barre. Le dégagement entre le
guide de chaine et la barre de guidage devrait étre entre 3
mm et 4 mm.

Ne laissez pas la chaine toucher le sol.

Une fois le trongonnage terminé,

1. Relachez la gachette. .
2. Arrétez complétement la trongonneuse. 5.2 AFFUTAGE DE COUPEURS
3. Passez la trongonneuse d'arbre en arbre.

Affitez les coupeurs si la chaine a du mal a "mordre" dans le
bois.

5 MAINTENANCE

i REMARQUE

A AVERTISSEMENT Nous recommandons de contacter un centre d'entretien

Ne laissez pas le liquide de frein, I'essence et les substances ¢équipé d'un affiteur €lectrique pour les travaux d'affitage
a base de pétrole toucher les pieces en plastique. Les importants.

produits chimiques peuvent endommager le plastique et

rendre son entretien impossible. Figure 16-19.

1. Tension de chaine.

A AVERTISSEMENT 2. Affitez le coin des coupeurs avec une lime ronde d'un

N'utilisez pas de détergents ou de solvants puissants sur les diamétre de 5/32" (4 mm).
composants ou le boitier en plastique. 3.

Affatez la plaque supérieure, la plaque latérale et la jauge
de profondeur avec une lime plate.

A AVERTISSEMENT 4. Limez tous les coupeurs selon les angles spécifiés et a la
Retirez le pack-batterie de la machine avant la maintenance. méme longueur.
5.1 AJUSTEMENT DE TENSION DE D -
CHAiNE urant le processus,
* Maintenez la lime a plat sur la surface a affuter.

Figure 2-7. +  Utilisez le milieu de la barre de lime.
Plus vous utilisez la chaine, plus elle s'allonge. Il est donc *  Appliquez une pression légére mais ferme pour
important d'ajuster la chaine réguliérement pour éliminer le l'affatage de la surface.
mou. » Levez la lime a chaque course de retour.
Tendez la chaine autant que possible mais pas trop : vous *  Affiitez les coupeurs d'un coté puis passez a l'autre coté.

devez pouvoir la faire tourner librement a la main.
Remplacez la chaine si :

A AVERTISSEMENT

. ¢ Lalongueur des bords de coupe est inférieure a 5 mm.
Une chaine avec du jeu peut sauter et provoquer des

] * L'espace est excessif entre les maillons d'entrainement et
blessures graves, voire mortelles.

les rivets.

¢ Lavitesse de coupe est faible
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7 DEPANNAGE

5.3

L'affiitage répété de la chaine n'accélére pas la coupe. La
chaine est usée.

MAINTENANCE DE BARRE DE
GUIDAGE

Figure 20-21.

i REMARQUE

Assurez-vous qu'elle est retournée périodiquement pour
préserver une usure symétrique sur la barre.

1.

3.
4.

Lubrifiez les roulements du pignon de nez (le cas
échéant) avec la seringue (non fournie).

Nettoyez la rainure de barre avec le crochet racleur (non
fourni).

Nettoyez les orifices de lubrification.

Ebavurez les bords et nivelez les coupeurs a la lime plate.

Remplacez la barre si :

6

Ava

Ava

la rainure ne respecte pas la hauteur des maillons
d'entrainement (qui ne doivent jamais toucher le fond).

l'intérieur de la barre de guidage est usé et fait pencher la
chaine d'un c6té.

TRANSPORT ET STOCKAGE

nt de déplacer la machine, systématiquement

Retirez le pack-batterie de la machine.

Maintenez les mains a I'écart du bouton de
déverrouillage.

Placez le fourreau sur la barre de guidage et la chaine.

nt de ranger la machine, systématiquement

Retirez toute l'huile résiduelle de la machine.
Retirez le pack-batterie de la machine.

Débarrassez la machine de tout matériau indésirable.
Assurez-vous que la zone de stockage est

* Inaccessible pour les enfants.

+ A Técart des agents de corrosion comme les produits
chimiques de jardinage et les sels de déneigement.
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Probléme Cause possible Solution
La barre de gui- La chaine est trop | Ajustez la tension
dage et la chaine | tendue. de chaine.
deviennent : - -
. Le réservoir Ajoutez du lubrifi-
chaudes et diffu- . .
d'huile est vide. ant.

sent de la fumée.

La contamination
cause un blocage
du port de dé-
charge.

Retirez la barre de
guidage et net-
toyez le port de
décharge.

La contamination
cause un blocage
du réservoir
d'huile.

Nettoyez le réser-
voir d'huile. Ajou-
tez du lubrifiant
frais.

La contamination
cause un blocage
de la barre de gui-
dage et du bou-
chon de réservoir
d'huile.

Nettoyez la barre
de guidage et le
bouchon de réser-
voir d'huile.

La contamination
cause un blocage
du pignon ou des
roues de guidage.

Nettoyez le pignon
et les roues de gui-
dage.
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Probléme

Cause possible

Solution

Probléme

Cause possible

Solution

Le moteur tourne
mais pas la chaine.

La chaine est trop
tendue.

Ajustez la tension
de chaine.

La barre de gui-
dage et la chaine
sont endomma-
gées.

Remplacez la
barre de guidage et
la chaine si néc-
essaire.

Le moteur est en-
dommagé.

1. Retirez le
pack-batterie
de la machine.

2. Retirez le
cache de barre
de guidage.

3. Retirezla
barre et la
chaine de
coupe.

4. Nettoyez la
machine.

5. Installez le
pack-batterie
et faites
marcher la
machine.

Si le pignon
tourne, le moteur
fonctionne cor-
rectement. Sinon,
appelez le centre
d'entretien.

La machine ne dé-
marre pas.

Le frein de chaine
est engagé.

Tirez le frein de
chaine dans le sens
de l'utilisateur
pour le désengag-
er.

La machine et la
batterie sont mal
connectées.

Assurez-vous que
le bouton de libér-
ation de batterie
clique lorsque
vous installez le
pack-batterie.

Le niveau de batt-
erie est faible.

Chargez le pack-
batterie.

Le bouton de dé-
verrouillage et la
gachette ne sont

pas actionnés en

méme temps.

1. Appuyez sur
le bouton de
déverrouillage
sans le relach-
er.

2. Appuyez sur
la gachette
pour démarrer
la machine.

La batterie est trop
chaude ou froide.

Voir le manuel de
la batterie et du
chargeur.

Le moteur et la
chaine tournent
mais sans que la
chaine ne coupe.

La chaine est
émoussée.

Affatez ou rempla-
cez la chaine de
coupe.

La chaine est dans
le sens incorrect.

Tournez la boucle
de chaine dans
l'autre sens.

La chaine est trop
ou pas assez ten-
due.

Ajustez la tension
de chaine.

Le moteur tourne
mais la chaine
coupe mal ou le
moteur s'arréte au
bout de 3 sec-
ondes.

La machine est en
mode protection
afin de protéger la
carte mére.

Relachez la gach-
ette et redémarrez
la machine. Ne
forcez pas sur la
machine pour
couper.

La batterie est dé-
chargée.

Chargez la batter-
ie. Voir le manuel
de la batterie et du
chargeur pour les
procédures de
charge correctes.

La chaine n'est pas
lubrifice.

Lubrifiez la chaine
pour réduire la
friction. Ne laissez
pas la barre de
guidage et la
chaine travailler
sans suffisamment
de lubrifiant.

Température de
stockage de batter-
ie incorrecte

Refroidissez le
pack-batterie pour
qu'il atteigne la
température am-
biante.
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8 DONNEES TECHNIQUES

Tension 40V DC
Vitesse a vide 12 m/s
Longueur de barre de gui- | 254 mm
dage

Butée de chaine <0.15s
Capacité en huile de chaine |120 ml
Poids (sans pack-batterie) 2.4kg

Niveau de pression acous-
tique mesuré

Lpa= 84 dB(A), Kpa=3
dB(A)

Niveau de puissance acous-
tique garanti

Lya.a=102 dB(A)

Vibration 4.4 m/s?, K=1,5m/s?
Chaine 25AP058X

Barre de guidage 100SDAA041

Modele de batterie G40B2/G40B25/G40B4/

G40B5/G40B6 et autre séries
BAF

9 DECLARATION DE

* 2000/14/CE & 2005/88/CE
e 2011/65/UE & 2015/863/UE

En outre, nous déclarons que les (parties /clauses de) normes
européennes harmonisées suivantes ont été appliquées :

* EN60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN ISO 3744, 1S0 11094, IEC 62321-3-1, IEC 62321-4,
IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC 62321-7-1, IEC
62321-7-2, 1EC 62321-8, EN ISO 11681-2

Niveau de puissance
acoustique mesuré :

Lya: 98.6 dB(A)

Niveau de puissance
acoustique garanti :

Lyag: 102 dB(A)

Meéthode d'appréciation de la conformité selon I'Annexe V/
Directive 2000/14/CE.

Numéro de certificat d'examen de type CE : 17SHW0694-01
délivré par Intertek Deutschland GmbH (Notified body 0905),
Stangenstrafie 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen.

Lieu et date : Malmo, — Signature : Ted Qu, Directeur Qual-
07.07.2020 ité

Ted Qu

CONFORMITE CE

Nom et adresse du fabricant :

Nom : GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Adresse : Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, Suede

Nom et adresse de la personne autorisée a compiler le dossier

technique :
Nom : Peter Soderstrom
Adresse : Riggaregatan 53, 211 13 Malmd, Suede

Nous déclarons ici que le produit

Catégorie :

Modele :

Trongonneuse
2003807(CSF405)

Numéro de série : Voir étiquette de caractéristiques du

produit

Année de construc-
tion :

Voir étiquette de caractéristiques du
produit

» esten conformité avec les dispositions pertinentes de la
Directive Machine 2006/42/CE.

» est en conformité avec les dispositions des autres
Directives CE suivantes :

*  2014/30/UE
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1 DESCRICAO

1.1 INTUITO

Esta motosserra foi criada para cortar ramos, troncos, cepos €
traves com um didmetro determinado pelo comprimento de
corte da barra de orientagdo. So foi criada para cortar
madeira.

S6 pode ser usada numa aplicagdo doméstica no exterior por
um adulto.

Naio use a motosserra com outros intuitos que nao estejam
aqui listados.

Esta motosserra ndo foi criada para ser usada por servigos
profissionais de abate de arvores. Nao pode ser usada por
criangas ou por pessoas que ndo usem o equipamento de
protegdo pessoal adequado.

1.2 VISTA PORMENORIZADA

Imagem 1-22

1 Cobertura da barra de 23 Diregdo da queda
orientagdo 24 Zona de perigo
2 Protegio da pega 25 Caminho de fuga

dianteira / travao da

corrente 26 Diregdo da queda
3 Pega dianteira 27 Entalhe
4 Botdo de desbloqueio 28 Corte traseiro de
5 Gatilho queda -
- 29 Articulagdo
¢ onergpa do depbsito do 30 Corte de ramo

Mantenha o trabalho
afastado do chéo.
Deixe os ramos de
suporte até cortar o

7 Indicador do nivel do 31

oleo
8 Amortecedores
espigados

tronco.
9 Corrente da serra 32 Tronco suportado em
10 Barra de orientagdo todo o seu
11 Chave comprimento
12 Pega superior 33 Corte do topo (corte
13 Parafuso de tensio da superior) para evitar
corrente cortar terra
14 Cobertura da corrente 34 Tronco supor‘Fado
15 Porcas da cobertura numa ~_3xtrc_m1dadc
da corrente 35 Corte inferior
16 Parafuso da tensio da 36 Corte superior
corrente da serra 37 Tronco suportado em
17 Roda dentada ambas as
18 Botéo de libertagdo extremidades
da bateria 38 Cortar um tronco
19 Saida do éleo 39 Mantt?nha-se no lado
20 R dtors e
21 Elos condutores da pois o tronco pode
corrente rolar para baixo
22 Cortador
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2 SEGURANCA

A AVISO

Certifique-se de que segue todas as instrugdes de seguranga.

Consulte o manual de seguranga.

3 INSTALACAO

A AVISO

Nao altere nem crie acessorios para além dos recomendados
pelo fabricante.

A AVISO

Naio coloque a bateria até montar todas as pegas.

3.1 RETIRE A MAQUINA DA CAIXA.

A AVISO

Certifique-se de que monta corretamente a maquina antes
da utilizagéo.

A AVISO

*  Se houver pegas danificadas, ndo use a maquina.

*  Se ndo tiver todas as pegas, ndo utilize a maquina.
* Se houver pegas danificadas ou em falta, contacte o
centro de reparagdo.

Abra a caixa.
Leia a documentagdo existente na caixa.
Retire todas as pecas desmontadas da caixa.

Retire a maquina da caixa.

SO

Elimine a caixa e o material de empacotamento de acordo
com as normas locais.

ADICIONAR LUBRIFICANTE A
BARRA E A CORRENTE

3.2

Examine a quantidade de 6leo na maquina. Se o nivel do 6leo
estiver baixo, adicione lubrificante a barra e a corrente do
seguinte modo:

i IMPORTANTE

Use lubrificante da barra e da corrente criado apenas para
correntes.

1 N

A maquina vem de fabrica sem lubrificante para a barra e
para a corrente.

1. Desenrosque e retire a tampa do depdsito do 6leo.

2. Adicione 6leo no depdsito.



3. Monitorize o indicador do 6leo para se certificar de que 3. Quando ouvir um clique, significa que a bateria esta
ndo entra sujidade no depdsito enquanto adiciona 6leo. instalada.
4. Volte a colocar a tampa do 6leo.

3.5 RETIRAR A BATERIA
Aperte a tampa.
6. O deposito do 6leo cheio da para 15 a 40 minutos. Imagem 2

1. Prima e mantenha premido o botdo de libertagdo da
bateria.

i IMPORTANTE

Naio use 6leos sujos, usados ou contaminados. Pode
danificar a barra ou a corrente.

2. Retire a bateria da maquina.

4 FUNCIONAMENTO

3.3 MONTE A BARRA DE
ORIENTACAO E A CORRENTE

Imagem 1-7. Retire a bateria e mantenha as méos afastadas do botdo de
desbloqueio quando mover a maquina.

1. Retire as porcas da cobertura da corrente com a chave.

2. Retire a cobertura da corrente. i IMPORTANTE
3. Coloque os elos condutores da corrente na ranhura da
barra.

Verifique a tensdo da corrente antes de cada utilizagao.

4. Coloque os cortadores da corrente na dire¢do do
funcionamento da corrente.

41 VERIFIQUE A LUBRIFICACAO DA
CORRENTE

5. Coloque a corrente na respetiva posi¢ao e certifique-se de
que o arco fica atras da barra de orientago.

6. Segure a corrente e a barra.

Naéo use a maquina sem uma lubrificagdo suficiente da

7. Coloque o arco da corrente a volta da roda dentada. corrente.
8. Certifique-se de que o orificio da cavilha de tensdo da
serra na barra de orientagdo assenta corretamente com o Imagem 1
parafuso. 1. Examine o nivel de lubrificante da maquina a partir do
9. Instale a cobertura da corrente. indicador do nivel do 6leo.
10. Aperte a corrente. Consulte Ajuste a tensio da corrente. 2. Se necessario, adicione lubrificante.

11. Aperte as porcas quando a corrente estiver bem tensa.

42 SEGURAR A MAQUINA

Imagem 8

Se ligar a motosserra com uma corrente nova, teste-a
durante 2 a 3 minutos. Uma corrente nova fica mais folgada
apos a primeira utilizagdo. Verifique a tensdo e aperte a

1. Segure a motosserra com a mao direita na pega traseira e
a mao esquerda na pega dianteira.

corrente se necessario. 2. Segure as pegas com os dedos a envolvé-las.
3. Certifique-se de que a mio esquerda segura a pega
34 INSTALAR A BATERIA dianteira e que o polegar fica por baixo da pega.
Imagem 2 43 LIGAR A MAQUINA

A AVISO Imagem 1.

* Se a bateria ou carregador estiver danificado, proceda a 1. Prima o botdo de desbloqueio.

sua substitui¢do. . . . ~ .
ua substituie 2. Prima o gatilho enquanto mantém o botao de desbloqueio

« Pare a maquina e espere que o motor pare por completo premido.

antes de instalar ou retirar a bateria.

3. Liberte o botdo de desbloqueio.

¢ Leia, compreenda e siga as instrugdes no manual da

bateria e do carregador. i IMPORTANTE
1. Alinhe as nervuras salientes da bateria com as ranhuras O travao da corrente tem de ser libertado para que a
no compartimento da bateria. motosserra comece a funcionar. Ative o travdo movendo a

2. Pressione a bateria para o respetivo compartimento, até protegdo dianteira para a frente.

ficar fixada no lugar.
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44 PARAR A MAQUINA

Imagem 1.

1. Deixe de premir o gatilho para parar a maquina.

UTILIZAR O TRAVAO DA
CORRENTE

4.5

A AVISO

Certifique-se de que mantém sempre as maos nas pegas.

Imagem 22
1. Ligue a maquina.

2. Rode a sua méo esquerda a volta da pega dianteira para
ativar o travdo da corrente.

3. Puxe a protegdo da pega / travdo da corrente na dire¢ao
da pega dianteira para desativar o travdo da corrente.

4. Contacte um centro de reparagéio aprovado para proceder
as reparagdes antes da utilizagdo se

+ O travao da corrente ndo parar imediatamente a
corrente.

* O travdo da corrente ndo permanece ativado sem
ajuda.

4.6 ABATE DE UMA ARVORE

Imagem 9-10.

Recomendamos que, quando utilizar o aparelho pela primeira
vez, pratique um pouco, cortando troncos num cavalete ou
suporte.

Antes de comegar o abate de uma arvore, certifique-se de que

* A distancia minima entre as areas do corte e da queda
seja duas vezes a altura da arvore.

* A operagdo nio

* Causa lesdes pessoais.

*  Atinge fios de eletricidade ou do telefone. Se a arvore
tocar em fios, contacte imediatamente a empresa
responsavel.

+  Causa danos patrimoniais.

* O utilizador néo se encontra na area perigosa, por
exemplo, no lado inclinado da érea.

* O caminho de fuga que fica para tras e na diagonal
relativamente a dire¢do da queda esta desobstruido. A
dire¢do da queda ¢ controlada por
* A inclinagdo natural da arvore.
¢ O local dos ramos mais largos.

* A diregdo do vento.

* Nao ha sujidade, pedras, cascas soltas, pregos ¢ agrafos

na arvore.

1. Fa¢a um corte de entalhe baixo. Certifique-se de que o
corte é

a) 1/3 da largura do didmetro da arvore.
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b) Perpendicular a diregdo da queda.

A CUIDADO

O corte do entalhe nivelado ajuda a evitar que a
motosserra ou a barra de orientagdo fique presa quando
efetuar o segundo entalhe.

2. Faga o corte de derrube a, pelo menos, 50 mm acima
do corte de entalhe nivelado. Certifique-se de que este
corte

a)
b)

Esta paralelo ao corte de entalhe nivelado.

Mantém madeira suficiente para se tornar uma
articulagdio que evite que a arvore se torga € que caia
na diregdo errada.

Quando o corte de derrube se aproxima da articulagdo, a
arvore comega a cair. Pare o corte de derrube se a arvore
« Nao cair na dire¢do correta ou
¢ Se mover para tras e para a frente e prender a
corrente.

3. Use um calco para abrir o corte e permitir a arvore
cair na direcio correta.

4. Quando a arvore comega a cair,
a)
b)
)
d

Retire a motosserra do corte.
Pare a maquina.
Pouse a maquina.

Afaste-se pelo caminho de fuga. Tenha cuidado com
ramos que estejam por cima de si e com o seu
equilibrio.

4.7 CORTAR OS RAMOS DE UMA

ARVORE

Imagem 11.
Deve cortar os ramos de uma arvore abatida.

1. Deixe os ramos inferiores mais grossos para suportar o
tronco do chdo.

2. Retire 0s ramos pequenos num corte.
3. Corte os ramos tensos de baixo para cima.

4. Mantenha os ramos inferiores mais grossos como suporte
até que o tronco seja cortado.

4.8 CORTAR UM TRONCO

Imagem 12-15.

Um tronco caido devera ser cortado em pedagos. Mantenha o
seu equilibrio. Se for possivel, levante o tronco e mantenha-o
com ramos, troncos ou calgos.

¢ Quando o tronco é mantido ao longo do seu
comprimento, corte a partir do topo.
¢ Quando o tronco é mantido numa extremidade,

1. Na primeira vez, corte 1/3 do didmetro a partir do
fundo.



2. Corte uma segunda vez a partir do topo para A CUIDADO
completar o corte.

Use luvas de protegdo enquanto toca na corrente, barra ou
areas em redor da corrente.

¢ Quando o tronco ¢ mantido nas duas extremidades,

1. Na primeira vez, corte 1/3 do diametro a partir do -
topo. 1. Pare a maquina.

2. Corte uma segunda vez 2/3 a partir do fundo para 2. Desaperte as porcas de fixagdo com a chave.
completar o corte.

* Quando o tronco estiver numa encosta,

Naio ¢ necessario retirar a cobertura da corrente para ajustar
a tensdo da corrente.

1. Fique no lado mais alto.

Controle a motosserra. - -
3. Rode o parafuso de ajuste da corrente no sentido dos

ponteiros do relogio para aumentar a tensdo da corrente.

Segure bem as pegas.
Liberte a pressao de corte perto do final do corte.

Bl

4. Rode o parafuso de ajuste da corrente no sentido inverso
ao dos ponteiros do relogio para diminuir a tensdo da

~ . ~ corrente.
Nao permita que a corrente toque no chéo.
5. Quando a corrente tiver a tensdo desejada, aperte as

Quando o corte estiver terminado, porcas de fixagao.
6. Puxe a corrente no meio da barra de orientagdo no fundo
para longe da barra. A folga entre a guia da corrente ¢ a

barra de orientagdo devera encontrar-se entre os 3 mm e
3. Mova a motosserra de uma arvore para a outra. 0s 4 mm.

1. Liberte o gatilho.
2. Pare por completo a motosserra.

5 MANUTENCAO 5.2  AFIAR OS CORTADORES

A CUIDADO Afie os cortadores se tiver dificuldades em fazer a motosserra

N N . n . o entrar na madeira.
Nao permita que fluido dos travdes, gasolina, materiais a
base de petroleo toquem nas pegas de plastico. Os quimicos
podem causar danos no plastico e torna-lo irreparavel.

Recomendamos que seja um centro de reparagdo com

afiadora elétrica a efetuar os trabalhos de afiagdo.
A CUIDADO

Nio utilize solventes fortes ou detergentes na estrutura de Imagem 16-19.

plaSthO ou componentes. 1. Aperte a corrente.

2. Afie o canto dos cortadores com uma lima redonda com 4
A AVISO mm de didmetro.

Retire a bateria da maquina antes de proceder a 3. Afie a placa superior, placa lateral e profundidade com
manutengio. uma lima plana.
. 4. Lime todos os cortadores com os angulos especificados e
5.1 AJUSTAR A TENSAO DA com 0 mesmo tamanho.
CORRENTE v
i NO

Imagem 2-7. Durante o processo,

Quanto mais usar uma corrente, mais folgada ela fica. Assim,
¢ importante ajustar regularmente a corrente para eliminar a
folga.

*  Segure a lima plana a superficie a ser afiada.

*  Use o meio da lima.

» Faca uma pressdo ligeira, mas firme, quando afiar a
Aperte bem a corrente, mas ndo exageradamente ao ponto de superficie.

ndo a conseguir rodar livremente com a méo. +  Levante a lima sempre que voltar atrés

A AVISO » Afie os cortadores de um dos lados e depois passe para
o outro lado.

Uma corrente folgada pode sair, podendo causar lesdes
sérias e até mesmo fatais.

Substitua a corrente se:

¢ O comprimento das extremidades de corte for inferior a 5
mm.
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7 RESOLUCAO DE PROBLEMAS

5.3

Houver demasiado espago entre os elos condutores e 0s
rebites.

A velocidade de corte for lenta.
Afiar a corrente muitas vezes, mas ndo aumentar a
velocidade de corte. A corrente estiver gasta.

MANUTENCAO DA BARRA DE
ORIENTACAO

Imagem 20-21.

Certifique-se de que ¢ virada periodicamente, para manter o
desgaste simétrico na barra.

1.

Lubrifique os rolamentos na roda dentada do nariz (se
existir) com a seringa (ndo incluida).

Limpe a ranhura da barra com o gancho de raspar (ndo
incluido).
Limpe os orificios de lubrificagao.

Retire as rebarbas das extremidades e nivele os cortadores
com uma lima plana.

Substitua a barra se:

6

A ranhura ndo encaixar na altura dos elos condutores (que
nunca podem tocar no fundo).

O interior da barra de orientagdo estiver gasto ¢ fizer a
corrente inclinar para um dos lados.

TRANSPORTE E
ARMAZENAMENTO

Antes de mover a maquina,

Retire a bateria da maquina.
Mantenha as maos afastadas do botéo de desbloqueio.
Coloque a bainha na barra de orientagdo e corrente.

Antes de guardar a maquina,

Retire todo o 6leo residual da maquina.

Retire a bateria da maquina.

Limpe todo o material estranho da maquina.
Certifique-se de que a area de armazenamento
* Nao esta disponivel para criangas.

« Esta afastada de agentes que possam causar corrosio,
como quimicos de jardim e sais para o gelo.
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Problema

Causa possivel

Solucio

A barra de orienta-
¢do e a corrente fi-
cam quentes e lib-
ertam fumo.

A corrente esta de-
masiado apertada.

Ajuste a tensdo da
corrente.

O deposito do dleo
esta vazio.

Adicione lubrifi-
cante.

A contaminagdo
causa o bloqueio
da porta de descar-
ga.

Retire a barra de
orientagdo e limpe
a porta de descar-
ga.

A contaminagio
causa o bloqueio
do deposito do
oleo.

Limpe o deposito
do dleo. Adicione
lubrificante novo.

A contaminagdo
causa o bloqueio
da barra de orien-
tagdo e da tampa
do deposito do
oleo.

Limpe a barra de
orienta¢do e a tam-
pa do deposito do
oleo.

A contaminagio
causa o bloqueio
da roda dentada ou
das rodas guia.

Limpe a roda den-
tada e as rodas
guia.

O motor funciona,
mas a corrente nao
roda.

A corrente esta de-
masiado apertada.

Ajuste a tensdo da
corrente.

A barra de orienta-
¢do e a corrente
estdo danificadas.

Substitua a barra
de orientagdo e a
corrente, se neces-
sario.

O motor esta dani-
ficado.

1. Retire a bate-
ria da maqui-
na.

2. Retire a cober-
tura da barra
de orientagdo.

3. Retire a barra
e a corrente da
serra.

4. Limpe a ma-
quina.

5. Instale a bate-
ria e utilize a
maquina.

Se a roda dentada
rodar, significa
que o motor fun-
ciona correta-
mente. Se ndo for
o caso, contacte o
centro de repara-
¢ao.




Problema

Causa possivel

Solugio

Problema

Causa possivel

Solucio

O motor funciona
e a corrente roda,
mas a corrente nao
corta.

A corrente ndo es-
ta afiada.

Afie ou substitua a
corrente da serra.

A corrente nio es-
ta na diregdo cor-
reta.

Vire o arco da cor-
rente para a outra
direcdo.

A corrente esta
apertada ou folga-
da.

Ajuste a tensdo da
corrente.

A maquina ndo li-
ga.

O travao da cor-
rente esta ativado.

Puxe o travdo da
corrente na di-
regdo do utilizador
para o desativar.

A maquina e a ba-
teria nao estdo li-
gadas correta-
mente.

Certifique-se de
que o botdo de lib-
ertagdo da bateria
faz um clique
quando instalar a
bateria.

A bateria esta fra-
ca.

Carregue a bateria.

O botdo de desblo-
queio e o gatilho
nao foram premi-
dos em simulta-
neo.

1. Pressione o
botdo de des-
bloqueio.

2. Pressione o
gatilho para li-
gar a maquina.

O motor funciona,
mas a corrente nao
corta correta-
mente, ou 0 motor
para passados 3
segundos.

A maquina esta no
modo de prote¢ao
para proteger o
PCB.

Deixe de premir o
gatilho e volte a li-
gar a maquina.
Nao force a ma-
quina para cortar.

A bateria ndo esta
carregada.

Carregue a bateria.
Consulte o manual
da bateria e do car-
regador para se in-
formar quanto aos
procedimentos
corretos de carre-
gamento.

A corrente ndo es-
ta lubrificada.

Lubrifique a cor-
rente para diminu-
ir a fric¢do. Nao
permita que a bar-
ra de orientagdo e
a corrente funcio-
nem sem lubrifi-
cante suficiente.

Temperatura de ar-
mazenamento da
bateria incorreta.

Deixe a bateria ar-
refecer até a tem-
peratura ambiente.

8  INFORMACAO TECNICA

A bateria esta mui-
to quente ou muito
fria.

Consulte o manual
da bateria ¢ do car-
regador.

Voltagem 40 VDC
Velocidade sem carga 12 m/s
Comprimento da barra de 254 mm
orientagdo

Paragem da corrente <0.15s
Capacidade do depdsito do | 120 ml
oleo da corrente

Peso (sem a bateria) 2.4kg

Nivel de pressdo do som
medido

Lya= 84 dB(A), Kpp=3
dB(A)

Nivel de poténcia do som

Lyaq= 102 dB(A)

garantido

Vibragio 44m/s?, K=1,5m/s?
Corrente 25AP058X

Barra de orientagdo 100SDAA041

Modelo da bateria G40B2/G40B25/G40B4/

G40B5/G40B6 e outras sér-
ies BAF
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9  DECLARACAO DE
CONFORMIDADE CE <t d
(ed Qu

Nome e morada do fabricante:

Nome: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Morada: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, Suécia

Nome ¢ morada da pessoa autorizada a compilar o ficheiro

técnico:
Nome: Peter Soderstrom
Morada: Riggaregatan 53, 211 13 Malmg, Suécia

Declaramos por este meio que o produto

Categoria: Motosserra
Modelo: 2003807(CSF405)
Numero de série: Consulte a etiqueta das especifica-

¢des do produto

Ano de fabrico: Consulte a etiqueta das especifica-
¢des do produto

* Se encontra em conformidade com as provisdes
relevantes da Diretiva Maquinas 2006/42/CE.

* Se encontra em conformidade com as provisdes das
seguintes diretivas europeias:
*  2014/30/UE
* 2000/14/CE ¢ 2005/88/CE
*  2011/65/UE e (UE)2015/863

Além disso, declaramos que as seguintes normas
harmonizadas europeias (partes ou clausulas) foram usadas:

* EN60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN ISO 3744, 1SO 11094, IEC 62321-3-1, IEC 62321-4,
IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC 62321-7-1, IEC
62321-7-2, 1EC 62321-8, EN ISO 11681-2

Nivel de poténciado  Lya: 98.6 dB(A)
som medido:

Nivel de poténciado  Lya : 102 dB(A)
som garantido:

Método de avaliagdo da conformidade com o anexo V,
Diretiva 2000/14/CE

Numero do certificado da examinagdao CE:17SHW0694-01
emitido porIntertek Deutschland GmbH (Notified body
0905), StangenstraPe 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen.

Local, data: Malmo, Assinatura: Ted Qu, Diretor da
07.07.2020 Qualidade
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Nederlands

1 BESCHRIJVING

1.1  TOEPASSING

Deze kettingzaag is ontworpen voor het zagen van takken,
stammen, blokken en balken met een diameter die door de
zaaglengte van de kettinggeleider wordt bepaald. Hij is alleen
bestemd voor het zagen van hout.

Het is alleen bedoeld voor gebruik buitenshuis door
volwassenen.

Gebruik de kettingzaag niet voor doeleinden die hierboven
niet zijn vermeld.

Deze kettingzaag is niet bestemd voor professioneel gebruik
Hij mag niet worden gebruikt door kinderen of personen die
geen gepaste persoonlijke beschermingsmiddelen en kleding
dragen.

1.2  OVERZICHT
Afbeelding 1-22
1 Kettinggeleiderhoes 24 Gevarenzone
2 Voorste handvatkap / 25 Ontsnappingsroute
kettingrem 26 Valrichting
3 Voorste handgreep 27 Inkeping
4  Vergrendelingsknop 28 Snoecisnede
5  Schakelaar 29 Scharnier
6 Oliereservoirdop 30 Snoeisnede
7 Olie-indicator 31 Houd het werk weg van
8 Gekartelde stootranden de grond en laat de
9 Zaagketting ondersteuning op zijn
10 Kettinggeleider plek totdat de blok is
Sleutel doorgezaagd
u 32 Ondersteun de stam over
12 Bovenste greep de hele lengte
13 Kettingspanningschroef 33 Zaag vanaf de bovenkant
14 Kettingbeschermer (van boven verzagen) en
15 Kettingbeschermermoeren voorkom dat u in de aarde
zaagt
16 Bout voor L.
kettingzaagspanning 34 Stam aan één kant
. . ondersteund
17 Kettingtandwiel
.. 35 Van beneden verzagen
18 Accuvrijgaveknop
- 36 Van boven verzagen
19 Olieuitlaat S beide k
tam aan beide kanten
20 Zaagbladgleuf 7 ondersteund
21 Kopp ehngen” . 38 Verzagen van een stam
kettingaandrijving .
Cutt 39 Gatijdens het zagen op de
22 Lu er ) helling staan omdat de
23 Kaprichting stam weg kan rollen
2 VEILIGHEID

A WAARSCHUWING

Zorg ervoor dat u zich aan alle veiligheidsinstructies houdt.
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Raadpleeg het veiligheidshandboek.

3 INSTALLATIE

A WAARSCHUWING

Vervang of maak geen accessoires die niet door de fabrikant
worden aanbevolen.

A WAARSCHUWING

Plaats het accupack pas als u alle onderdelen hebt
gemonteerd.

3.1 HET GEREEDSCHAP UITPAKKEN

A WAARSCHUWING

Zorg ervoor dat u de machine correct monteert voor
gebruik.

A WAARSCHUWING
*  Gebruik het gereedschap niet als er onderdelen
beschadigd zijn.
* Als u niet over alle onderdelen beschikt, mag u het
gereedschap niet gebruiken.
*  Als er onderdelen beschadigd zijn of ontbreken, neem
dan contact op met het servicecentrum.

Open de verpakking.
Lees de documentatie in de doos.
Haal de nog niet gemonteerde onderdelen uit de doos.

Haal het gereedschap uit de doos.

A

Voer de doos en verpakking af in overeenstemming met
de plaatselijke voorschriften.

3.2 SMEERMIDDEL VOOR DE
GELEIDER EN KETTING

BIJVULLEN

Controleer de hoeveelheid olie in het gereedschap. Als het
oliepeil laag is, vult u smeermiddel voor de geleider en de
ketting als volgt toe.

i BELANGRIJK

Gebruik smeermiddel voor de geleider en ketting dat alleen
voor kettingen en kettingoliesystemen geschikt is.

i OPMERKING

De machine wordt af fabriek geleverd zonder smeermiddel
voor geleider en ketting.

1. Maak de dop los en verwijder deze van de oliereservoir.

2. Doe de olie in het oliereservoir.
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3. Controleer de olie-indicator om er zeker van te zijn dat
zich geen vuil in het oliereservoir bevindt terwijl u olie
bijvult.

4. Plaats de oliedop erop.
5. Draai de oliedop vast.

6. Het hele oliereservoir bevat voldoende olie voor 15 a 40
minuten.

i BELANGRIJK

Gebruik geen verontreinigde, gebruikte of vervuilde olie.
Hierdoor kan schade aan de geleider of ketting optreden.

3.3 DE KETTINGGELEIDER EN DE

KETTING IN ELKAAR ZETTEN
Afbeelding 1-7.
1. Verwijder de kettingbeschermermoeren met de sleutel.
2. Verwijder de kettingbeschermer.

3. Plaats de kettingaandrijving schakels in de groef van het
zwaard.

4. Zet de kettingtanden in de werkrichting van de ketting.

Plaats de ketting op zijn plaats en zorg ervoor dat de lus
zich achter de kettinggeleider bevindt.

6. Houd de ketting en het zwaard vast.
7. Plaats de kettinglus rond het tandwiel.

8. Zorg ervoor dat het kettingspanningsgat op de
kettinggeleider juist overeen komt met de bout.

9. Installeer de kettingbeschermer.

10. Maak de ketting vast. Zie Pas de kettingspanning aan.

11. Draai de moeren vast wanneer de ketting goed is
gespannen.

Als u de kettingzaag met een nieuwe ketting gebruikt, moet
u hem eerst gedurende 2 a 3 minuten testen. Een nieuwe
ketting wordt na het eerste gebruik langer, controleer de
spanning en span de ketting indien nodig.

34 HET ACCUPACK INSTALLEREN

Afbeelding 2

A WAARSCHUWING

e Als het accupack of de lader is beschadigd, dient u het
accupack of de lader te vervangen.

«  Stop het gereedschap en wacht tot de motor stopt
voordat u het accupack installeert of verwijdert.

* Lees, ken en volg de instructies in de handleiding van
de accu en de lader op.

1. Breng de staafjes op het accupack in één lijn met de
groeven op het accuvak-compartiment.

2. Duw het accupack in het accuvak-compartiment totdat
het accupack op zijn plek vergrendelt.
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3. Als u een klik hoort, is het accupack geinstalleerd.

3.5 HET ACCUPACK VERWIJIDEREN

Afbeelding 2
1. Houd de ontgrendelingsknop van het accupack ingedrukt.

2. Verwijder het accupack uit de machine.

4 GEBRUIK

Verwijder het accupack en houd uw handen weg van de
vergrendelingsknop als u het gereedschap verplaatst.

i BELANGRIJK

Controleer de kettingspanning voor elk gebruik.

41 CONTROLEER DE

KETTINGSMERING

Gebruik het gereedschap niet zonder voldoende
kettingsmering.

Afbeelding 1

1. Controleer het smeermiddelniveau van het gereedschap
via de olie-indicator.

2. Voeg indien nodig smeermiddel toe.

4.2 HET GEREEDSCHAP
VASTHOUDEN
Afbeelding 8

1. Houd de kettingzaag met uw rechterhand op het achterste
handvat en de linkerhand op het voorste handvat vast.

2. Houd de handvatten vast met de duimen en vingers
rondom de handvatten.

3. Zorg dat uw linkerhand het voorste handvat vasthoudt en
uw duim zich onder het handvat bevindt.

4.3 DE MACHINE STARTEN

Afbeelding 1.
1. Druk de vergrendelingsknop.

2. Druk op de knop terwijl u de vergrendelingsknop
ingedrukt houdt.

3. Laat de vergrendelingsknop los.

i BELANGRIJK

De kettingrem moet zijn ontgrendeld om de kettingzaag te
kunnen starten. Activeer de rem door de voorste
handbescherming naar voren te bewegen.
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4.4 DE MACHINE STOPPEN
Afbeelding 1.

1. Laat de schakelaar los op de machine te stoppen.

4.5 GEBRUIK DE KETTINGREM

A WAARSCHUWING

Zorg ervoor dat uw handen zich altijd op de grepen
bevinden.

Afbeelding 22
1. Start het gereedschap.

2. Draai uw linkerhand rond de voorste handgreep om de
kettingrem in te schakelen.

3. Trek de hendelbescherming/kettingrem naar de voorste
handgreep om de kettingrem te ontgrendelen.

4. Neem voor gebruik contact op met een erkend
servicecentrum als

*  De kettingrem de ketting niet onmiddellijk doet
stoppen.

*  De kettingrem niet zonder hulp in uitgeschakelde
positie blijft staan.

4.6 EEN BOOM VELLEN

Afbeelding 9-10.

Wij raden aan dat een gebruiker die de zaag voor het eerst
gebruikt, stammen op een zaagbok of normale bok zaagt.

Voordat u een boom velt, zorg dat

*  De minimum afstand tussen de verzaag- en velzones
bedraagt twee keer de lengte van de boom.

* De bediening mag niet leiden tot

* Letsel aan personen.

*  Het raken van nutsleidingen. Als de boom
nutsleidingen raakt, neem onmiddellijk contact op
met het nutsbedrijf.

*  Veroorzaakt materiéle schade.

» De gebruiker bevindt zich niet in het gevaarlijke gebied,
zoals bijvoorbeeld op een helling on de boom.

* De ontsnappingsroutes die zich naar achteren en
diagonaal achter de velrichting bevinden zijn vrij van
obstakels. De velrichting wordt bepaald door
*  De natuurlijke groeirichting van de boom.

* De locatie van grotere takken.

*  De windrichting.

*  Zorg dat er zich geen vuil, steen, losse schors, nagels of
nietjes op de boom bevinden.

1. Maak een lage horizontale inkeping. Zorg dat deze
zaagsnede
a) 1/3 breed van de diameter van de boom is.

b) Loodrecht op de velrichting.
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A LET OP!

De horizontale inkeping zorgt ervoor dat de zaagketting
of de kettinggeleider niet klem raakt als u de tweede
inkeping maakt.

2. Zorg dat de velsnede niet minder dan 50 mm en hoger
is dan de horizontale inkeping. Zorg dat deze
zaagsnede
a) Parallel aan de horizontale inkeping is.

b) Voldoende hout over is om een scharnier te vormen
wat voorkomt dat de boom draait en in de verkeerde
richting valt.

Zodra de velsnede in de buurt van het scharnier komt,
valt de boom om. Stop de velsnede als de boom
« Niet naar de juiste richting valt of
« Beweeg achteruit en vooruit en zet de ketting vast.
3. Gebruik een velwig om de zaagsnede te openen en laat
de boom in de juiste richting vallen.
4. Als de boom begint te vallen,
a) Verwijdert u de kettingzaag uit de zaagsnede.
b) Schakel het gereedschap uit.
c) Leg het gereedschap weg.
d) Ga achteruit via de vluchtroute. Let op voor
overhangende takken en uw voeten.

4.7 EEN BOOM SNOEIEN

Afbeelding 11.

Snoeien is het verwijderen van de takken van een omgehakte
boom.

1. Laat de lager zittende takken aan de stam zodat de stam
niet de grond raakt.

2. Verwijder kleine takken in één beweging.

3. Snoei de takken met spanning van beneden naar boven.

4. Behoud de grotere takken beneden als ondersteuning
totdat de stam is gesnoeid.

4.8 EEN BOOMSTAM VERZAGEN

Afbeelding 12-15.

Het in stukken zagen van een boomstam wordt verzagen
genoemd. Houd uw lichaam in evenwicht. Als het mogelijk
is, tilt u de stam op en houdt u hem omhoog met takken,
blokken of klossen.

¢ Als de boomstam over de volledige lengte wordt
vastgehouden, zaagt u vanaf de bovenkant.
¢ Als de boomstam aan één uiteinde wordt vastgehouden,

1. Zaag de eerste keer 1/3 diameter vanaf de onderkant.
2. Zaag de tweede keer vanaf de bovenkant totdat alles
in stukken is gezaagd.
¢ Als de boomstam aan twee uiteinden wordt
vastgehouden,
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1. Zaag de eerste keer 1/3 diameter vanaf de bovenkant. 2. Draai de borgmoeren los met de sleutel.
2. Zaag de tweede keer onder 2/3 vanaf de onderkant
totdat alles in stukken is gezaagd.
«  Als de boomstam zich op een helling bevindt, Het is niet nodig om de kettingafdekking te verwijderen om
de kettingspanning aan te passen.

1. Ga op een helling boven de boomstam staan.

2. Bedien de kettingzaag. 3. Draai de schroef voor de aanpassing van de

3. Houd de handgrepen stevig vast. t:tl:r;gz];anmng rechtsom om de kettingspanning te

4. Verminder de zaagdruk aan het einde van de e .

zaagsnede. 4. Draai de schroef voor de aanpassing van de
kettingspanning linksom om de kettingspanning te
verlagen.
Laat de ketting niet de bodem aanraken. 5. Als de ketting de gewenste spanning heeft, draait u de

borgmoeren vast.

Als u klaar bent met het verzagen, 6. Trek aan de ketting in het midden van het blad aan de
onderkant, weg van het blad. De ruimte tussen de
kettinggeleider en het blad moet tussen 3 mm en 4 mm

Laat de schakelaar los.

2. Stop de kettingzaag volledig. liggen,
3. Beweeg de kettingzaag van boom naar boom.
5.2 DE SNIJSCHAKELS SLIJPEN
5 ONDERHOUD
Slijp de tanden als de ketting niet meer gemakkelijk door het
A LET OP! hout gaat.

Zorg dat de kunststof onderdelen niet in contact komen met
remvloeistoffen, benzine of producten op basis van aardolie.
Chemicalién kunnen het kunststof beschadigen en het
kunststof onbruikbaar maken.

We raden aan dat een servicecentrum met een elektrische
slijpmachine belangrijke slijpwerkzaamheden uitvoert.

A LET OP! Afbeelding 16-19.

Maak de kunststof behuizing of onderdelen niet schoon met
een agressief schoonmaakmiddel.

1. Ketting spannen.

2. Slijp de hoeken van de tanden met een ronde vijl met een
5/32 inch (4 mm) diameter.

Slijp de bovenplaat, de zijplaat en de diepteaanslag met
een platte vijl.

hed

A WAARSCHUWING

Verwijder het accupack uit de machine voordat u onderhoud 4. Vil alle tanden in de vermelde hoeken en op dezelfde

uitvoert.
lengte.
5.1 DE KETTINGSPANNING i OPMERKING
AANPASSEN Tijdens het proces,
Afbeelding 2-7. *  Houd de vijl vlak ten opzichte van het te slijpen
oppervlak.

Hoe meer u een ketting gebruikt, hoe langer hij wordt. Het is
daarom belangrijk om de ketting regelmatig aan te passen om
de speling op te vangen.

*  Gebruik het middelpunt van de vijlstang.
*  Gebruik geringe maar stevige druk tijdens het slijpen
van het oppervlak.

Span de ketting zo strak mogelijk, maar niet zo strak dat u «  Trek de vijl bij elke terugslag achteruit.

hem niet met de hand kunt ronddraaien. . "
* Slijp de tanden aan één kant en ga vervolgens verder

A WAARSCHUWING met de andere kant.

Een slappe ketting kan eraf springen en ernstig of zelfs
dodelijk letsel veroorzaken.

Vervang de ketting als:

« De lengte van de hoeken van de tanden minder is dan 5
mm.

A |
LET OP! Er te veel ruimte tussen de aandrijfverbindingen en de
Draag veiligheidshandschoenen als u de ketting, zwaard of klinknagels is.

gedeeltes rond de ketting aanraakt. «  De zaagsnelheid te laag is

1. Schakel het gereedschap uit.
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7 PROBLEEMOPLOSSING

* De ketting vele malen is geslepen maar de zaagsnelheid
niet toeneemt. De ketting is versleten.

5.3 ONDERHOUD VAN DE

KETTINGGELEIDER
Afbeelding 20-21.

Zorg ervoor dat hij regelmatig wordt omgedraaid om
symmetrische slijtage aan de geleider te waarborgen.

1. Smeer de lagers op het neuswiel (indien aanwezig) met
de spuit (niet inbegrepen).

2. Reinig de groef van de geleider met de krabhaak (niet
inbegrepen).

3. Reinig de smeergaten.

4. Verwijder de braam van de randen en breng de tanden in
één lijn met een platte vijl.

Vervang de geleider als:

* de groef niet past bij de hoogte van de aandrijfschakels
(die nooit de bodem mogen raken).

» de binnenkant van de kettinggeleider is versleten en de
ketting hierdoor scheef zit.

6 VERVOER EN OPSLAG

Voordat u de machine verplaatst,

*  Verwijder het accupack uit de machine.
*  Houd handen uit de buurt van de vergrendelingsknop.
»  Plaats de bescherming op de geleider en de ketting.

Voordat u de machine opbergt,

*  Verwijder alle overtollige olie van het gereedschap.
»  Verwijder het accupack uit de machine.

*  Verwijder al het ongewenste materiaal van het
gereedschap.

e Zorg dat de opbergruimte

* Niet voor kinderen toegankelijk is.

* Uit de buurt van middelen die roest kunnen
veroorzaken, zoals tuinchemicalién en strooizout.

Probleem Mogelijke oor- Oplossing
zaak
De kettinggeleider | De ketting is te Pas de ketting-

en ketting worden
warm en geven
rook af.

strak aangespan-
nen.

spanning aan.

Het oliereservoir
is leeg.

Voeg smeermiddel
toe.

De afvoer is ver-
stopt door vuil.

Verwijder de ket-
tinggeleider en re-
inig de afvoer.

Het oliereservoir
is verstopt door
vuil.

Reinig het oliere-
servoir. Voeg
nieuw smeermid-
del toe.

De kettinggeleider | Reinig de ketting-
en oliereservoir- | geleider en oliere-
dop zijn verstopt | servoirdop.

door vuil.

Het kettingtand- Reinig het ketting-

wiel of de geleid-
ers zijn verstopt
door vuil.

tandwiel en de ge-
leiders.




Probleem

Mogelijke oor-
zaak

Oplossing

Probleem

Mogelijke oor-
zaak

Oplossing

De motor loopt
maar de ketting
draait niet rond.

De ketting is te
strak aangespan-
nen.

Pas de ketting-
spanning aan.

De kettinggeleider
en ketting zijn be-
schadigd.

Vervang indien
nodig de ketting-
geleider en ket-
ting.

De motor is be-
schadigd.

1. Verwijder het
accupack uit
de machine.

2. Verwijder de
kettinggelei-
derhoes.

3. Verwijder de
kettinggeleider
en ketting.

4. De machine
reinigen.

5. Installeer het
accupack en
neem het ger-
eedschap in
gebruik.

Als het ketting-
tandwiel rond-
draait, geeft dit
aan dat de motor
juist werkt. Neem
contact op met het
servicecentrum als

De machine start
niet.

De kettingrem is

Trek de kettingrem
in de richting van

geactiveerd. de gebruiker om
het te deactiveren.
Het gercedschap Zorg ervoor dat de

en de accu zijn
niet correct aan-

ontgrendelings-
knop van de accu
klikt als u het ac-

gesloten. cupack installeert.
De accu is leeg. Laad het accupack
op.
1. Druk op de
vergrende-

De vergrende-

lingsknop en
houd deze in-

lingsknop en de gedrukt.
schakelaar worden 2 Drukop d
niet gelijktijdig : r}:‘ k°1P N
gedrukt. schakelaar om
het gereed-
schap te start-
en.
Raadpleeg de han-

De accu is te
warm of te koud.

dleiding van de ac-
cu en de oplader.

rond, maar de ket-
ting zaagt niet.

dat niet het geval
is.
De motor loopt en - Slijp of vervang de
de ketting draait De ketting is bot. zaagketting.

De ketting bevindt
zich in de ver-
keerde richting.

Draai de kettinglus
naar de andere
richting.

De ketting zit te
strak of te los.

Pas de ketting-
spanning aan.

De motor loopt,
maar de ketting
snijdt niet goed, of
de motor stopt na
ongeveer 3 secon-
den.

Het gereedschap
bevindt zich in de
beschermingsmo-
dus om de print-
plaat te bescher-
men.

Laat de schakelaar
los en start het ger-
eedschap opnieuw.
Forceer de ma-
chine niet tijdens
het zagen.

De accu is niet op-
geladen.

Laad de accu op.
Zie de handleiding
van de accu en
lader voor de juist
laadprocedure.

De ketting is niet

Smeer de ketting
om de wrijving te
verlagen. Gebruik

csmeerd de kettinggeleider
& ’ en ketting nooit
zonder voldoende
smeer.
Verkeerde opslag- Koel het accupack

temperatuur van
accu.

totdat het is afge-
koeld op omge-
vingstemperatuur.

8 TECHNISCHE GEGEVENS

Spanning

40 VDC

Snelheid zonder belasting

12 m/s
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Lengte kettinggeleider 254 mm

Kettingstop <0.15s

Inhoud kettingolie 120 ml

Gewicht (zonder accupack) (2.4 kg

Gemeten geluidsdrukniveau | L= 84 dB(A), Kya=3
dB(A)

Gewaarborgd geluidsvermo- | Ly 4= 102 dB(A)

gensniveau

Trilling 44m/s?,K=1.5m/s?

Ketting 25AP058X

Kettinggeleider 100SDAA041

Accumodel G40B2/G40B25/G40B4/
G40B5/G40B6 en andere
BAF series

9 EG

CONFORMITEITSVERKLARIN
G
Naam en adres van de fabrikant:
Naam: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Adres: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, Zweden

Naam en adres van de persoon bevoegd voor het samenstellen
van het technisch bestand:

Naam: Peter Soderstrom

Adres: Riggaregatan 53, 211 13 Malmd, Zweden

Wij verklaren hierbij dat het product

Categorie: Kettingzaag

Model: 2003807(CSF405)
Serienummer: Zie typeplaatje van product
Fabricagejaar: Zie typeplaatje van product

* in overeenstemming is met de relevante bepalingen van
richtlijn inzake machines 2006/42/EC.

* in overeenstemming is met de bepalingen van de
volgende EC-richtlijnen:
*  2014/30/EG
e 2000/14/EG & 2005/88/EG
*  2011/65/EU & (EU)2015/863

Wij verklaren tevens dat de volgende (delen/clausules van)
Europese geharmoniseerde normen werden gebruikt:

* EN60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN 55014-2,
ENISO 3744, 1SO 11094, IEC 62321-3-1, IEC 62321-4,
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IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC 62321-7-1, IEC
62321-7-2, IEC 62321-8, EN ISO 11681-2

Gemeten geluidsver-
mogensniveau:

Gewaarborgd geluids- Ly g0 102 dB(A)
vermogenniveau:

Lya: 98.6 dB(A)

Conformiteitsbeoordelingsmethode bij bijlage V 2000/14/EC.

Het EC type-inspectiecertificaatnummer:17SHW0694-01
uitgegeven doorIntertek Deutschland GmbH (Notified body
0905), StangenstraBe 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen.

Plaats, datum: Malmé, Handtekening: Ted Qu, Directeur
07.07.2020 kwaliteit

Ted Qu
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Pyccknii

1 OINUCAHUE

1.1 TPEJHA3HAYEHHUE

JlaHHas LiemHas Muia NpeAHa3HavYeHa A7 pe3KH BeTBel,
CTBOJIOB, OpeBEH U OAJIOK ANAMETPOM, ONPEACIAEMbIM
pexymieit [uinHoi munsl. [1nna He npenHa3HaveHa Ui BaIKH
neca.

TIuna TNpeaHa3sHa4YCeHa JUIs UCIT0JIb30BaHUS B3POCIBIMHA
CHapyX 1 HOMeU.IeHHﬁ B IOMAIITHUX yCJIOBUSAX.

He ucnone3yiite nuity He 0 HA3HAUYSHHUIO.

Ora nuia He J0JDKHA HCTIOIB30BATECS JUIs
npodeccronanbHbIX Heneil. He paspemaiite nernons3osars
TIHITY AE€TAM WIIH JTHIaM 0e3 COOTBETCTBYIOIIUX CPEICTB
HH}IHB"HyaHLHOﬁ 3alIATHI U CIICIOACKIBI.

1.2 OB30P
Puc. 1-22

1 Yexon JJIA ITAHBIL 23 HaﬂpaBJ’ISHI/IC BaJIKH

2 Ilepennss 3amuTHas 24 OmacHas 30Ha
pyKOsITKa / LIeTTHOI 25
TOPMO3

OTx0zHOI Ty Th

26 Hanpasnenne
[epennss pyuka

TaIeHUst
Knomka 610KHpOBKH 27 Toxnun
Kypxospiit 28 OcHOBHOIf mpomuI

BBIKJTIOYATEITh
29 Ilapaup
6 Kpbimka macnsHoro

Gaxa 30 VYnmaneHue cydbeB

31 Bce pa6ots 10
PpaciuiIoOBKU CTBOJIA
BBITTOJIHAKOTCS HA
OpeBHe,
TIPUIIOAHATOM HaJl
3eMJIel Ha BETBSIX

7  Wuaukarop macna

8  3yOuarslit ynop

9 llenp nuiibHas

10 luna

11 /uHamudeckuii BUHT
32 Ilpu omope GpeBHa

12 Bepxwss pyuka .
10 BCEH €ro NJINHE

13 Bunr HartsxeHus

. Pe3 cBepxy (mpommn
MHUJIBHOU LECITHA 33 P y( P

K CBEpXY), HE AOMycKas
14 Kppriika nermt KOHTaKTa ¢ 3eMJIei

15 Koxyx uenu 34 Ilpu onope 6GpesHa ¢

16 bour Harsbkenus OJIHO¥ CTOPOHBI

NUJIBHON Lenu 35 Ilpormui cuusy

17 3Be3nouxa 36 IIpommn cepxy

18 KHorka n3BnedeHus 37 TIpu onope GpesHa ¢
AKKyMYJITOpa 00enx cTopoH

19 MacnossiyckHoe 38 Pacnuioska GpesHa
OTBEPCTHE

39 Ilpu pacimnoske
pacrnonaraiitech Ha
BEpXHEH JacTu
CKJIOHA, TTOCKOJIBKY
OpEeBHO MOKET
TIOKAaTHTBCS

20 Hampasnsiomas
KaHaBKa

21 Benymue 3BeHbs
Lenu

22 3y6

2 TEXHUKA BE3OITACHOCTH

A BHUMAHUE

Y,HOCTOBCPBTSCB, YTO BBI CJ'[eZ[yCTC/BbIHOIlHSleTC BCEC
unctpyknuu Th.

Cwm. pykoBozcty 1o Th.

3 MOHTAX

A BHIMAHUE

3anpemaeTCﬂ HCIT0Ib30BaTh U IPUMEHSATH HE
PEKOMEHI0BAaHHBIC TIPOU3BOUTEIIEM MMPUHAUICIKHOCTH.

A BHUMAHUE

He ycranasnusaiite AKB 1o okoHuarensHOit cOOpKH Beex
KOMITOHEHTOB.

3.1 PACITAKOBKA MAIIUHBI

A BHUMAHUE

Ilepen skcrutyarauneil HEOOXOAUMO YIOCTOBEPUTHCS, YTO
MallnuHa coGpaHa TIpaBHJIbHO.

A BHIIMAHMUE

. MZU.U"Hy 3anpenaeTcs: UCIoJIb30BaTh IIPH
TIOBPEKACHNN €€ KOMIIOHEHTOB.

* Ilpu oTCyTCTBUM KaKUX-THOO KOMIIOHEHTOB MAILIHHY
SKCILTyaTHPOBATh 3aIPEIICHO.

* Ecnu sneMeHThl MallIMHbI TIOBPEIKJICHBI UITH
OTCYTCTBYIOT, 00paTHTECh B CEPBUCHBIH LIEHT.

1. BckpoiiTe ynakoBky.

2. O3HakoMbTECh C JOKYMEHTaLUeH, colepKallencs B
KOpoOKe.
Brinbre HCCOGpaHHLIS KOMITOHCHTHI U3 KOpO6KI/I.
BeiHbTE MalIMHY U3 KOPOOKH.

Heo0xonuMo yTHIH3HPOBaTh KOPOOKY U YIIAKOBKY B
COOTBETCTBHH C MECTHBIMH TPEOOBAHUAMU.

3.2 J1OJIMBKA CMA3KH
HAITPABJISIFOIIEU HIMHBI 1

IAJISIIIEN HEITA
[TpoBepbTe KONMUUEecTBO Macia B MaiuHe. Ecnu ypoBeHb

Maciia HU3KHH, JOJIeiTe Maclio sl CMa3KH IIUHbI U LEH
CIIEYIOLIHM 00pa3oM.

ﬂl’lﬂ CMa3bIBaHUs LIWHBI U LTI HCO6XOHHMO HCIOJIBb30BaTh
cnenuaibHOE Maco.




Mammna nocrasisiercs ¢ 3aBoza 6e3 Macia s
CMas3bIBaHMs IIMHBI U THJIBHOM LECITH.

1. Ocnalbre ¥ CHUMUTE KPBILIKY C MAaCISIHOTO OaKa.
2. 3aneiiTe Maci0 B MacysHbIH 6ak.

3. Cnepure 3a MHAMKATOPOM Macia, YTOObI YOSIUTHCS, YTO
B MAacCJIsIHBII OaK He nomnaa rpsi3b BO BpeMsi 3aJIMBKH
Macia.

4. HaneHbTe KPBIIIKY.
5. 3axpyture ee.

6. MacisHelit 6ak IOJTHOCTBIO ONOPOXHsETCs 3a 15-40
MHHYT pabOTBI ITHIIBL.

He ucrnionp3yiite UCIOIb30BaHHOE HIIH 3arPsI3HEHHOE
Maco. ITO MOKET MPUBECTH K MTOBPEXKACHUIO [IHHBI HITH
LEITH.

3.3 CBOPKA HAIIPABJIAIOLIENA

IIWHbI U EITN

Puc. 1-7.

1. TaiikoBepTOM OTBHHTHUTE TallKK KPEIICHHs KOXyXa LEMH.

2. CHHUMHTE KOXKYX LEIH.

3. Tlomectute BEAYIIUE 3BCHbs LICITH B HAIIPABIIAIOILY IO
KaHaBKy.

4. YcraHOBHTE LEMHYIO MY TaK, YT00bI 3yObst ObLIH
HaIIpaBJICHBl B CTOPOHY BPAICHHUS LEIH.

5. YcraHoBute LICTIb HAa HITATHOE MECTO U YIOCTOBEPHTECH,
YTO IETJIA UENU BBIXOAUT 3a LHINHY.

6. VaepxuBaiiTe LeNb ¥ HANPABJISAIOULYIO IIHHY.
7. IlomecTuTe LeTIb HA 3BE3I0UKY.

8. Vb6emurecs, 4yto OTBEPCTHE [UIA HATSKCHUA LICITH HA
LIIMHE COBMEILIEHO C 6O0JITOM.

9. YCTaHOBUTE KOXKYX LCIIH.
10. Hatsuute uens. Cm. Pecyruposka namsicenus yenu.

11. 3arsHuTE raiiky OCe HAAIeXKAalle HATSKKH LEIIH.

TIpu ycTaHOBKE Ha IIMITY HOBO¥I LIEH HEOOXOXHMO
MPOU3BECTH TECTOBBIH MPOTOH B TEUCHUE 2—3 MUHYT.
TTocue nepBoro UCIONB30BaHKS HOBAs ITHIIbHAS LCTTh
YAIIMHACTCS, IPOBEPHTEC HATSXKEHUE U ITPU HCO6XOHHMOCTH
MHOATSHUTE LIEIb.

34 YCTAHOBKA

AKKYMVJISITOPHOM BATAPEA

Puc. 2

A BHUMAHUE

+  Ilpu noBpekaeHUH aKKYMYIATOPA WIH 3PS AHOTO
YCTPOHCTBA 3aMEHHTE UX.

+ Tlpexe 4eM yCTaHOBHUTb WM BBIHYTb aKKYMYJIISTOD,
OTKJIFOUHTE TIHITY U TOKIUTECH OCTAHOBKH
9IEKTPOJIBUTATEIISA.

*  M3yuure ¥ BBINOIHUTE HHCTPYKIHMH U3 PYKOBOJCTBA 1O
9KCIUTyaTaluy aKKyMYJISATOPa U 3apsiIHOro YyCTpoiicTBa.

1. Cosmectute pebpa Ha aKKyMyJISATOpE C KAaHABKAMH B
GarapeitHOM OTCeKe.

N

VYeraHOBHTE aKKyMYJISATOp B OaTapelHblii OTCEK, OKa OH
HE 3aILEIKHeTCs Ha MeCTe.

hed

IIpu ycTaHOBKE aKKyMYJIATOpA Ha IITATHOE MECTO
Ppa3aacTcs XapaKTePHBIH METYOK.

35
Puc. 2

MN3BJEYEHUE AKKYMYJISITOPA

1. HaxwmuTe u yaepKuBaiiTe KHOIKA W3BICYEHUS
AKKyMyJIATOpa.

2. BBbIHBTE aKKyMYJIATOPHYIO OaTapero U3 MalluHbL.

4 IKCIIJIYATALIUA

i [TIPUMEYAHUE

HUsnexknre AKB 1 He MOAHOCHTE PYKH K KHOIIKE
GIIOKHPOBKH BO BPEMs TPAHCIIOPTHPOBKU MaIlIHHBI.

1 BAXXHO

Hepeﬂ KaXXIbIM HCIIOJIb30BAHUEM HPOBCpﬂﬁTC HaTAXKCHUE

LeTH.

4.1 TITIPOBEPBTE CMA3KY HEIIA

He ucnone3yiite muLy Opy HEYIOBICTBOPUTEIBHON CMa3Ke
LeMH.

Puc. 1
1. TIpoBepsTe ypoBeHb CMa3KH IUIIbI 10 HHIUKATOPY MAciia.

2. JloGaBbTe CMa3KYy, CCIIH 3TO HEOOXOIUMO.

4.2
Puc. 8

JEP)KUTE MAIIUHY

1. Jlepkure muity paBoit pykoif 3a 3a/IHIOK0 PYUKY, a JI€BOH
PYKOIi 3a EPETHION PYUKY.

2. Heobxonumo fepxarbesi 3a pyuKH TaK, YTOObI OHU
OXBaTbIBAJIMCh NaJIbLIIAMH.

3. JlajmoHb NIeBOM pyKH JIOJKHA HAXOJUThCS Ha NepenHeit
PYKOSITKE CBEPXY, @ OOJBIION TaJIell CHH3Y.



4.3 3AIIYCK MALHIUHBI
Puc. 1.

1. Haxmure KHONKY GIIOKMPOBKH.

2. Haxmure KypKOBbIH BBIKIIOUATEIb IIPU HAKATUH KHOIKU
GIOKMPOBKH.

3. OrmycTuTe KHONKY OIOKHPOBKH.

i BAXKHO

IlenHoii TOPMO3 JIOJKEH OTKJIFOUATHCS MPH 3aIlyCKe LEMnHOMH
Uil BKilounTe TOpMO3, NEPEMECTUB TIEPEIHIO PYUKY
BIIEpe].

44 OCTAHOBKA MAIIUHbBI

Puc. 1.

1. Jlns OCTaHOBKM MalINWHBI OTIIYCTUTE HEPEAHUI KyPKOBBIH
BBIKJIIHOYATECIIb.

4.5 PABOTA C HEITHBIM TOPMO30M

A BHUMAHUE

He cuumaiite pyku ¢ pydex.

Puc. 22

1. 3amycTuTe MauuHy.

2. TIpoTsHHTE JIEBYIO PyKY HaJl IepeHeil PyKOATKO#, 4TOOBI
3a/1eCTBOBATH LIEMHOH TOPMO3.

3. IlorsaHuTe 3aIUTHYIO PYYKY / HEITHOW TOPMO3 K
nepeHel pyuke, YTOObI OTKIIOUHUTh €ro.

4. OOGpartuTtech B aBTOPH30BAaHHBII CEPBUCHBIN IIEHTD Tepes
HCIIONB30BAHHEM TTHITBI
« llenHoit TOpMO3 cpabaThIBAET HE CPa3y.

* uel’lHOﬁ TOPMO3 OTKJIIOYACTCS TOJIBKO
TIPUHYOUTEIBHO.

4.6 BAJIKA JIEPEBA
Puc. 9-10.

PexomeH a1 U1 HEONBITHOTO MOJIb30BATENS: ISl
npHOOPETeH s OlIbITa BHAYaJIe HEOOXOAUMO ITPOM3BOIHTD
pacnui iepeBa Ha Ko3Jlax.

TIpesx e 4eM CBAIHTh AEPeBO, yoeauTech
*  MuHHMAaIbHOE PACCTOSHHUE OT y4acTKa Il PACIHiIa U

MECTOM BaJIKH COCTABJISET ABE BBICOTHI A€PEBaA.
* Brimonnenne onepanuu

* He npuBezieT k TpaBMam.

* He noBpenur umxeHepHsle KOMMyHHUKauu. [Ipu
MOBPEIKJICHUH JIEPEBOM HHIKCHEPHBIX
KOMMyHPIKaL[Hﬁ, HE3aMEJIMTEIIBHO 06paTl/lTeCB B
COOTBETCTBYIOILYIO CITyXkOy.

*  He noBpeaut co6CTBEHHOCTb.

64

[Tonp3oBaTens He HAXOMUTCS B ONACHOH 30HE, HANPUMED,
Ha HWKHEH CTOPOHE CKJIOHA.

ITytH oTxoza (110 JMaroHa N K HAIPABICHUIO BAJIKH
niepea) cBoOonHbl. Hanpasnenue Banku 00ycnoBIeHO
¢ EcrecTBeHHBIM HAKJIOHOM JiepeBa.

« PacnonoxeHueM KpyIHbIX BETBEH.

* Hanpasnenunem Betpa.

OTCcyTCTBHEM I'PA3H, KAMHEH, PHIXJIOH KOPBI, TBO3JEH 1
cK00.

CaenaiiTe moamuiI. Y10CTOBEpbTECh, YTO MO

a) cocrapiuser 1/3 quamerpa aepesa.

b) Pacnonaraercs nepneHANKYISIPHO HAIPABICHHIO
BaJIKM.

A BHUMAHUE

Tloxmun no3sossier NPEAOTBPATUTD 3aLLEMIICHUE
MUJIBHOM LENH WiIn Hal'lpaBII)l}OH.lCﬂ LIHHBI, IPU
BBINIOJIHCHUW OCHOBHOI'O IIpONHKJIA.

OCHOBHOJi IIPONIJI BBINOJIHSIETCS He MeHee YeM Ha 50
MM Bbillie NOANMIA. YI0CTOBEPbTECh, YTO OCHOBHOI
TPOIMJI

a) IlpousBomuTcs napasieabHO HOAMIILITY.

b) OcraeTcst AOCTATOYHO MECTa ISl MAPHHPA,
MPEISITCTBYOIIETO CKPYYHBAHHUIO U TTaICHHIO IepeBa
B HENPAaBHIIBHOM HAIPABJICHUH.

Ipy npuGIMKEHUHN UL BO BPEMs OCHOBHOT'O TIPOIIHIIA
K IIapHUpy Jepeso naaaet. [Ipekparute Bajky nepesa,
eciu

*  JlepeBo, BO3MOXHO, YNa/eT B HEMPABHIBHOM
HAIPaBICHUH HITH

¢ PackaunmBaercsi, BbI3bIBAs 3@)KHMMaHHE ITHIBHOMN LICTIH.

JLJ1st pacKpBITHsI OCHOBHOI'O IIPONHJIA HEOGXOAUMO

BOCHOJIb30BATHCSI KJIMHOM.

Koraa n1epeBo HaYMHAET NAAaTh,

a) BblHbTE MMy U3 IIpONMIIA.

b) OcraHOBHTE MallIMHY.

¢) OrkiroynTe nuiy.

d) Oroiiaure ot sepesa 1o mytH orxona. He ynapsrech
O HWJKHUE BETBU U CMOTPHUTE 1101 HOTH.

47 OBPE3KA CYUYbBEB
Puc. 11.

O0peska cy4beB — y/laJeHHe BETBEH CO CBAJICHHOTO JIepeBa.

1.

HCPCBO JOJDKHO NOAACPKUBATHCS HAZT 3emJIeii Ha
HWXXHUX KPYIIHBIX BETBAX.

O0pes3aiiTe HeOONIBILIME BETBH Cpasy.

OO6pexbTe Cyubsl 10]] HATIPSHKEHUEM ABHKCHHEM CHU3Y
BBEpX.

Hcrionp3yiiTe HU)KHEE TOJICThIE BETBU B KAYECTBE OMOPBI
JI0 3aBEPIICHHS PACIIMIIOBKH JIepeBa.



4.8 PACKPSKEBKA JIEPEBA
Puc. 12-15.

PackpsbkeBka — paciii OpeBHA Ha KYCKHU OMPEICTICHHON
JUTAHBI. }lep)l(vrre PpaBHOBECHC. Ecmm BO3MOXHO, TIOAHUMHUTE
6peBHO M TOJIOXKHUTE €r0 Ha BETBH, 6peBHa W 9ypKH.

» Korzna OpeBHO onupaeTcs 1o Beeit JUIMHE, HauHNTe
PAaCIMIIOBKY CBEPXY.
*  Korzma 6peBHO onupaeTcs ¢ OQHOU CTOPOHEL,
1. Cnenaiite Haapessl cHu3y, 1/3 nuamerpa OpeBHa.
2. 3areMm cBepXy, 4TOOBI OKOHYATEIBHO €r0 PACIUIIUTh.
»  Korzma 6peBHO omupaeTcs ¢ AByX CTOPOH,

1. Cpuenaiite Hagpe3ssl cBepxy, 1/3 muamerpa GpeBHa.

2. 3arem cHu3y 2/3, 4TOOBI OKOHYATENILHO €r0
PaCIuINTG.

* KOFI[a 6pCBHO pacniomara€Tcs Ha CKJIOHE,

BcTanbTe Ha BEPXHIOIO YacTh CKIIOHA.
Konrponupyiite nuty.
Kpemnko nepxute ee B pykax.

Ealibadil > Bl

JInkBHUMpPYHTE HANPSKEHHE TIPOTTHIIOM B 00JIaCTH
KOMJISL IEpEBa.

He nomyckaiite KOHTaKTa MUJIBHOM LIEMH C 3eMIICH.

TTocrie 3aBepIIeHUs PACKPHKEBKH,

—_

OtmycTuTe KYpKOBBIH BBIKIIIOUATEIb.

»

[TomHOCTBIO OCTAaHOBUTE TTaTy.

w

TlepeHocuTe mMaTy OT JIepeBa K JepeBy.

5 TEXOBCJYXNBAHUE

A BHVUMAHUE

He }:[OHyCKB.I\/‘ITC KOHTaKTa TO]’)MO3HOI>’I JKHUOKOCTH, 6CH3I/IHH,
MaT€pHajoB Ha OCHOBE HCq)TI/I C IJIaCTMAaCCOBBIMHA
JJIeMeHTaMHi. XUMHYECKUE BEIIECTBA MOTYT IIPUBECTU K
TIOBPEKACHHUIO U ITOPYE INTACTMACCOBLIX KOMIIOHEHTOB.

A BHUMAHUNE

3anpel_uae'r0ﬂ HCII0JIb30BaTh CUJIbHBIC PACTBOPUTEIIN WIIN
MOOLIME CPEICTBA JIsI OYMCTKH MJIaCTMAacCOBOI0 KopIryca
W KOMIIOHCHTOB MallIMHBbI.

A BHIIMAHUE

BrIHBTE aKKyMyIIATOPHYIO 6aTapero U3 MaIlIuHBI 10
BBIIIOJTHEHHS T€X00CITYKUBAHHUS.

51 PEI'YJIMPOBKA HATSIKEHUSI
HENA

Puc. 2-7.

ITo Mepe KcIUTyaTanuy NUIBHOM LIETTH OHA YATIMHACTCS.
IToToMy Ba’KHO POM3BOANTH CBOEBPEMEHHYIO MOATSIKKY
LeTTH.

HarstHuTe 1ens HaCTONBKO ILIOTHO, HACKOIBKO 3TO
BO3MOXKHO, HO TaK, YTOOBI OHa CBOOOIHO IIPOBOPAYHBAIIACh
BPYUHYIO.

A BHUMAHUE

ITpu upezmepHOM OCTAOICHNH HATSHKEHHUS LT OHA MOXKET
CIIETETh U MPHBECTHU K CEPbE3HBIM TPABMaM MIIH JaXKe
CMepTH.

A BHUMAHUE

ITpu KOHTAKTE C LEeNbIO, HIHHOM WIIH CONPSKEHHOH ¢ HUMH
00J1aCThI0 HEOOXOIMMO Ha/IeBaTh MEPUYATKH.

1. OcTaHOBHTE MAILIHHY.

2. OtmycTuTe KOHTpraiiky raifkoBepToM.

JU1st perylIMpoBKH LIENH HET HeOOXOAMMOCTH CHUMATh
KPBIIIKY.

3. TloBepHHTE BUHT PErYJIMPOBKH LEIH 110 YaCOBOM
CTpeJIKe, YTOObl YBEIMYUTh HATSHKCHUE LCTIH.

4. TloBepHHTE BHHT PETyIMPOBKH LEMH MO YAaCOBOH
CTpeJIKE, YTOOBI yMEHBIIHUTD HATSHKCHNE LISTIH.

5. Korzaa uenb JOJKHBIM 00pa30M HaTSHYTa, 3aTSHUTE
KOHTpPraiKu.

6. BssBuInCh 3a 1eNb 110 CepPeANHE HANPABISIONICH [INHBI
CHHU3Y, HOTSAHUTE ee BHU3. [IpoBec Mex 1y HanpaBisomiei
LINHOW M LENbIO I0/DKEH COCTABIATh 3—4 MM.

5.2 3ATOYKA HEIH

H606X0£[I/IMO 3aTOYMUTH LEIIb, €CIIN OHA C TPYAOM BXOJUT B
JIepeBo.

[pu HEoOXOMMMOCTH 3aTauMBAHUS LIEIIH PEKOMEHyeTCs
06pamaﬂ>0ﬂ B CepBI/lCHLIﬁ HEHTP, B KOTOPOM UMEHOTCA
DJIEKTPUYECKUE yCTpOﬁCTBa 3aTOYKH.

Puc. 16-19.
1. Harsxka mernu.

2. Kpomku 3y00B 1enu He0OOXOANMO 3aTa4nuBaTh KPYIIbIM
HaMIbHUKOM 5/32" (4 Mm).

3. BepxHIOI0 KPOMKY, 60KOBYIO KPOMKY U BBICTYII-
OrpaHUYHTEIIb 3aTa9YUBAIOT IVIOCKUM HAITHJIBHUKOM.

4. 3yObl NMIBHOM LENH 3aTaYNBAIOT HAITHILHUKOM O]
YKa3aHHBIM yTJIOM U Ha OJJMHAKOBYIO JIJIMHY.



i [I[PUMEYAHUE

B npouecce 3arouku,

. Hanwmisauk JIOJKEH HaXOAUTh I1apalIesIbHO K
3aTauMBacMOif IOBEPXHOCTH.

« PaGoraiiTe cepeIMHOI HANMIBHUKA.

. HpI/I 3aTOYKE HCOGXOL[PIMO TUIOTHO IIPHKUMATh
HaIUJIbHUK K uenesoﬁ TIOBEPXHOCTH.

*  Bosspamaiite HanUIBHUK B UCXOJHOE MOJIOKEHHUE 110
BO3JYXY.

¢ 3aocTpuB 3y0bsi C OHOU CTOPOHEI, MPUCTYMANTE K
3aTOYKe JIPYroit.

3aMeHHTE Lielb, eCIIH:

»  Jlnuna pexyiieil KpOMKH 3y06a cOCTaBiIsieT MeHee 5 MM.

*  Mex1y Be1yIMMH 3BEHbSIMH U 3aKJICIIKaMU
00pa30BaIOCh CIUIIKOM OOJIBIIOE TIPOCTPAHCTBO.

* CKOPOCTL TNHWJICHUA CIIMIIKOM Maja

*  MHorokparsoe 3arauMBaHue ey He 00eCIeunIo
TMOBBIIICHHE CKOPOCTH MIIeHNUS. Llenb u3HOCHIach.

5.3 TEXOBCIYXHWUBAHHUE

HAII PABJIﬂlOlllEﬂ IHINHBbI
Puc. 20-21.

VY6enurech, 4TO OHA HEPUOTHUYCSCKH TOBOPAYUBACTCS,
4TOOBI 00CCTIeUNBAIICS CHUMMETPHYHBII H3HOC.

1. CmaxbTe HOAUIMIHUKKA HA HOCOBOII 3Be304Ke (ecin
HMEIOTCS) MINPHULIEM (He BXOIUT B KOMILIEKT).

2. O4HCTHTE HANPABJAONIY0 KAHABKY KPIOYKOM (HE BXOIUT
B KOMILJIEKT).

3. OuHCTUTE CMa304HbIE OTBEPCTHSI.

4. VYimamuTe 3ayCeHIBI ¢ KPOMOK M BBIDOBHSANTE 3yOIbI
KpYIJIBIM HalTMJIbHUKOM.

3aMeHHTE IIHHY, €CIIH:

. KaHaBKa HE COOTBETCTBYET BbICOTE IIPUBOAHBIX 3BEHHEB
(HC JOJIKHBI KaCcaTbCsl THA KaHaBKI/I).

. BHYTPCHHSAS 4YaCTh IINWHBI U3HOIICHA, YTO BBI3OBET
MEePeKOC LEMH Ha OIHY CTOPOHY.

6 TPAHCIIOPTHPOBKA "
XPAHEHHME

Ilepen TpaHCTIOPTHPOBKOI MAIIMHBI HEOOXOAUMO

*  BBIHBTE aKKyMYIISTOPHYIO 0aTapero W3 MaIliHBbI.
* He npukacarbcst K GI0KHPOBOYHON KHOIIKE.
*  Hazerb yexol Ha HANPABIIAIONIYIO MIMHY U LEIb.

ﬂepeu Pa3sMCIICHUEM MAIIWHBI HA XPaHCHHUE HCO6XOL[PIMO

e CneiliTe U3 MalIMHBI BCE OCTABILEECS MACIIO.
*  BbIHBTE aKKyMYIATOPHYIO OaTapero U3 MAIlINHBL.
*  OYMCTHTBH MaIIMHY OT MyCOpa.

*  YI0CTOBEpUTHCS, YTO 0ONACTb XPAHEHHS

* HenocrynHa s nereid.

« Pacnonaraercs naneko OT MaTepHaioB, CHOCOOHBIX
BBI3BAaTh KOPPO3HUIO, HATIPUMED, OT CATOBBIX
XMMMKATOB U aHTHOOJEACHUTENICH.

7 BBIABJIEHUE U
YCTPAHEHHUE

HEWCIIPABHOCTEM
Ipobiaema Bo3moxkHas Pemenue
NpHYNHA

IIIuna u nens
rperoTes —
BBIJICIIACTCS JIbIM.

Llens nepersinyTa.

Ortperynupyiite
HaTSKCHUS 1ICITH.

Macusiblii 6ak
IyCT.

Joneiite macio.

CHuMHTE
3acop NpUBOIUT K

HAaIPaBJISIOILY 0
3a0uBKe

LIMHY U OYHCTUTE
BBIITYCKHOTO

BBIITYCKHOE
OTBEPCTHSI.

OTBEPCTHE.

Ilouncture

3acop NPUBOMHT K
3arpA3HCHUIO
MacIsHoro 6aka.

MacIIsHbIN 6ak.
3aseiiTe HOBYIO
CMa3Ky.

3arpsizHeHHe
BbI3bIBACT
3aCOPEHHE [IHHbBI
¥ KPBILIKA
MacIsHoro 6aka.

Iouncrure

HAaIpPaBISIOLLY 0
IIMHY U KPBIILIKY
MacsiHOro 6aka.

3arps3HeHue
HPUBOJIH K
3a0uBKe
3BE3/I0YKH 1
HaIPaBIIAIONIAX
KoJIec.

Touncrure
3BE3J0YKY U
HaIpaBJIsIOLINe
KoJeca.




HopManbHO. Ecnin
HerT, oOparuTech B
CEpPBUCHBII LICHTP.

JlBurarens
paboTaer, 1ens
BpaIaercs, Ho He
PEKeT.

Llens 3arynunack.

3arounTte WiIH
3aMEHUTE LICTTb.

IlepeBepauTe
Ienn pesep

METIIO LENHU B
HEIPaBHIBHO

obparHoM
pa3BepHyTa.

HAIpPAaBJICHUH.
Llens Tyro Ortperynupyiite
HATSHYTA WITH HATSKEHUSI LISTIH.
ociabnena.

67

IIpodnema Bosmoxnas Pemenune ITpodiema Bosmoxnas Pemenne
NPHYHHA NPHYNHA
JlBurarens Ienb neperanyTa Orperynupyiite Maruna He IoTanuTe nenHoit
paboTaer, HO LieTh p YT | narswerms LEMH. 3aIrycKaeTcsl. ButtoueH 1enHoii | TopMo3 Ha ces,
HE BPAILAeTCs. I TOPMO3. YTOOBI OTKIIIOYUTH
)i
p. ero.
Hanpasnstomas HE0oOXOIUMOCTH
LIMHA U LIeNb 3aMEHUTE Ilepen
TOBPEXKICHBI. HanpapJIAIoLIyI0 cranoBkoit AKB
PEX P ! Mammza 1 y
LIMHY U LEIb. ybenuTecs, 4To
AKKyMYJIATOD
KHOIIKa
1. Bsabre TIOZIKITIOUEHBI
ornyckanus AKb
AKKyMYJIATOPH HETPaBHIIBHO.
Ha)kara J10
yio Oarapero
IeTyKa.
U3 MalllMHBI.
3apsaure
2. Cunmure VYposeHs 3apsaaa aKE MVITODHYIO
KOKyX Garapen HU3KHUIA. yMY: PHY
HAIIpaBJIAIoLIe Garapeto.
V1 IHHBL. 1. Haxwmure u
3. CuuMmure yAepxKuBaiTe
Ay 1 KHornka KHOIIKY
MUIBHYIO GITOKMPOBKH 1 GIOKUPOBKH.
nenb. KyPKOBBIH 2. Haxwmute Ha
JlBurarens 4. Ymncrka BBIKJIIOYATEIb KyPKOBBII
MOBPEIKJICH. MaIlHHBIL. Ha)KaThl HE BBIKJIIOYATEIIb,
5. Ycranosure OZIHOBPEMEHHO. YTOOBI
AKb u 3aIyCTHTh
BKJIIOYUTE MallHy.
MallHHy.
Y O6parurech K
Eciu 3Be3104Ka Barapest PYKOBOACTBY
Bpamaercs, neperpenach Win | oJIb30BaTelst
JBHraTes CITMIIKOM AKB mm
paGoraer XOJIOJHASL. 3apsHOTO
yCTpoiicTBa.




Pyccknii

Ilens HE cMmazaHa.

CMmaxebTe Lenb
JUISL YMCHBLICHHS
TpeHus. He
JIoIyCKaiiTe,
YTOOBI
HaIpaBJIsroILast
IIMHA U eI
paboranu 6e3
JIOCTATOYHOM
CMasKu.

Hesepnas
TemIeparypa
xpanenns AKb

Oxmnagure AKB,
4TOOBI €ro
TeMIeparypa
CHHU3MIIACH JI0
TEMIIEPATyPhI
OKpYKarolen
Cpeibl.

8 TEXHUYECKHUE JAHHBIE

AKKyMYJIATOpHO# Garapeu)

Hamnpsoxenue 40 VDC
Ckopoctb XosocToro xona | 12 m/s
JUHa HanpasIsomei 254 mm
LINHBI

LlemHo# BHIKITIOYATETb <0.15s
EmxocTs 6aka st cMas3Kku 120 ml
MHILHON HETH

Macca (6e3 2.4kg

W3mepeHHblit ypoBeHb
3BYKOBOTO JIaBIICHUS

Lya= 84 1B(A), Kp=3
ab(A)
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TIpodaema Bo3moxHas Pemenue dakTHueckuil ypoBeHb Lya.q= 102 1B(A)
NPHYHHA 3BYKOBOTO JQBJICHHS
JlBurarens Ornycture 3HaueHue BUOpauu 4.4 m/c?, K = 1,5 w/c?
paboTaer, HO MmuIa KyPKOBBIi Lems 25AP0SEX
TTHJIAT BBIKJTIOUATEb,
HEIPaBHIBHO Wi | MalliMHa nepenuia | 4To6bl CHOBa Iluna 100SDAA041
JIBUTATENb B PEXKUM 3aIUTHl | 3aIyCTUTh
OCTaHABIMBAeTCs | OIOKa yIPaBICHUS | MAIIHHY. Mopes Garapen G40B2/G40B25/G40B4/
yepe3 3 cexynnsl. | PCB. 3anpemaercst G40B5/GA40B6 u pyrue
BEITONHSTS Mozenu cepunt BAF
MHJICHHE
MIPUHYJUTENLHO. 9 I[E KJI APA]_[I/I qa
Sapsiaure AKB. COOTBETCTBUA EC
Jiist npaBUIIBHOTO
BBITOTHEHUS Ha3zBaHue u afpec MpOM3BOIUTENS:
3apAIKU
AKB He 3apsokeHa. | oOpaTutech K Haspanne: GLOBGRO AB
PYKOBOZICTBaM IO Globe Group Europe
X(;Enzzzzliziom Anpec: Riggaregatan 53, 211 13 Malmd,
o HIBenus
ycTpoiicTBa.

Ums u aJipeC OTBETCTBEHHOTO COCTABUTEIISI JOKYMEHTALUN

Hasanue: IMurep Cenepcrpem (Peter Soderstrom)

Anpec: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo,

IBerms

Hacrosinmm CBHUJICTCIILCTBYEM, YTO IPOAYKT

Kareropus: Ilennas nuna

Mozens: 2003807(CSF405)

Cepuiinblit HOMep: CM. macmopTHy10 TabIHIKy

HPOIYKTA

Ton BeIMycKa: CM. NacnopTHy1o TabIHYKy

HPOZLYKTa

*  YIOBIETBOPSET COOTBETCTBYIOIIMM TPEOOBaHUAM
JlupekTuBbl 0 MalIMHHOM 06opynoBanuu 2006/42/EC.

*  YIOBIETBOPSIET COOTBETCTBYIOLIUM TPeOOBAHUAM
cnepyromux aupextus EC:
*  2014/30/EU
e 2000/14/EC n 2005/88/EC
e 2011/65/EU n 2015/863/EU

Taxoke 3asBIIsieM, 9TO TPOAYKT COOTBETCTBYET CJICAYIOILUM
(‘IaCT}IM/ CTaTbﬂM) CJIMHBIX CBpOHCﬁCKPlX CTaH1apTOB:

« EN 60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN ISO 3744, ISO 11094, IEC 62321-3-1, IEC 623214,
IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC 62321-7-1, IEC
62321-7-2, IEC 62321-8, EN ISO 11681-2

W3mepenHslii ypoBeHb Lya: 98.6 1B(A)
3BYKOBOTO JIaBJICHHS:



Pycckmii

DakTnuuecknit Lya.q: 102 nB(A)
YPOBEHb 3ByKOBOTO
JIaBJICHHUSL:

Crnioco6 onenku cootBercTBus K IIpuoxenuto V
Jupexrusst 2000/14/EC.

Howmep ceprudukara EC 0 cOOTBETCTBUU yTBEPKICHHOMY
Tuny: 17SHW0694-01 Bbinan Intertek Deutschland GmbH
(Notified body 0905), StangenstraBe 1, 70771 Leinfelden-
Echterdingen.

Mecro, nara: Malmo, [Moxmucs: Tax Ky (Ted Qu),
07.07.2020 JIUPEKTOP IO KauyeCTBY

Ted Qu
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1 KUVAUS
1.1 KAYTTOTARKOITUS

Tadméa moottorisaha on suunniteltu oksien, runkojen tukkien ja
palkkien katkaisemiseen, joiden enimmadishalkaisijan
madrittdd terdlevyn leikkuupituus. Se on suunniteltu vain
puiden sahaamiseen.

Sitd saa kayttad vain ulkona, kotitalouskaytossa ja aikuisten
toimesta.

Ala kiytd moottorisahaa mihinkén tarkoitukseen, jota ei ole
lueteltu edella.

Téta moottorisahaa ei saa kdyttdd ammattimaiseen puiden
sahaamiseen. Lapset tai henkil6t, joilla ei ole asianmukaisia
henkilonsuojaimia ja suojavaatteita, eivét saa kayttaa sita.

1.2  YLEISKATSAUS
Kuva 1-22
1 Terélevyn suojus 23 Kaatosuunta
2 Etukahvan suojus / 24 Vaarallinen alue
ketjujarru 25 Poistumisreitti
3 Etukahva 26 Kaatumissuunta
4 Lukituksen' " 27 Lovi
V?Pal?n.mpalm € 28 Kaadon my®étisahaus
5 Liipaisin
PO . 29 Sarana
6 Oljysiilion korkki .
o . 30 Oksan katkaisu
7  Oljyntason ilmaisin L L.
o 31 Pidé puu irti maasta,
8  Kaarnapiikit jitd tukioksia, kunnes
9  Terdketju tukki on sahattu
10 Terélevy 32 Tukki tuettu koko
11 Avain pituudelta
12 Ylikahva 33 Sahaa pailtd (tukin
. . . pailta), vilta
13 Ket{un klréyden ruuvi osumasta maghan
14 Ketjun suojus 34 Tukki tuettu toisesta
15 Ketjun suojuksen pédsti
mutﬂterlt. . 35 Puun alta
16 Teral'(etjun kireyden 36 Puun piiltd
pultti X
17 Ketjupyori 37 Tukki tuettu
Jupy’ kummastakin paasta
18 Akun .. 38 Tukin katkonta
vapautuspainike . —
o . 39 Seiso tukin ylarinteen
1 Olj?fnp'msto puolella sahatessa,
20 Terélaipan ura koska tukki voi lihted
21 Ketjun vetolenkit pyoriméan
22 Leikkuri

2 TURVALLISUUS

A VAROITUS

Varmista, etté luet kaikki turvallisuusohjeet ja noudatat
niitd.

71

Katso Turvallisuusopas.

3 ASENNUS

A VAROITUS

Ala vaihda tai aseta lisivarusteita, joita valmistaja ei ole
suositellut.

A VAROITUS

Al aseta akkua ennen kuin olet koonnut kaikki osat.

31

PURA KONE PAKKAUKSESTA
A VAROITUS

Varmista, ettd kokoat koneen oikein ennen kayttoa.

A VAROITUS

» Jos osissa on vaurioita, dl4 kayté konetta.
» Jos kaikkia osia ei ole, dld kdytd konetta.

+ Jos osat ovat vaurioituneet tai niitd puuttuu, ota yhteys
huoltoliikkeeseen.

Avaa pakkaus.
Lue laatikon sisdlld oleva dokumentaatio.
Poista kaikki irralliset osat laatikosta.

Poista kone laatikosta.

S A

Havita laatikko ja pakkaus paikallisten méaréysten
mukaan.

TERALEVYN JA KETJUN
VOITELUAINEEN LISAAMINEN

3.2

Tarkista koneessa olevan 6ljyn méérd. Jos 6ljyd on vdhén,
liséd terdlevyn ja ketjun voiteluainetta seuraavassa kuvatulla
tavalla.

i TARKEAA

Kaytd terdlevyn ja ketjun voiteluainetta, joka on tarkoitettu
vain ketjuille ja ketjuvoitelijoihin.

i HUOMAA

Kun kone tulee tehtaalta, siind ei ole terdlevyn tai ketjun
voiteluainetta.

—_

Kierré 6ljysdilion korkki irti ja poista se.

Lisaa 6ljya oljysailioon.

Seuraa 6ljyntason ilmaisinta, jotta likaa ei padse
6ljysdilioon 6ljyn lisddmisen aikana.

b

Aseta 0ljysiilion korkki takaisin.

Kiristd 6ljysailion korkki.

o

Téysindinen 6ljysdilio riittda 15-40 minuutiksi.
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i TARKEAA

Al kiiyti likaista, kiiytettyd tai saastunutta 6ljyd. Se voi
aiheuttaa vaurioita terdlevyyn tai ketjuun.

3.3 TERALEVYN JA TERAKETJUN
ASENTAMINEN
Kuva 1-7.

1. Poista ketjun suojuksen mutterit avaimella.
Poista ketjun suojus.
Aseta ketjun vetolenkit levyn uraan.

Aseta katkaisuterét ketjun pydrimisen suuntaan.

SO

Aseta ketju paikalleen ja varmista, ettd lenkki on
terdlevyn takana.

6. Pida ketjua ja terdlevya.
7. Aseta terdn lenkki ketjupyordn ympirille.

8. Varmista, etti terdlevyssi oleva ketjun kiristystapin reikd
asettuu oikein pultin kanssa.

9. Asenna ketjun suojus.

10. Kiristd ketju. Katso kohtaa Sdddd ketjun kireyttd.

11. Kun ketju on kiristetty kunnolla, kiristd mutterit.

Jos kéynnistit moottorisahan uudella ketjulla, testaa ketjua
2-3 minuuttia. Uusi ketju pitenee ensimmaiselld
kayttokerralla. Tarkista kireys ja kiristd ketju tarvittaessa.

34
Kuva 2

AKUN ASENTAMINEN

A VAROITUS

< Jos akku tai laturi on vaurioitunut, vaihda akku tai
laturi.

* Pysiytd kone ja odota moottorin pysahtymistd ennen
kuin asennat tai poistat akun.

¢ Lue ja ymmirré kaikki akun ja laturin kédyttdoppaan
ohjeet seké noudata niita.

1. Kohdista akun ylosnousevat ulokkeet akkulokeron uriin.

2. Tyonnd akkua akkulokeroon, kunnes akku lukittuu
paikalleen.

3. Kun kuulet napsahduksen, akku on asennettu.

3.5

Kuva 2

POISTA AKKU

1. Paina akun vapautuspainiketta ja pida sitd painettuna.

2. Irrota akku koneesta.

72

4 KAYTTO

Poista akku ja pidé kddet poissa lukituksen
vapautuspainikkeelta, kun kuljetat tydkalua.

i TARKEAA

Tarkasta ketjun kireys ennen jokaista kédyttokertaa.

4.1 TARKASTA KETJUN VOITELU.

Ald kiytd sahaa, jos terdn voitelu on riittiméton.

Kuva 1

1. Tarkasta koneen voiteluaineen taso 6ljyntason
ilmaisimesta.

2. Lisda tarvittaessa voiteluainetta.

42 KONEEN PITAMINEN

Kuva 8

1. Pidd moottorisahasta kiinni siten, ettd oikea kitesi on
takakahvalla ja vasen kitesi etukahvalla.

2. Pidd kahvoja sormet kierrettyind niiden ympdérille.

3. Varmista, ettd vasen kitesi pitdd kiinni etukahvasta ja
peukalosi on kahvan alapuolella.

43 KONEEN KAYNNISTAMINEN

Kuva 1.
1. Paina lukituksen vapautuspainiketta.

2. Paina liipaisinta pitden samanaikaisesti lukituksen
vapautuspainiketta.

3. Vapauta lukituksen vapautuspainike.

i TARKEAA

Ketjujarru téytyy vapauttaa, jotta moottorisaha kiynnistyy.
Aktivoi jarru siirtdimalld etukahvan suojusta eteenpdin.

4.4 KONEEN PYSAYTTAMINEN

Kuva 1.

1. Pysiytd kone vapauttamalla liipaisin.

45 KETJUJARRUN KAYTTAMINEN

A VAROITUS

Varmista, ettd kétesi ovat kahvoilla koko ajan.

Kuva 22

1. Kéynnistd kone.
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2. Kierri vasen kitesi etukahvan ympdrille ketjujarrun 3. Kaiyti kaatokiilaa sahauksen avoinna pitimiseksi ja
kéyttamiseksi. auttamaan puun kaatumisessa oikeaan suuntaan.
3. Kytke ketjujarru pois pailtd vetdmailld kahvan suojusta / 4. Kun puu alkaa kaatua,
ketjujarrua kohti ctukahvaa. a) irrota moottorisaha sahausurasta.
4. Ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen korjausta b) Pysiyti kone.
varten ennen kiyttod, jos ¢) Laita kone maahan.
»  Ketjujarru ei pysdytd ketjua valittomasti. d) Léhde alueelta poistumisreittid pitkin. Varo oksia ja
+  Ketjujarru ei pysy pois pailti ilman apua. askeleitasi.
4.6 PUUN KAATAMINEN 4.7 PUUN KARSIMINEN
Kuva 9-10. Kuva 11.
Suosittelemme, ettd ensimmiisté kertaa kayttivit henkilot Puun karsiminen on tydvaihe, jossa kaadetun puun oksat
harjoittelevat vihintaén polkkyjen sahaamista sahapukin tai poistetaan.
telineen paalld. 1. Jatd isot alaoksa tukioksiksi pitdmédén tukkia irti maasta.
Ennen puun kaadon aloittamista, varmista, ettd 2. Poista pienet oksat yhdelli sahauksella.
+ vihimmdisetdisyys karsinta-alueen ja kaatopaikan vélilld 3. Jénnityksen alaiset oksat tulisi sahata alhaalta yl3spéin.

on vihintddn kaksi kertaa puun pituus.
+ Toiminta ei

+  Aiheuta henkilsvahinkoja tyontekijoille. 4.8 TUKIN KATKAISU

« Ei vahingoita sdahkdlinjoja. Ilmoita heti sahkdyhtiolle,

4. Sailytd isot alaoksat tukina, kunnes tukki on karsittu.

. PO Kuva 12-15.
jos puu osuu séhkolinjaan.
«  Aiheuta vahinkoa omaisuudelle. Katkaisu on tukin katkaisemista sopiviin pituuksiin Sailyta
+  Kiyttiji ei ole vaarallisella alueella, esimerkiksi sahan hyva tasapaino. Jos mahdollista, tulisi tukki nostaa maasta irti FI
alamen puolella. ja tukea oksilla, tukeilla tai kiiloilla.
* Poistumisreitit kaatosuunnan takana ja vinosti sen takana «  Jos tukki on tuettu koko pituudeltaan, sahaa se
ovat esteettomit. Kaatosuuntaa ohjaavat yldpuolelta.
+  Puiden luonnollinen taipumissuunta. + Jos tukki on tuettu toisesta pédstd,
» Isojen oksien sijainti. 1. Sahaa ensin 1/3 halkaisijasta alapuolelta.
¢ Tuulen suunta. 2. Sahaa sitten yldpuolelta loppuun asti.
* Puussa ei ole likaa, kivid, irrallista kuorta, nauloja tai «  Jos tukki on tuettu molemmista piistd,

niittejé. . o .
1. Sahaa ensin 1/3 halkaisijasta ylapuolelta.
1. Tee kaatolovi alemmalle kohdalle. Varmista, etti timéa

on

2. Sahaa sitten 2/3 yldpuolelta loppuun asti.

«  Jos tukki on rinteessi,

a) 1/3 puun halkaisijasta. . .

. Seiso yldrinteen puolella.
b) Kaatumissuunnan puolella. K X
Hallitse moottorisahaa,

Pidd kahvoista kunnolla kiinni.

Bl ol

Vapauta katkaisupaine ldhelld katkaisun loppua.

Kaatolovi auttaa estdiméaan moottorisahan tai terdlevyn
kiinni jadmisen, kun teet toista lovea.

2. Tee vihintiin 50 mm:n kaatosahaus kaatoloven
ylidpuolelle. Varmista, etti timi on

Varo, ettd teraketju ei kosketa maahan.

a) Vastakkaisella puolella kuin kaatolovi. Kun katkaisusahaus on valmis,
b) Riittdvasti puuta saranaksi, joka estdd puuta 1

e Vapauta liipaisin.
kéadntymastd ja kaatumasta vadradn suuntaan.

2. Pysdytd moottorisahan kokonaan.
Kun kaatosahaus ldhestyy saranaa, puu kaatuu. Lopeta

- 3. Siirrd moottorisaha puusta toiseen.
kaatosahaus, jos puu

« Eikaadu oikeaan suuntaan tai

« liikkuu taaksepdin ja eteenpdin ja saa ketjun jadmaan
kiinni.

73
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5 KUNNOSSAPITO

A VARO

Al4 anna jarrunesteiden, bensiinin, 6ljypohjaisten tuotteiden
pédstd kosketuksiin muoviosien kanssa. Kemikaalit voivat
vaurioittaa muovia ja tehdd muovista kiyttokelvottoman.

A VARO

Al4 kiiytd voimakkaita liuottimia tai puhdistusaineita
muoviseen runkoon tai muovisiin osiin.

A VAROITUS

Irrota akku koneesta ennen kunnossapitotoimia.

51 KETJUN KIREYDEN SAATO

Kuva 2-7.

Mitd enemman kaytit ketjua, sitd pitemmaéksi se tulee. Téstd
syysté on tirkedd sadtad ketjun kireyttd sdannollisesti
16ysyyden poistamiseksi.

Kiristé ketju mahdollisimman kireélle, mutta ei niin kireélle,
ettd et pysty pyOrittimadn sitd vapaasti kdsin.

A VAROITUS

Loysilld oleva ketju voi ponnahtaa irti ja aiheuttaa vakavan
vamman tai jopa kuoleman.

A VARO

Kiéyta suojakisineitd, jos kosket ketjuun, terdlevyyn tai
ketjun ympirilld oleviin alueisiin.

1. Pysidytd kone.

2. Loyséda lukkomutterit avaimella.

Ketjun suojusta ei tarvitse irrottaa ketjun kireyden saatod
varten.

3. Kaianni ketjun sddtoruuvia myotapaivaan ketjun
kiristamiseksi.

4. Kiannd ketjun sddtoruuvia vastapdivain ketjun kireyden
vihentimiseksi.

5. Kun ketjun kireys on haluttu, kiristd lukkomutterit.

6. Vedi ketjua terdlevyn keskeltd alhaalta poispéin
terdlevystd. Ketjun ja terdlevyn vilisen raon pitéisi olla
3—4 mm.

5.2 TERIEN TEROITTAMINEN

Teroita terét, jos terd ei endd mene puuhun helposti.

Suosittelemme huoltoliikettd, jossa on sdhkéteroitin,
suorittamaan tarkedn teroitustyon.

74

Kuva 16-19.
Ketjun kiristdiminen.
2. Teroita leikkuuterien kulmat pyoroviilalla 5/32” (4 mm).
3. Teroita ylélevy, sivulevy ja syvyyden sddtohammas
lattaviilalla.

4. Viilaa kaikkiin teriin méaritetyt kulmat ja sama pituus.

i HUOMAA

Tyoskentelyn aikana

» pidi viilaa teroitettavaa pintaa vasten.

»  Kaéyti viilan keskikohtaa.

+ Paina kevyesti mutta tukevasti, kun teroitat pintaa.

+ Irrota viila jokaisella paluunykayksella.

+ Teroita terét ensin toiselta puolelta ja siirry sitten
toiselle puolelle.

Vaihda ketju, jos:

e Leikkuureunojen pituus on alle 5 mm.

* Vetolenkkien ja niittien vilys on liian iso.
*  Sahausnopeus on hidas

Ketju on teroitettu monta kertaa, mutta se ei paranna
sahausnopeutta. Ketju on kulunut.

53 TERALEVYN KUNNOSSAPITO
Kuva 20-21.

Kadnna terédlevy toisin pdin aina silloin tllin, jotta terd
kuluu tasaisesti.

1. Voitele kérkiketjupydrin (jos olemassa) laakerit ruiskulla
(ei mukana).

2. Puhdista terdlevyn ura kaavintakoukulla (ei mukana).
3. Puhdista voiteluaukot.

4. Poista reunojen purseet ja hio terid lattaviilalla.
Vaihda terdlevy, jos:

< ura ei sovi vetolenkkien korkeuteen (vetolenkit eivit saa
koskettaa pohjaa).

« terdlevyn sisépuoli on kulunut ja saa ketjun toiselle
puolelle.

6 KULJETTAMINEN JA

SAILYTYS

Ennen koneen kuljettamista,

* Irrota akku koneesta.
«  Pid4 kddet poissa lukituksen vapautuspainikkeelta.

« Kiinnité terdnsuojus terdlevyyn ja ketjuun.
Ennen koneen laittamista sdilytykseen,

»  Tyhjenni kaikki jéljelle jadnyt 6ljy koneesta.
« Irrota akku koneesta.
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» Puhdista kaikki epétoivottu materiaali koneesta.

» Siilytyspaikan on oltava sellainen, ettd

* Lapset eivit padse sinne.

«  Etdilla syovyttivistd aineista, kuten
puutarhakemikaalit ja jédnestosuolat.

7 VIANMAARITYS

ja niistd tulee sa-
vua.

Ongelma Mahdollinen syy |Ratkaisu
Terélevy ja ketju |Ketju on liian kir- | Sdédd ketjun kir-
tulevat kuumiksi | edlld. eyttd.

Oljysiilio on tyh-
ja.

Lisaa voiteluainet-
ta.

Kontaminaatio ai-

Irrota terédlevy ja

heuttaa tukoksen | puhdista pois-
poistoaukkoon. toaukko.
Kontaminaatio ai- | Puhdista 6ljysédi-
heuttaa tukoksen |1id. Lisdd uutta
Oljysdilioon. voiteluainetta.
Kontaminaatio ai- | Puhdista terdlevy

heuttaa tukoksen
terdlevyyn ja oljy-
sdilion korkkiin.

ja 6ljysdilion kork-
ki.

Kontaminaatio ai-
heuttaa tukoksen
ketjupyoraén tai

Puhdista ketju-
pyora ja ohjain-
pyorét.

Moottori kdy, mut-
ta ketju ei pyori.

ohjainpyoriin.

Ketju on liian kir- | Sdada ketjun kir-
ealla. eytta.

Terdlevy jaketju | Vaihda terdlevy ja

ovat vioittuneet.

ketjun tarvittaessa.

Moottori on vioit-
tunut.

1. Irrota akku ko-
neesta.

2. [Irrota teréle-
vyn suojus.

3. TIrrota levy ja
terdketju.

4. Puhdista kone.

Asenna akku

ja kdytd konet-

ta.

w

Jos ketjupyord
pyorii, moottori
toimii kunnolla.
Jos ei, ota yhteys
huoltoliikkeeseen.

Ongelma

Mabhdollinen syy

Ratkaisu

Moottori kdy ja
ketju pyo6rii, mutta
saha ei katkaise.

Teréketju on tylsa.

Teroita tai vaihda
terdketju.

Terdketju pyorii
vidrddn suuntaan.

Kaédnna ketjulenk-
ki toiseen suun-
taan

Ketju on liian kir-
cilld tai 1oysalla.

Séaada ketjun kir-
eytta.

Kone ei kdynnisty.

Ketjujarru on paal-
14.

Vedi ketjujarrua
itseesi péin, jolloin
se vapautuu.

Konetta ja akkua
ei ole yhdistetty
oikein.

Varmista, ettd

akun vapautuspai-
nike napsahtaa ak-
kua asennettaessa.

Akun varaus on
véhdinen.

Lataa akku.

Lukituksen vapau-
tuspainiketta ja lii-
paisinta ei paineta
samanaikaisesti.

1. Paina lukituk-
sen vapautus-
painiketta ja
pida se alhaal-
la.

N

Kaynnistd
kone paina-
malla liipaisin-
ta.

Akku on liian kuu-
ma tai kylma.

Lue akun ja laturin
kayttdopas.

Moottori kdy, mut-
ta ketju ei katkaise
kunnolla tai moot-
tori pyséhtyy noin
3 sekunnin kulut-
tua.

Kone on piirilevyn
suojaustilassa.

Vapauta liipaisin
ja kdynnistd kone
uudelleen. Ald
pakota konetta
katkaisemaan.

Akkua ei ole ladat-
tu.

Lataa akku. Katso
latausmenettely
akun ja laturin
kayttdoppaasta.

Ketjua ei ole voi-
deltu.

Voitele ketju kit-
kan vdhentdmisek-
si. Ali kiytd teré-
levyd ja ketjua il-
man riittdvad voi-
telua.

Vairi akun sdily-
tyslampatila

Jadhdyta akkua,
kunnes sen ldmpo-
tila on laskenut
ymparistén lampo-
tilaan.

8 TEKNISET TIEDOT

| Jénnite

|40VDC
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Joutokdyntinopeus 12 m/s

Terilevyn pituus 254 mm

Ketjujarru <0.15s

Jarrudljyn tilavuus 120 ml

Paino (ilman akkua) 2.4kg

Mitattu ddnenpainetaso Lya=84 dB (A), K;a=3 dB
(A)

Taattu dénitehotaso Lyaq=102dB (A)

Térind 44m/s?,K=1,5m/s?
Ketju 25AP058X
Terdlevy 100SDAA0O41
Akun malli G40B2/G40B25/G40B4/
G40B5/G40B6 ja muut BAF
sarjat
9 EU-
VAATIMUSTENMUKAISUUSVA
KUUTUS
Valmistajan nimi ja osoite:
Nimi: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Osoite: Riggaregatan 53, 211 13 Malmd, Ruotsi

Sen henkilon nimi ja osoite, joka on valtuutettu kokoamaan
teknisen tiedoston:

Nimi: Peter Soderstrom

Osoite: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, Ruotsi

Téten vakuutamme, ettd tuote

Luokka: Moottorisaha

Malli: 2003807(CSF405)
Sarjanumero: Katso tuotteen tyyppikilpi
Valmistusvuosi: Katso tuotteen tyyppikilpi

*  tdyttdd konedirektiivin 2006/42/EY olennaiset
vaatimukset.

» tdyttdd seuraavien muiden EU-direktiivien vaatimukset:
*  2014/30/EU
*  2000/14/EY ja 2005/88/EY
*  2011/65/EU ja (EU) 2015/863

Lisaksi vakuutamme, ettéd seuraavia yhdenmukaistettuja
eurooppalaisia standardeja (osia/artikloja) on kdytetty:

* EN60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN ISO 3744, 1SO 11094, IEC 62321-3-1, IEC 62321-4,
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IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC 62321-7-1, IEC
62321-7-2, IEC 62321-8, EN ISO 11681-2

Mitattu dédnentehota-
s0:

Lya: 98.6 dB (A)

Taattu ddnentehotaso:  Lya 4: 102 dB (A)

Vaatimustenmukaisuuden arviointi on tehty direktiivin
2000/14/EY liitteen V mukaisesti.

EY:n tyyppitarkastustodistuksen numero:17SHW0694-01
Laatijalntertek Deutschland GmbH (Notified body 0905),
Stangenstrafie 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen.

Allekirjoitus: Ted Qu, Laatujohtaja

Ted Qu

Paikka, paivdys: Mal-
md, 07.07.2020
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1 BESKRIVNING

1.1  SYFTE

Denna motorség dr konstruerad for att saga grenar, stammar,
stockar och balkar med en diameter som begrénsas av
svirdets langd. Den ar konstruerad for att endast saga tré.

Den ska bara anvindas utomhus av vuxna for privat bruk.
Anvind inte motorsagen for nagot annat dndamal &n de som
anges ovan.

Denna motorsag ska inte anvandas for professionella
andamal. Den ska inte anvindas av barn eller av personer
som inte anvander lampliga kldder och personlig
skyddsutrustning.

12 OVERSIKT
Figur 1-22
1 Svirdskydd 25 Retrittriktning
2 Friamre 26 Fallriktning
hanfitagsskydd/ 27 Riktskir
kedjebroms 28 Fallskir
3 Fridmre handtag P
Spiitrk 29 Gangjirn
4 parrknapp 30 Kvistning
5  Avtryckare ..
R 31 Fortsitt arbeta
6  Oljetankslock ovanfor marken, lat
7  Oljeindikator de stodjande grenarna
8§ Barkstod vara kvar till dess att
9 Sagkedja stammen kapas
10 Svird 32 Stod under stammens
hela langd
n %kruvnyckel 33 Séga frén toppen
12 Ovre handtag (kapning ovanifran)
13 Spinnskruv for kedja undvik att séga i
14 Kedjeskydd marken
15 Kedjeskyddsmuttrar 34 Stan}mden har stod i
16 Skruv for ena dr,l n o
kedjespénning 35 Kapning underifran
17 Drivkugghjul 36 Kapning ovanifran
18 Knapp for att lossa 37 Stammen har stod i
batteriet bégge dndar
19 Oljeutlopp 38 Kapning av en stam
20 Svirdets spar 39 Sti ovanfor stammen
. i sluttningen vid
21 K_:edj edrivlankar kapning eftersom
22 Tinder stammen kan bérja
23 Fillriktning rulla
24 Riskzon

2 SAKERHET

A VARNING

Se till att utfora/folja alla sakerhetsanvisningar.
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Se sikerhetshandboken.

3 INSTALLATION

A VARNING

Byt inte ut eller anvénd inte tillbehor som inte
rekommenderas av tillverkaren.

A VARNING

Sitt inte i batteripaketet innan alla delar monteras.

31

PACKA UPP MASKINEN
A VARNING

Kontrollera att maskinen &r réatt monterad fore anvéndning.

A VARNING

* Anvind inte maskinen om nagon del dr skadad.
* Anvind inte maskinen om nagon del saknas.

*  Om négon del ar skadad eller saknas, kontakta
servicecenter.

Oppna forpackningen.
Las igenom dokumentationen i forpackningen.
Ta ut alla omonterade delar frén forpackningen.

Ta ut maskinen fran forpackningen.

S

Avfallshantera ladan och forpackningsmaterialet enligt
lokala regler.

FYLL PA SVARD- OCH
KEDJEOLJA

3.2

Kontrollera hur mycket olja det finns i maskinen. Om
oljenivan ar lag ska du fylla pa med svérd- och kedjeolja pa
foljande sitt.

Anvind en svird- och kedjeolja som endast ar avsedd for
kedjor och kedjesmorjning.

Maskinen levereras utan svird- och kedjeolja.

1. Lossa och ta bort locket fran oljetanken.
2. Hall oljan i tanken.

3. Titta i oljesiktglaset medan du fyller pa med olja for att
kontrollera att det inte &r féroreningar i oljan.

4. Sitt tillbaka oljelocket.
5. Dra at locket.

6. Hela oljetanken ricker i 15-40 minuter.



4 ANVANDNING

Anvind inte smutsig eller fororenad olja. Det kan orsaka
skador pa svirdet eller kedjan.

3.3 MONTERA SVARDET OCH
KEDJAN

Figur 1-7.

1. Ta bort kedjeskyddets muttrar med skruvnyckeln.

2. Tabort kedjeskyddet.

3. Placera kedjedrivlanken i svérdets spar.

4

Kedjans tinder ska vara i samma riktning som kedjan rér
sig.

5. Placera kedjan i rétt position och se till att loopen ér
bakom svirdet.

6. Hall i kedjan och svirdet.
7. Placera kedjan runt kedjehjulet.

8. Kontrollera att kedjespdnningens bulthél pa svirdet
passar perfekt med bulten.

9. Sitt kedjeskyddet pa plats.
10. Spdnn kedjan. Se Justera kedjans spénning.

11. Dra at muttrarna ndr kedjan &r vil spénd.

Lat motorsdgen gé utan belastning i 2—3 minuter nir du
anvénder en ny kedja. En ny kedja blir langre efter forsta
anvindningen. Kontrollera spdnningen och spinn kedjan
vid behov.

34 MONTERA BATTERIPAKETET

Figur 2

A VARNING

« Byt batteripaketet eller laddaren, om de &r skadade.

«  Sting av maskinen och vénta tills motorn stannat innan
du monterar eller tar bort batteripaketet.

« Las, forsta och f6lj instruktionerna i batteriets och
laddarens handbok.

1. Placera ribborna pa batteripaketet i linje med
ursparingarna i batteriutrymmet.

2. Tryck in batteripaketet i batteriutrymmet tills
batteripaketet ldses fast.

3. Batteripaketet har installerats nar det hors ett klick.

3.5 TA UT BATTERIPAKETET
Figur 2
1. Tryck in och hall in knappen for att frigora batteriet.

2. Ta ut batteripaketet frin maskinen.

Ta bort batteripacket och ha inte hdnderna vid sparrknappen
nér du ror maskinen.

Kontrollera kedjans spidnning varje gang fore anvindning.

41 KONTROLLERA OM KEDJAN
MASTE SMORJAS

Anvind inte maskinen om kedjan &r daligt smord.

Figur 1
1. Kontrollera smorjmedelsnivan i maskinen med hjilp av
oljemataren.

2. Tillsdtt smorjmedel om det dr nddvandigt.

4.2 HALLA MASKINEN
Figur 8

1. Hall i motorsdgen med hdger hand pé det bakre handtaget
och vénster hand pa det fraimre handtaget.

2. Hall i handtagen med tummen och fingrarna kring
handtagen.

3. Det ér viktigt att du haller i det framre handtaget med
vénster hand och att tummen ar under handtaget.

4.3 STARTA MASKINEN
Figur 1.
1. Tryck pa sparrknappen.

2. Dra in gashandtaget samtidigt som du haller
sparrknappen nedtryckt.

3. Slépp spérrknappen.

Kedjebromsen maste vara avslagen for att motorsagen ska
kunna starta. Aktivera bromsen genom att flytta framre
handtagsskyddet framat.

44 STANGA AV MASKINEN

Figur 1.

1. Sldpp reglaget for att stanna maskinen.

45 MANOVRERA KEDJEBROMSEN

A VARNING

Hall alltid handerna pa handtagen.




Figur 22

1. Starta maskinen.

2. Vrid vénster hand kring det frimre handtaget for att ligga
i kedjebromsen.

3. Dra handtagsskyddet/kedjebromsen mot det framre
handtaget for att lossa kedjebromsen.

4. Kontakta godként servicecenter for reparation fore
anvindning om
* Kedjebromsen inte stoppar kedjan omedelbart.
* Kedjebromsen stannar inte kvar i den urkopplade

positionen utan att den halls fast.
4.6 FALLA ETT TRAD
Figur 9-10.

Vi rekommenderar att personer som anvander motorsagen
forsta gdngen ska dva genom att atminstone saga stockar pa
en sdgbock eller liknande.

Kontrollera foljande innan du borjar félla ett trad

Det minsta avstandet mellan omradet for kapning och
fallning ska vara tva ganger tridets ldngd.

Handlingen inte

*  Orsakar personskador.

»  Slari el- eller vattenledningar. Kontakta
driftsforetaget omedelbart om tradet slar i el- eller
vattenledningar.

*  Orsakar materiella skador.

Anvindaren ér inte i riskomréddet, exempelvis nedanfor

omradet i en sluttning.

Att retrdttvagarna diagonalt bakom fallriktningen r fria.

Fillriktningen kontrolleras av

*  Tradets naturliga lutning.

* Riktningen for storre grenar.

*  Vindriktningen.

Det finns ingen smuts, stenar, 16s bark, spikar och

haftspikar i tradet.

Siga ut ett nedre riktskir. Se till att snittet dr

a) 1/3 av tradets diameter.

b) Vinkelrit mot féllriktningen.

A OBSERVERA

Riktskdret forhindrar att sagkedjan eller svirdet klams
fast ndr du sdgar det andra riktskaret.

Siga fillskiret minst 50 mm hogre {in det horisontella
riktskiret. Se till att detta skir

a) Ar parallellt med det horisontella riktskiret.

b) Har tillrickligt med ved kvar sa att det blir ett slags
gangjirn, vilket forhindrar att tridet vrider sig och
faller i fel riktning.

Tréadet faller nér det fallande skdret narmar sig gangjérnet.
Avbryt sagningen av det tradféllande skiret om triadet
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< Inte faller i rétt riktning eller

¢ Ror sig bakat och framat och blockerar kedjan.
3. Anvind fillkilar for att 6ppna skiiret sé att triidet

faller i rétt riktning.
4. Nir tridet borjar falla,

a) Dra ut motorsagen ur skiret.

b) Stidng av maskinen.

c) Stéll ned maskinen.

d) Lémna platsen via retrittvagen. Var forsiktig med
grenar ovanfor och se till att du inte snubblar.

47 KVISTA TRADET

Figur 11.

Att kvista dr att ta bort kvistar och grenar frén det féllda
tradet.

1. Lat de storre, nedre grenarna vara kvar sa att stammen
inte ligger pa marken.

2. Tabort de mindre kvistarna med ett skér.

3. Kovista med tryck nedifrédn och upp.

4. Lét de storre grenarna vara kvar som stod tills stammen ar
kvistad.

48 KAPA EN STAM
Figur 12-15.

Kapning &r att sdga stammen pa langden. Se till att du stér
stadigt och har god balans. Lyft stammen om det dr méjligt
och hall den med grenar, stammar eller stod.

¢ Om stammen har stdd utmed hela lingden ska den kapas
uppifran.
»  Nar stammen har stod i ena dnden:
1. Saga forst 1/3 av diametern nedifran.
2. Saga en andra ging ovanifran for att slutfora
kapningen.
«  Nir stammen har stod i bagge dndar:
1. Saga forst 1/3 av diametern ovanifran.
2. Saga sedan den nedre 2/3 underifran for att avsluta
kapningen.
¢ Om stammen ligger i en sluttning,
Sta alltid pa den sida som dr uppat i sluttningen.
Kontrollera motorségen.
Ha ett rejélt grepp i handtagen.
Minska trycket ndra slutet av skéret.

Bl

Lat inte kedjan vidrora marken.

Nér kapningen &r gjord:

1. Slépp startknappen.
2. Vinta tills motorsagen har stannat helt och hallet.
3. Flytta motorsagen fran trad till trid.



Svenska

5 UNDERHALL

A OBSERVERA

Se till att bromsvitska, bensin och petroleumbaserade
amnen inte kommer i kontakt med plastdelarna. Kemikalier
kan skada plasten och gora den oanvindbar.

A OBSERVERA

Anvind inte starka 16snings- eller rengdringsmedel pa
plasthéljet eller komponenter.

A VARNING

Ta ut batteripacket ur maskinen innan underhall utfors.

51 JUSTERA KEDJANS SPANNING
Figur 2-7.

Ju mer en kedja anvinds, desto langre blir den. Det ér dérfor
viktigt att justera kedjan regelbundet for att strama at om den
blivit slak.

Spénn kedjan s& mycket som mojligt men inte sa mycket att
den inte kan dras runt fritt for hand.

A VARNING

En slak kedja kan hoppa av och orsaka allvarliga eller till
och med dodliga skador.

A OBSERVERA

Anvind skyddshandskar om du ror vid kedjan, svérdet eller
delar nédra kedjan.

1. Sting av maskinen.

2. Lossa lasmuttrarna med skruvnyckeln.

Det ar inte nodvandigt att ta bort kedjeskyddet for att justera
kedjans spéanning.

3. Vrid justeringsskruven medurs for att spanna kedjan
hardare.

4. Vrid justeringsskruven moturs for att minska spanningen i
kedjan.

5. Skruva &t ldsmuttrarna ndr kedjan har 6nskad spinning.

6. Dra bort kedjan i mitten av styrstdngen frén botten av
svirdet. Avstandet mellan kedjestyrningen och
styrstdngen ska vara mellan 3 mm och 4 mm.

52  ATT VASSA KEDJANS TANDER

Viissa tdnderna om kedjan har svart att tringa genom veden.

Vi rekommenderar att ett servicecenter med en elektrisk
kedjevdssare genomfor viktigt vassningsarbete.
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Figur 16-19.

Spéanna kedjan.
2. Viéssa tandernas horn med en rundfil med 4 mm (5/32”)
diameter.
3. Vissa toppytan, sidoytan och bottnarna med en platt fil.
4. Fila alla tander till de vinklar som anges och till ssmma

langd.

i NOTERA

Under processen:

» Hall filen platt mot den yta som ska vissas.

*  Arbeta i mitten av filbladet.

* Anvind ett l4tt men bestamt tryck nér du vissar ytan.
* Lyft filen fran ytan vid varje returrdrelse.

* Vissa tinderna pa ena sidan och byt sedan till andra
sidan.

Byt kedjan om:

«  Skirkanternas langd dr mindre &n 5 mm.
e Det dr for stort utrymme mellan drivldnkar och nitar.
*  Om sdghastigheten ar langsam

« Kedjan vissas ménga ganger utan att saghastigheten okar.
Kedjan ér sliten.

53 UNDERHALL AV SVARDET
Figur 20-21.

Se till att vanda svérdet regelbundet for att forhindra ojamnt
slitage av svardet.

1. Smorj lagren i det framre kedjehjulet (om sadant finns)
med sprutan (medfoljer ¢j).

2. Rengor svirdets spar med krokskrapan (medfoljer ej).
3. Rengor smorjhalen.
4. Ta bort grader fran kanterna och jémna till tinderna med

en platt fil.
Byt svirdet om:

« sparet inte passar hojden pa drivlankarna (som aldrig far
né ned i botten).
« svirdets insida dr sliten sa att kedjan lutar at ena hallet.

6 TRANSPORT OCH
FORVARING

Innan du flyttar maskinen ska du

*  Taut batteripaketet frdn maskinen.
« Hall handerna undan fran sparrknappen.
* Placera skyddet pa svérdet och kedjan.

Gor alltid foljande innan du stéller undan maskinen for
forvaring



* Avlégsna alla oljerester frdn maskinen.

*  Taut batteripaketet fran maskinen.

*  Avlagsna oonskat material fran maskinen.

*  Setill att forvaringsutrymmet

» Inte ar tillgdngligt for barn.

e Att det inte finns &mnen som kan orsaka korrosion,
exempelvis tradgardskemikalier och végsalt.

7 FELSOKNING

Problem

Majlig orsak

Losning

Svirdet och ked-
jan blir s varma
att det ryker om
dem.

Kedjan &r for hart
spéand.

Justera kedjans
spanning.

Oljetanken &r tom.

Tillsatt smorjme-
del.

Fororeningar tap-
per till utlopp-
sporten.

Ta av svirdet och
rengdr utlopp-
sporten.

Fororeningar tap-
per till i oljetank-
en.

Rengor oljetanken.
Fyll pa med smorj-
medel.

Fororeningar orsa-
kar blockeringar
av svirdet och ol-
jetanklocket.

Rengdr svirdet
och oljetanklocket.

Fororeningar orsa-
kar blockering av
drivhjulet eller
styrhjulen.

Rengor kedjehjulet
och styrhjulen.
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Problem

Majlig orsak

Lésning

Motorn gar men
kedjan ror sig inte.

Kedjan &r for hart
spéand.

Justera kedjans
spanning.

Svirdet och ked-
jan ar skadade.

Byt svirdet och
kedjan om det &r
nodvandigt.

Motorn é&r trasig.

1. Ta ut batteri-
packet fran
maskinen.

2. Taav svird-
skyddet.

3. Taav svirdet
och sagkedjan.

4. Rengor maski-
nen.

5. Sitt i batteri-
packet och
starta maski-
nen.

Om kedjehjulet ro-
terar betyder det
att motorn funger-
ar som den ska.
Ring ett service-
center om den inte
gor det.

Motorn gér och
kedjan roterar men
kedjan sagar inte.

Kedjan ér slo.

Vissa eller byt
sagkedjan.

Kedjan &r felvind.

Vind kedjan sa att
den loper i andra
riktningen.

Kedjan ér for hart
eller for 16st
spéand.

Justera kedjans
spanning.




Problem

Maskinen startar
inte.

Mojlig orsak Losning Garanterad ljudeffektniva Lya.q= 102 dB(A)
Dra kedjebromsen Vibration 4.4 m/s2, K =1,5m/s?
Kedjebromsen @r | i riktning mot an- .
ilagd. véndaren for att Kedja 25APOS8X
lagga ur den. Svird 100SDAA041
Maskinen och bat- Se till att batteriets Batterimodell G40B2/G40B25/G40B4/
B " sparrknapp klickar G40B5/G40B6 och andra
teriet ar inte ratt S . . .
Kopplade till ndr du sitter i BAF serier
pplace. batteripacket.
Batteriet ir inte Ladda batteripack- 9 EG-FORS AKRAN oM
tillrdckligt laddat. | et. OVERENSSTAMMELSE
1. Tryck pa .
sparrknappen Tillverkarens namn och adress:
Sparrknappen och | och hall den Namn: GLOBGRO AB
gashandtaget ska intryckt. )
inte héllas in sam- 2. Tryck p4 gas- Globe Group Europe
tidigt. reglaget for att Adress: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, Sverige

starta maski-
nen.

Batteriet ér for
varmt eller for
kallt.

Se bruksanvisnin-
gen for batteriet
och laddaren.

Motorn gar men
kedjan ségar inte
rétt, eller motorn
stannar efter unge-
far 3 sekunder.

Maskinen ér i sd-
kert lage for att
skydda kretskortet.

Slapp reglaget och
starta maskinen ig-
en. Forcera inte

maskinen att sdga.

Batteriet &r inte
laddat.

Ladda batteriet.
Lés bruksanvisnin-
gen batteriet och
laddaren for ratt
laddningsprocedur.

Kedjan ar daligt
smord.

Smorj kedjan for
att minska friktio-
nen. Anvind al-
drig svérdet och
kedjan utan till-
racklig smorjning.

Oladmplig tempera-
tur for forvaring
av batteriet

Kyl batteripacket
tills det ndr normal
rumstemperatur.

8 TEKNISKA DATA

Spénning 40 VDC

Obelastad hastighet 12 m/s

Svirdets langd 254 mm

Kedjestopp <0.15s

Volym kedjeolja 120 ml

Vikt (utan batteripacket) 2.4 kg

Uppmiitt ljudtrycksniva Lya= 84 dB(A), Kyp=3
dB(A)
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Namn och adress till personen med behorighet att
sammanstilla den tekniska filen:

Namn: Peter Soderstrom

Adress: Riggaregatan 53, 211 13 Malmg, Sverige

Hérmed forsikras att produkten

Kategori: Motorsag

Modell: 2003807(CSF405)
Serienummer: Se produktens typskylt
Tillverkningsér: Se produktens typskylt

«  drioverensstimmelse med relevanta bestdmmelser i
Maskindirektivet (2006/42/EG).

e drioverensstimmelse med bestimmelserna i foljande
EG-direktiv:
*  2014/30/EU
e 2000/14/EG & 2005/88/EG
e 2011/65/EU & 2015/863/EU

Dessutom forsékrar vi att foljande (delar/klausuler av)
europeiska harmoniserade standarder har anvénts:

« EN 60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN ISO 3744, ISO 11094, IEC 62321-3-1, IEC 623214,
IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC 62321-7-1, IEC
62321-7-2, IEC 62321-8, EN ISO 11681-2

Uppmiitt ljudeffektni- Lya: 98.6 dB(A)
vé:

Garanterad ljudeffekt- Ly g0 102 dB(A)
niva:

Metod for dverensstimmelsebedomning till Bilaga V,
Direktiv 2000/14/EG.



EG-typundersokning certifikatnummer: 17SHW0694-01
utgiven av Intertek Deutschland GmbH (Notified body 0905),
StangenstraBe 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen.

Ort, datum: Malmo, Signatur: Ted Qu, Kvalitetschef

Ted Qu
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INSTALLASJON

1 BESKRIVELSE

1.1  FORMAL

Denne motorsagen er konstruert for saging av grener,
stammer, vedkubber og bjelker med en diameter som
avhenger av lengden pa sagsverdet. Den er bare konstruert for
4 sage i trevirke.

Den er bare ment a brukes utenders, av voksne og for private
formal.

Ikke bruk motorsagen for noe formal som ikke er nevnt over.

Denne motorsagen skal ikke brukes innen profesjonell
fellings- eller beskjeringsvirksomhet. Den ma ikke brukes av
barn eller av personer som ikke bruker egnet personlig
verneutstyr og vernetey.

1.2  OVERSIKT
Tabell 1-22
1  Styrestangdeksel 23 Felleretning
2 Fronthandtakbeskyttelse/ 24 Faresone
kjedebrems 25 Roemningsvei
3 Fremre handtak 26 Fallretning
4 Laseknapp 27 Innsnitt
5 Utleser 28 Fellende bakkutt
6 Oljetankhette 29 Hengsel
7  Oljeindikator 30 Lemskjering
8  Piggstotfangere 31 Jobb over bakken, og la
9 Sagkjede stottelemmene veere til
10 Styrestang temmerene er kuttet
11 Unbrakonekkel 32 Temmer stottet langs
12 Topphéandtak l;:ll,e le:gden
13 Kjedestrammingsskrue 33 1pp fra toppen (?\Zer
' sagbokk) og unnga a
14 Kjededeksel kutte jorden
15 Kjededekselmuttere 34 Temmer stottet i én ende
16 Bolt fOr ) 35 Under sagbokk
:qragkjsfielspenmng 36 Over sagbokk
17 Tannhju 37 Tommer stottet i begge
18 Utleserknapp til batteri ender
19 Oljeutlop 38 Kappe et tommer
20 Stangspor 39 St pa den hoyeste siden
21 Kjedeoverferingsledd nar du kutter ettersom
22 Kutter temmeret kan rulle
2 SIKKERHET

A ADVARSEL

Pass pa at du folger alle sikkerhetsinstrukser.

Sla opp i sikkerhetshandboken
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3

A ADVARSEL

Tilbeheor ma ikke endres eller brukes dersom dette ikke blir
anbefalt av produsenten.

A ADVARSEL

Ikke sett inn batteriet for du monterer alle delene.

31

PAKK UT MASKINEN
A ADVARSEL

Serg for at maskinen monteres korrekt for du benytter den.

A ADVARSEL

*  Du mi ikke bruke maskinen hvis noen av delene er
defekte.
» Ikke bruk maskinen hvis du ikke har alle delene.

» Hyvis deler mangler eller er skadet, kontakt et
servicesenter.

Apne pakken.
Les dokumentasjonen i esken.
Ta alle de umonterte delene ut av esken.

Ta maskinen ut av esken.

SANE I

Kast esken og emballasjen i henhold til lokale lover og
regler.

3.2 LEGG TIL STANG- OG

KJEDESMOREMIDDELET

Undersok mengden olje i maskinen. Hvis oljenivaet er lavt,
legg til stang- og kjedesmeremiddelet som folger.

i VIKTIG

Bruk stang- og kjedesmeremiddel ettersom bare er egnet for
kjeder og kjedesmerere.

i MERK

Maskinen kommer fra fabrikken uten stang- og
kjedesmoremiddel.

1. Lesne og fjern hetten fra oljetanken.

2. Hell oljen i oljetanken.
Overvak oljeindikatoren for & forsikre deg om at det ikke
blir smuss i oljetanken mens du tilsetter oljen.

4. Sett oljedekselet pa.

Stram oljehetten.

Hele oljetanken varer i 15-40 minutter.



Ikke bruk skitten, brukt eller kontaminert olje. Skader kan
oppsta i stangen eller kjeden.

3.3 MONTER STYRESTANGEN OG
KJEDET
Figur 1-7.

1. Sett kjededekselmutrene med skiftenokkelen.
Fjern kjededekselet.
Sett kjedeoverforingsleddene i stangsporet.

Plasser kjedekutterne i kjedeoperasjonens retning.

SAEE

Sett kjede i posisjon og serg for at sleyden er bak
styrestangen.

6. Hold kjedet og stangen.
7. Plasser kjedesloyfen rundt kjedehjul.

8. Serg for at hullet i kjedespenningspinnen pa styrestangen
passer riktig med bolten.

9. Installer kjededekselet.
10.
11

Stram kjedet. Se ogsa Juster kjedestrammingen.

. Stram til mutrene nar kjedet er strammet til skikkelig.

Hyvis du starter motorsagen med en ny kjede, ma du teste det
i 2-3 minutter. Et ny kjede blir lengre etter forste gangs
bruk. Undersek spenningen og stram kjedet om nedvendig.
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Figur 2

INSTALLER BATTERIPAKKEN

A ADVARSEL

«  Huvis batteripakke eller lader er skadet, ma denne byttes
ut.

« Stans maskinen og vent til motoren har stoppet helt for
du installerer eller tar ut batteripakken.

* Les, forstd og folg instruksjonene i batteri- og
laderhandboken.

1. Serg for at rillene i batteripakken er pa linje med
innhakkene pé batteriholderen.

2. Skyv batteripakken inn i batteriholderen til batteripakken
lases pa plass.

3. Nar du herer et klikk, er batteripakken riktig installert.

3.5 FJERNING AV BATTERIPAKKEN

Figur 2
1. Skyv og hold pa utleserknappen til batteriet.

2. Ta batteripakken ut av maskinen.
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4 BRUK

Fjern batteripakken og hold hendene pa avstand fra
laseknappen nar du baerer maskinen.

Sjekk kjedestrammingen for hver bruk.

4.1 SJEKK KJEDEOLJENIVAET

Ikke bruk maskinen uten tilstrekkelig kjedeoljeniva.

Figur 1
1. Sjekk maskinens oljeniva ved hjelp av oljeindikatoren.

2. Tilsett olje ved behov.

4.2 HOLD TAK I MASKINEN

Figur 8

1. Hold i motorsagens bakre handtak med heyre hand og i
det fremre handtaket med venstre hand.

2. Grip rundt handtakene med tommelen og fingrene.

3. Serg for at du holder i det fremre handtaket med venstre
hand, og med tommelen under héndtaket.

4.3 STARTE MASKINEN

Figur 1.
1. Trykk pa laseknappen.
2. Trykk pa utleseren mens du holder laseknappen.

3. Slipp laseknappen.

Kjedebremsen ma kobles fra for at kjedesagen skal kunne
starte. Aktiver bremsen ved a flytte den fremre
héndbeskyttelsen fremover.

4.4 STANS MASKINEN

Figur 1.

1. Slipp ut gassknappen for & stanse maskinen.

4.5 BETJEN KJEDEBREMSEN

A ADVARSEL

Pass pa at hendene dine alltid er pa handtakene.

Figur 22
1. Starte maskinen.

2. Vri venstre hand rundt fronthandtaket for & aktivere
kjedebremsen.



3. Trekk handtaket/kjedebremsen mot fronthandtaket for a 4.

deaktivere kjedebremsen.
4. Ring godkjent servicesenter for reparasjon for bruk hvis

* Kjedebremsen ikke stopper kjedet umiddelbart.
* Kjedebremsen forblir ikke i utkoplet stilling uten

Gjer felgende nar treet begynner 4 falle:

a) Trekk motorsagen ut av skaret.

b) Stopp maskinen.

¢) Sett maskinen ned.

d) Forlat omradet via remningsveien. Ver obs pa

hjelp. grenene over deg, og se hvor du trer.
46 FELLET TRE 4.7 KVISTET TRE
Figur 9-10. Figur 11.
Hvis du skal bruke motorsagen for forste gang, anbefales det Kuvisting bestar i & fjerne greinene fra et felt tre.
som et minimum at du gver deg forst ved 4 sage tommer pi 1. Behold de sterre nedre greinene for a holde treet klar av
sagkrakk eller sagbukk. bakken
For du begynner a felle et tre, ma du forsikre deg om 2. Sag gjennom de sma greinene med én bevegelse.
+ at avstanden mellom oppsagings- og fellingsomradene 3. Sag fra undersiden av greinene og oppover.

tilsvarer minst to ganger treets hoyde.
» at fellingsoperasjonen ikke

» kan forarsake personskader

Behold de sterre, nedre greinene slik at disse holder treet
klar av bakken til den er kvistet.

« kan fore til at treet treffer en stromledning. Hvis treet 4.8 KAPP ET TOMMER

kommer i kontakt med en stremledning, ma du varsle
netteieren umiddelbart.

Figur 12-15.

«  kan forérsake skade pa eiendom. Kapping handler om 4 kutte et tommer inn i lengder. Hold

«  at brukeren ikke befinner seg i et farlig omrade, for kroppen i balanse. Hvis det er mulig, loft tommeret og hold
eksempel den lavereliggende delen av omradet. det med grener, temmer eller kloss.

* at remningsveiene som vender bakover pa skra i forhold *  Nar loggen holdes i full lengde, kutter du den fra toppen.
til fgllretningen, er fri for hindringer. Fallretningen «  Nar loggen holdes i den ene enden,
avgjeres av

* treets naturlige helning

* hvor de sterste greinene befinner seg

* vindretningen
» at treet er fritt for jord, steiner, los bark, spikre og stifter.
1. Lag et styreskir i stammens nedre del. Serg for at

dette skiret

a) utgjer 1/3 av treets diameter

b) peker i fallretningen

A FORSIKTIG

Styreskaret bidrar til & forhindre at sagkjedet eller
sverdet kommer i klem nar du skjeerer hovedskaret.

1. Klipp forst 1/3 av diameteren fra bunnen.
2. Klipp den deretter fra toppen for a fullfere kappingen.
Nar loggen holdes i to ender,

1. Klipp forst 1/3 av diameteren fra toppen.

2. Klipp den deretter den nedre 2/3 fra toppen for a
fullfere kappingen.

Nar tommeret er pa en skraning,

Sta pa den heyeste siden gér opp.
Kontroller motorsagen.

Hold handtakene skikkelig.

Slip kuttrykket neer slutten av kuttet.

Bl ol

Stans skjeeringen av hovedskaret hvis treet

+ ikke faller i riktig retning eller

*  beveger seg frem og tilbake slik at kjedet blir klemt
fast.

3. Bruk en fellekile til 4 vide ut skéret og sikre at treet

faller i riktig retning.
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Slipp utleseren.
Stopp motorsagene helt.

2. Skjeer hovedskiret minst 50 mm hoeyere enn Ikke la kjeden rore bakken.
styreskaret. Serg for at dette skéret
a) er parallelt med styreskaret. Nér kappingen er ferdig,
b) lar det veere igjen en brytekant som forhindrer at treet 1
vrir seg og faller i feil retning. 2‘
Nar hovedskéret naeermer seg brytekanten, faller treet. 3i

Flytt motorsagen fra tre til tre.



Norsk

5 VEDLIKEHOLD

A FORSIKTIG

Ikke la bremsevaske, bensin eller oljebaserte stoffer
komme i kontakt med plastdeler. Kjemikalier kan skade
plasten og gjore den umulig & reparere.

A FORSIKTIG

Unngé 4 bruke sterke opplesninger eller vaskemidler pa
plasthus eller deler.

A ADVARSEL

Ta ut batteripakken fra maskinen for vedlikehold.

5.1 JUSTER KJEDESTRAMMINGEN
Figur 2-7.

Jo mer du bruker et kjede, desto lengre blir det. Det er derfor
viktig a justere kjedet regelmessig for & stramme det
tilsvarende.

Stram kjedet sa stramt som mulig, men ikke s stramt at du
ikke kan trekke den rundt fritt for hénd.

A ADVARSEL

Et slakt kjede kan hoppe av og forarsake alvorlig eller til og
med dedelig skade.

A FORSIKTIG

Bruk beskyttelseshansker nar du bererer kjedet, sverdet
eller omréader rundt kjedet.

1. Stopp maskinen.

2. Lesne lasemutrene med skiftenekkelen.

Det er ikke nedvendig a fjerne kjededekselet for & justere
kjedespenningen.

3. Vri justeringsskruen med urviseren for a oke
kjedestrammingen.

Vri kjedeskruen mot urviseren for & redusere
kjedestrammingen.

5. Nar kjedet har ensket spenning, strammes ldsemutrene.

Trekk kjeden i midten av styrestangen i bunnen vekk fra
stangen. Avstanden mellom kjedestyret og styrestangen
skal veere mellom 3 mm og 4 mm.

5.2 GJUR KUTTERNE SKARPERE

Gjer kutterne skarpere hvis kjeden har vanskeligheter ma a ga
inn i treet.
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Vi anbefaler at du far et serviceverksted, med en elektrisk
slipemaskin, til & utfore viktig skarphetsarbeid.

Figur 16-19.
1. Spenningskjede.

2. Slip kutterens hjerne med en rundfil med en diameter pa

5/32 tommer. (4 mm).
3. Slip topplaten, sideplate og dybdeméleren med en flat fil.

4. Fyll alle kuttere til de angitte vinklene og samme lengde.

i MERK

Under prosessen

* Hold filen flat med overflaten som skal skjerpes.
*  Bruk midtpunktet pa filstangen.

*  Bruk lett, men fast trykk nér du slipper overflaten.
* Loeft filen bort ved hver returtakt.

»  Fil kutterne pa den ene siden og flytt deretter til den
andre siden.

Bytt ut kjedet hvis:

« Lengden pé kuttekantene er mindre enn 5 mm.

« Det er for mye plass mellom overferingsleddene og
naglene.

* Kauttehastigheten er langsom

» Jeg gliper kjeden mange ganger, men det oker ikke
kuttehastigheten. Kjedet er slitt.

5.3 VEDLIKEHOLD AV SVERD

Figur 20-21.

Serg for 4 snu sverdet med jevne mellomrom, slik at
slitasjen pa sverdet holdes symmetrisk.

1. Dersom sverdet er utstyrt med et nesehjul, mé lagrene pa
dette smores ved bruk av en sproayte (ikke inkludert).

2. Rengjor sporet i sverdet med en skapekrok (ikke
inkludert).

3. Rengjor smeringshullene.
4. Fjern grader fra kantene og jevn ut tennene med en flatfil.
Skift ut sverdet hvis:

« sporet ikke passer til drivleddenes hoyde (drivleddene ma
aldri berere bunnen)

< innsiden av sverdet er slitt og far kjedet til & lene mot én
side

6 TRANSPORT OG

OPPBEVARING

Ved transport eller baering av maskinen, ma du alltid gjere
folgende:



*  Ta batteripakken ut av maskinen.

* Hold hendene pa avstand fra laseknappen.
*  Sett futteralet pa sverdet og kjedet.

For du setter maskinen til oppbevaring, mé du alltid gjere

folgende:

* Fjern all resterende olje fra maskinen.

* Ta batteripakken ut av maskinen.

* Fjern smuss og fremmedelementer fra maskinen.

*  Serg for at oppbevaringsstedet er

» utilgjengelig for barn

* paavstand fra etsende midler som hagekjemikalier og

veisalt

7 PROBLEML@SNING

Problem Mulig drsak Lesning
Sverdet og kjedet | Kjedet er for Juster kjedestram-
blir varme og av- | stramt. mingen.

gir royk.

Oljetanken er tom.

Tilsett olje.

Utlepsporten er

Fjern sverdet og

tilstoppet med rengjor utlepsport-
smuss. en.

Oljetanken er til- | Rengjor oljetank-
stoppet med en. Tilsett ny olje.
smuss.

Sverdet og oljetan-
klokket er tilsmus-
set.

Rengjor sverdet og
oljetanklokket.

Nese- eller kjedeh-
julet er tilsmusset.

Rengjor nese- og

kjedehjulet.
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Problem Mulig arsak Lesning
Motoren kjerer, Kjedet er for Juster kjedestram-
men kjedet gar stramt. mingen.
ikke dt. -
Tk runy . Skift ut sverdet og
Sverdet og kjedet .
kjedet om nedven-
er skadet. .

dig.

Motoren er skadet.

1. Ta batteri-
pakken ut av
maskinen.

2. Fjern sverdbe-
skytteren.

3. Fjern sverdet
og kjedet.

4. Rengjor mas-
kinen.

Sett inn batter-
ipakken og
start maski-
nen.

Hvis kjedehjulet
roterer, betyr det at
motoren fungerer
som den skal. Hvis
det ikke roterer,
mé du kontakte et
servicesenter.

Motoren gar og
kjedet roterer, men
kjedet skjaerer
ikke.

Kjedet er slovt.

Fil eller skift ut
sagkjedet.

Kjedet er plassert i
feil retning.

Snu kjedelokken
slik at retningen
endres.

Kjedet er stramt
eller lost.

Juster kjedestram-
mingen.




aktivert.

brukeren for &
deaktiveres.

Maskinen og bat-
teriet er ikke kor-
rekt tilkoblet.

Pase at batter-
iutleserknappen
klikker nar du set-
ter pé plass batteri-
pakken.

Batterinivaet er
lavt.

Lad opp batteri-
pakken.

Laseknappen og
gassknappen er
ikke trykket inn pa
samme tid.

1. Trykk pa og
hold inne lase-
knappen.

2. Trykk pa gass-
knappen for &
starte maski-
nen.

Batteriet er for
varmt eller for
kaldt.

Se handboken for
batteriet og lade-
ren.

Motoren gar, men
kjedet skjeerer ikke
som det skal, eller
motoren stanser
etter rundt 3 sek-
under.

Maskinen har gétt
i beskyttelsesmo-
dus for & beskytte
kretskortet.

Slipp ut gassknap-
pen, og start mas-

kinen pa nytt. Ikke
tving maskinen til

a skjeere.

Batteriet er ikke
ladet.

Lad batteriet. Se
héndboken for bat-
teriet og laderen
for instruksjoner
om hvordan batter-
iet skal lades.

Smer kjedet for a
redusere friksjo-
nen. Unnga &

Kjedet er ikke til-

stJr:kkeleig sm?lrt. bmkc svcrdgt 08
kjedet uten til-
strekkelig med
smereolje.

Batteriet er lagret | Kjel ned batteri-

under feil temper- | pakken til rom-

aturforhold. temperatur.

8 TEKNISKE DATA

Spenning 40 VDC
Hastighet uten belastning 12 m/s
Sverdlengde 254 mm
Kjedestans <0.15s
Kjedeoljekapasitet 120 ml
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Problem Mulig drsak Lesning Vekt (uten batteripakke) 24 kg
Maskinen vil ikke Kjedebremsen ma Malt lydtrykkniva Lpa=84 dB(A), Kpa=3
starte. Kjedebremsen er | trekkes inn mot dB(A)

Garantert lydeffektniva

Lyagq= 102 dB (A)

Vibrasjon 44m/s?,K=1,5m/s?

Kjede 25AP058X

Sverd 100SDAA041

Batterimodell G40B2/G40B25/G40B4/
G40B5/G40B6 og andre
BAF serier

9 EF-SAMSVARSERKLARING

Navn og adresse til produsenten:

Navn: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Adresse: Riggaregatan 53, 211 13 Malmg, Sverige

Navn og adresse til person med autorisasjon til & utarbeide
teknisk fil:

Navn: Peter Soderstrom

Adresse: Riggaregatan 53, 211 13 Malmg, Sverige

Vi erklarer herved at produktet

Kategori: Kjedesag

Modell: 2003807(CSF405)
Serienummer: Se typeetikett pa produkt
Konstruksjonsar: Se typeetikett pa produkt

« erisamsvar med de relevante bestemmelsene i
maskindirektivet 2006/42/EC.

* erisamsvar med de relevante bestemmelsene i folgende
andre EF-direktiver:

*  2014/30/EU
*  2000/14/EC og 2005/88/EC
* 2011/65/EU og (EU)2015/863

I tillegg erklaerer vi at folgende (deler/paragrafer i) de
harmoniserte EU-standardene har vert brukt:

*  EN60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN ISO 3744, 1SO 11094, IEC 62321-3-1, IEC 62321-4,
IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC 62321-7-1, IEC
62321-7-2, IEC 62321-8, EN ISO 11681-2

Malt lydeffektniva:  Lya: 98.6 dB (A)

Garantert lydeffektni- Ly g0 102 dB (A)

va:



Metode for samsvarsvurdering for Annex V, direktiv
2000/14/EC.

Nummer pa EC-sertifikat: 17SHW0694-01 utstedt avIntertek
Deutschland GmbH (Notified body 0905), Stangenstrafe 1,
70771 Leinfelden-Echterdingen.

Sted, dato: Malmo, Signatur: Ted Qu, kvalitetsdirektor

Ted Qu
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Dansk

1 BESKRIVELSE

1.1  FORMAL

Denne motorsav er designet til at save i grene, treestammer,
stammer og bjelker med en diameter, der er bestemt af
sveerdets skarelengde. Motorsaven er kun beregnet til, at
save i trae.

Den ma kun bruges udenders omkring boligen af en voksen.

Brug ikke motorsaven til nogen andre formal, der ikke er
angivet ovenfor.

Denne motorsav ma ikke bruges til professionelt treearbejde.
Den ma ikke bruges af bern eller personer, der ikke har
tilstraekkelig personlig beskyttelsesudstyr og tej.

1.2 OVERSIGT
Figur 1-22
1  Hylster til savsverd 25 Flugtrute
2 Skerm til forhandtag/ 26 Falderetning
kaedebremse 27 Udskering
3  Forhindtag 28 Fzldning bagsnit
4 Laseknap 29 Hengsel
5 Udleser 30 Afgrening
6 Deksel til olietank 31 Hold arbejdet vk fra
7  Olieindikator jorden. Lad stettende
8 Barksted grene sidde pd
9 Savkede stammen, indtil
S q stammen skares over
10 Savsveer 32 Stamme, der er stottet
11 Skruenogle i hele sin lengde
12 Tophdndtag 33 Sker fra toppen (over
13 Kadespandingsskrue buk). Undga, at skaere
14 Kedeskerm ijorden
15 Motrikker til 34 Stamme, der er stottet
kaedeskerm i den ene ende
16 Bolt til spending af 35 Savning under
savkaden stamme
17 Keedehjul 36 Savning over stamme
18 Batteriudleserknap 37 Stamme, der er stottet
. i begge ender
19 Olieudtag N
. R 38 Savning af en stamme
20 Rille pa savsveerd . o .
39 Sta pa den ovre side
21 Kedeled af bakken, nar
22 Savtand stammen skeres, da
23 Felderetning den kan rulle mod dig
24 Farezone

2 SIKKERHED

A ADVARSEL

Serg for, at folge/overholde alle sikkerhedsanvisninger.

Se sikkerhedsvejledningen.
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3 SAMLING

A ADVARSEL

Produktet ma ikke @ndres, og eventuelt tilbeher, der ikke
anbefales af fabrikanten, ma ikke anvendes.

A ADVARSEL

Batteriet ma ikke saettes i produktet, for alle delene er
samlet.

PAK MASKINEN UD
A ADVARSEL

Serg for, at samle maskinen korrekt for brug.
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A ADVARSEL

* Huvis nogle dele er beskadige, ma maskinen ikke bruges.
* Huvis du ikke har alle delene, ma maskinen ikke bruges.

* Huvis nogle dele er beskadiget eller mangler, skal du
kontakte servicecentret.

Abn pakken.
Les dokumentationen i pakken.
Tag alle ikke-monterede dele ud af pakken.

Tag maskinen ud af pakken.

ARSI

Bortskaf pakken og emballagen i overensstemmelse med
lokale bestemmelser.

FYLD SMOREMIDLET TIL
SAVSVARDET OG KADEN PA
MASKINEN

3.2

Undersog mengden af olie i maskinen. Hvis olieniveauet er
lavt, skal du fylde smeremidlet til savsvardet og keeden pa
maskinen pa folgende méde.

i VIGTIGT

Brug kun smeremidler til savsverdet og keeden, som er
beregnet til dette.

i BEMARK

Maskinen leveres uden smeremiddel til savsvardet og
kaeden.

—_

Losn dakslet til olietanken, og tag det af.

2. Fyld olien i olietanken.

3. Hold gje med olieindikatoren for at sikre, at der ikke
kommer skidt i olietanken, nér den fyldes op.

4. St dakslet pa igen.
Stram dakslet.

6. En fuld olietank holder i ca. 15-40 minutter.



4 BETJENING

Brug ikke snavset, brugt eller forurenet olie. Dette kan

beskadige savsveardet og keeden. 1 BEMARK
Fjern batteripakken og hold henderne vk fra laseknappen,
3.3  MONTER SAVSVARDET OG nér du flytter maskinen.
KZADEN
Figur 1-7.

Undersog kadespandingen for hver brug.

1. Fjern keedeledsmetrikkerne med skrueneglen.

Tag keedeskzrmen af. 4.1 UNDERSOG KADESMORINGEN

2
3. Set kaedens led i rillen pa savsveerdet.
4

Serg for, at savteenderne vender i samme retning, som 1 BEMZARK

kaden drejer i. Brug ikke maskinen uden tilstrekkelig kaedesmering.
5. Set kaeden pa plads og serg for, at kaeden er bag )

savsverdet. Figur 1
6. Hold i keeden og savsvardet. 1. Underspg maskinens oliestand pa olieindikatoren.
7. Seat kleede rundt om keedehjulet. 2. Tilsat smeremiddel, hvis nedvendigt.

8. Serg for, at keedespendingshullet pa savsveardet passer
korrekt med bolten.

4.2  HOLD MASKINEN
9. St kaedeskeermen pa igen. Figur 8

10. Stram keaeden. Se Juster keedespcendingen. 1. Hold kaedesaven pa baghandtaget med hejre hand, og pa
forhandtaget med venstre hand.

11. Stram metrikkerne, nar keeden er godt spaendt.

2. Hold héndtagene med tommelfingrene og fingrene

i BEMZARK omkring dem.
Huvis du starter motorsaven med en ny kade, skal du prove 3. Serg for, at venstre hand holder i forhdndtaget, og at din
den af i 2-3 minutter. En ny keede bliver leengere, nar den tommelfinger er under handtaget.
bruges. Kontroller, hvor stram kaden sidder og juster den
hvis nodvendigt. 4.3 START MASKINEN
Figur 1.
34 SZAT BATTERIPAKKEN I

1. Tryk pa laseknappen.
Figur 2 2 2
2. Tryk pé udleseren, mens du holder laseknappen nede.

A ADVARSEL 3. Slip laseknappen.

«  Hyvis batteriet eller opladeren er beskadiget, skal du
skifte batteriet eller opladeren.

«  Stop maskinen og vent, indtil motoren stopper, for du Kaedebremsgn skal losnes for at kzedesavenl kan stuatte
setter batteriet i eller tager det ud. Bremsen aktiveres ved at trykke skarmen til forhandtaget
frem.

* Ls, forstd og felg instruktionerne i batteri- og
opladervejledningen.

4.4 STOP MASKINEN

1. Set lofteribberne pa batteripakken sammen med rillerne i

batterirummet. Figur 1.
2. Tryk batteriet ind i batterirummet, indtil batteripakken 1. Slip udleseren for, at stoppe maskinen.

lases pa plads.
3. Nar du herer et klik, er batteripakken sat i. 4.5 BETJENING AF KADEBREMSEN
3.5 FJERN BATTERIPAKKEN A ADVARSEL

Sorg for, at dine haender altid holder i handtagene.

Figur 2
1. Hold batteriudleserknappen nede. Figur 22
2. Tag batteripakken ud af maskinen. 1. Start maskinen.
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2. Drej venstre hand rundt om forhandtag, for at bruge
kaedebremsen.

3. Traek skaermen til handtaget/kaedebremsen mod
forhandtaget, for at frigere keedebremsen.

4. Ring til et godkendt servicecenter for reparation inden
brug, hvis
*  Keadebremsen stopper ikke kaden med det samme.
e Kadebremsen bliver ikke ved med, at bremse uden

hjeelp.
4.6 FZALDNING AF ET TRAE
Figur 9-10.

Det anbefales, at forstegangsbrugere - som minimum - gver
sig i at skaere treestammer pé en savbuk eller holder.

Inden et tree feeldes, skal du serge for at
*  Minimumsafstanden mellem stedet, hvor der saves og

faeldes, skal vare to gange traeets hejde.
* At brug af apparatet ikke

»  Forarsager personskader.

«  Rammer forsyningslinjer. Hvis traeet rammer en
forsyningslinje, skal du straks kontakte
forsyningsselskabet.

«  Forarsager tab af ejendom.

*  Brugeren ikke er i det farlige omréde, for eksempel pa
den nedadgaende side af omradet.

* De flugtveje, der strekker sig tilbage og diagonalt bag
feeldningsretningen, er fri for forhindringer.
Faeldningsretningen styres af
*  Treets naturlige haeldningsside.

*  Placeringen af storre grene.
*  Vindretningen.

* Der ikke er snavs, sten, lgs bark, sem eller hefteklammer

pa traeet.

Lav et forhug lavt pi stammen. Serg for, at dette snit
er

a) 1/3 af treeets diameter i bredden.
b) Vinkelret i henhold til feelderetningen.

A FORSIGTIG

Forhugget forhindrer at savkaden eller savsvardet
sidder fast, nar du laver den anden udskearing.

2. Fealdesnittet skal mindst vaere 50 mm, og det skal
vaere hejere en forhugget lavt pi stammen. Serg for, at
dette snit

a)
b)

Er parallelt med forhugget lavt pa stammen.

Serg for, at der er nok tre til, at lave en feeldekam,
som forhindrer traeet i at dreje og falde i den forkerte
retning.

Nar feeldesnittet kommer teet pa feldekammen, vaelter
treet. Stop faeldesnittet, hvis traeet

e Ikke falder i den rigtige retning, eller
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< Flytter sig frem og tilbage, og klemmer kaden fast.
3. Brug en fzeldekile til at Abne snittet, og lad traeet falde
i den rigtige retning.
4. Nar trzeet begynder at falde,
a)
b)
<)
d)

Fjern kaedesaven fra snittet.
Stop maskinen.
Sat maskinen ned.

Ga vk via flugtvejen. Pas pa med overliggende
grene, og hold dit fodfaste.

4.7

Figur 11.

AFGRENING

Afgrening er nar man fjerner grenene pa et feldet trae.

1. Vent med de store grene for neden pé stamme, sé
stammen holdes over jorden.

2. Fjern de sma grene i et snit.

3. Grene, der er i spend, skal saves fra bunden og opad.

4. Vent med de store grene for neden pa stammen, sa de
statter stammen, indtil den skeeres i stykker.

4.8 OPSKARING AF EN

TRASTAMME
Figur 12-15.

Opskering er nar en treestamme skeeres i lengder. Hold din
kropsbalance. Hvis muligt, skal du lofte treestammen, sa den
holdes over jorden med dens grene, en anden stamme eller en
stor klods.

¢ Nar treestammen holdes i sin fulde leengde, skal den saves
i stykker fra toppen.
¢ Nar treestammen holdes i den ene ende,
1. Sav den forste 1/3 af stammens diameter af fra
undersiden.
2. Sav derefter fra oven, indtil stammen er savet over.
¢ Nar trestammen holdes i to ender,
1. Sav den forste 1/3 af stammens diameter af fra
oversiden.

2. Sav derefter de resterende 2/3 af stammen af fra
bunden, indtil den er savet over.

e Nar treestammen er pé en skréning,
Sta pa den ovre side af bakken.
Styr kaedesaven.

Hold ordentligt fast i handtagene.

bl S

Reducer savtrykket, nar stammen nasten er savet
over.

i BEMARK

Undgg, at rere jorden med kaeden.

Nar opsavningen er ferdig, skal du

1. Slip udleseren.
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2. Stop kadesaven helt.
3. Flyt kaedesaven fra tree til tree.

5 VEDLIGEHOLDELSE

A FORSIGTIG

Lad ikke bremsevaske, benzin, raoliebaserede materialer
rore ved plastdelene. Kemikalier kan forarsage skader pa
plastik, og gere den ubrugelig.

A FORSIGTIG

Brug ikke steerke oplesningsmidler eller rengeringsmidler
pa plastikkabinettet eller komponenterne.

A ADVARSEL

Tag batteriet ud af maskinen inden vedligeholdelse.

5.1 JUSTER KADESPANDINGEN
Figur 2-7.

Jo mere kaeden bruges, jo lengere bliver den. Det er derfor
vigtigt at justere kaeden regelmaessigt, sa du er sikker pa den
sidder stramt.

Stram keeden sd meget som muligt, men ikke sa stramt at den
ikke kan traekkes rundt frit med hénden.

A ADVARSEL

En lostsiddende keede kan kere at sporet og gere serios
skade og endda veere livsfarligt.

A FORSIGTIG

Brug beskyttelseshandsker i tilfaelde, at du rerer kaeden,
savsvardet eller stederne rundt om kaden.

1. Stop maskinen.

2. Lesn lasemetrikkerne med skrueneglen.

i BEMARK

Det er ikke nedvendigt at fjerne keedeskarmen, for at
justere kaedespandingen.

3. Drej kaedespandingsskruen med uret, for at oge
kaedespandingen.

Drej kaedespaendingsskruen mod uret, for at reducere
keaedespandingen.

5. Nar kaden har den enskede spanding, skal du stramme

lasemeotrikkerne.

6. Traek keeden i midten af styrestangen for neden vk fra
stangen. Afstanden mellem kaedeskarmen og
styrestangen skal vere mellem 3-4 mm.

5.2 FILING AF SAVTANDERNE

Fil savteenderne, hvis savkaden ikke skeerer nemt i traeet.
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Vi anbefaler at fa keeden slebet af et servicecenter, der har
en elektrisk slibemaskine.

Figur 16-19.

1. Spznding af keeden.

2. Fil savteenderne med en rund fil, de er 4 mm (5/32") i

diameter.

3. Fil toppladen, sidepladen og dybdemaleren med en flad
fil.

Fil alle savteenderne i de angivne vinkler og i samme
laengde.

i BEMARK

Under processen, skal du

* Holde filen flad med overfladen, der skal slibes.
*  Brug midten af filen.

*  Tryk let, men fast, nar du sliber overfladen.

»  Loft filen hver gang du sliber.

» Fil savteenderne pa den ene side, og ga derefter videre
til den anden side.

Skift kaeden hvis:

¢ Savtendernes lengde er mindre end 5 mm.
« Der er for meget plads mellem kadeleddene og nitterne.
« Savhastigheden er langsom

« Kaden er blevet sleben mange gange, uden at
savhastigheden bliver bedre. Kaden er slidt.

5.3 VEDLIGEHOLDELSE AF
SAVSVARDET
Figur 20-21.

i BEMARK

Serg for, at savsverdet regelmaessigt vendes om, sa det
slides symmetrisk.

1. Smer lejerne pa nasekadehjulet (hvis det findes) med
sprojten (medfelger ikke).

2. Rengor rillen pa savsverdet med en skrabekrog
(medfolger ikke).

3. Renger smerehullerne.

4. Fjern burre fra kanterne, og jeevn savtenderne med en
flad fil.

Skift savsveardet hvis:

* Rillen ikke passer med hgjden af kaedeleddene (som
aldrig ma rere bunden).

¢ Indersiden af savsverdet er slidt, si kaeden laner til den
ene side.



6 TRANSPORT OG OPBEVARING

Inden maskinen flyttes, skal du altid

* Tag batteripakken ud af maskinen.

* Hold henderne vaek fra laseknappen.

*  Set hylsteret pa savsvardet og kaeden.

Inden maskinen gemmes veek, skal du altid

* Fjern resten af olien fra maskinen.

*  Tag batteripakken ud af maskinen.

*  Renger maskinen for alt uensket materiale.

* Seorg for, at lageromrédet er

« Utilgangeligt for barn.

*  Vek fra midler, som kan forédrsage korrosion, saisom

havekemikalier og afisningssalte.

7 FEJLFINDING

Problem

Mulig drsag

Leosning

Savsveerdet og kee-
den bliver varme
og frigiver rog.

Kaden er for
stram.

Juster keedespan-
dingen.

Olietanken er tom.

Tilsat smeremi-
dler.

Forurening ger, at
udlebshullet er
blokeret.

Fjern savsverdet,
og renger
udlebshullet.

Forurening ger, at
olietanken er blo-
keret.

Renger olietanken.
Tilfej nyt smere-
middel.

Forurening ger, at
savsverdet og
daekslet til olie-

tanken er blokeret.

Rengor savsvardet
og dakslet til olie-
tanken.

Forurening ger, at
tandhjulet eller
styrhjulene er blo-
keret.

Renger tandhjulet
og styrhjulene.
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Problem

Mulig arsag

Lesning

Motoren karer,
men kaden drejer
ikke rundt.

Kaden er for
stram.

Juster keedespan-
dingen.

Savsveardet og kae-
den er beskadiget.

Skift savsvardet
og kaden, hvis
nedvendigt.

Motoren er beska-
diget.

1. Tag batteri-
pakken ud af
maskinen.

2. Tag hylsteret
af savsvaerdet.

3. Tag savsver-
det og savkae-
den af maski-
nen.

4. Renger maski-
nen.

5. Set batteri-
pakken i mas-
kinen, og start
den.

Hvis tandhjulet
drejer rundt, be-
tyder det, at moto-
ren fungerer or-
dentligt. Hvis
ikke, skal du ringe
til vores service-
center.

Motoren kerer, og
keeden drejer
rundt, men den
saver ikke.

Kaden er dov.

Slib eller skift sav-
keeden.

Kaden kerer i den
forkerte retning.

Vend kaden i den
anden retning.

Kaden er for
stram eller los.

Juster keedespan-
dingen.




Problem

Mulig irsag

Lesning

Kadeoliekapacitet

120 ml

Maskinen starter
ikke.

Kadebremsen er i
brug.

Trek kedebrem-
sen i retning af
brugeren, for at
frigore den.

Maskinen og bat-
teriet er ikke til-
sluttet korrekt.

Serg for, at
udleserknappen til
batteriet klikker,
nér batteripakken
sa&ettes i.

Batteriniveauet er
lavt.

Oplad batteriet.

Laseknappen og
udleseren trykkes
ikke ned pa
samme tid.

1. Tryk laseknap-
pen ned, og
hold den nede.

2. Tryk udlese-
ren ned, for at
starte maski-
nen.

Batteriet er for
varmt eller for
koldt.

Se vejledningen til
batteriet og opla-
deren.

Motoren kerer,
men kaden saver
ikke rigtigt, eller
motoren stopper
efter ca. 3 sekun-
der.

Maskinens beskyt-
telsesfunktion er
aktiveret, for at
kredslebet.

Slip udleseren, og
start maskinen ig-
en. Tving ikke
maskinen til at
save.

Batteriet er ikke
opladet.

Oplad batteriet. Se
vejledningen til
batteriet og opla-
deren for korrekt
opladning.

Kaden er ikke
smurt.

Smer kaden, for
at mindske gnid-
ningsmodstanden.
Undga, at bruge
kaedesaven, hvis
savsverdet og kee-
den ikke er smurt
ordentligt.

Batteriet opbe-
vares i den fork-
erte temperatur

Afkel batteriet, in-
dtil det falder til
omgivelsestemper-
aturen.

8 TEKNISKE DATA

Spanding 40 VDC
Hasthastighed uden belast- | 12 m/s
ning

Savsveerdets lengde 254 mm
Kadestop <0.15s
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Vagt (uden batteripakke)

24kg

Malt lydtrykniveau

Loa= 84 dB(A), Kpp=3
dB(A)

Garanteret lydeffektniveau

Lyad= 102 dB (A)

Vibration 44m/s?2, K=1.5m/s?
Kaede 25AP0S8X
Savsveerd 100SDAA041
Batterimodel G40B2/G40B25/G40B4/
G40B5/G40B6 og andre
BAF serier
9 EF-
OVERENSSTEMMELSESERKL
ARING
Navn og adresse pa fabrikanten:
Navn: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Adresse: Riggaregatan 53, 211 13 Malmg, Sverige

Navn og adresse pa den person, der er bemyndiget til at
udarbejde den tekniske fil:

Navn: Peter Soderstrom

Adresse: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, Sverige

Heraf erklerer vi, at produktet

Kategori: Keadesav

Model: 2003807(CSF405)
Serienummer: Se typeskiltet pa produktet
Produktionsér: Se typeskiltet pa produktet

« erioverensstemmelse med de relevante bestemmelser i
maskindirektivet 2006/42/EF.

* erioverensstemmelse med bestemmelserne i folgende
andre EF-direktiver:
« 2014/30/EU
e 2000/14/EC & 2005/88/EC
e 2011/65/EU & (EU) 2015/863

Desuden erklearer vi, at folgende (dele/klausuler fra)
europziske harmoniserede standarder er blevet brugt:

*  EN60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN ISO 3744, 1SO 11094, IEC 62321-3-1, IEC 62321-4,
IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC 62321-7-1, IEC
62321-7-2, IEC 62321-8, EN ISO 11681-2

Malt lydeffektniveau Lya: 98.6 dB (A)



Garanteret lydeffekt-  Lya : 102 dB (A)
niveau:

Overensstemmelsesvurderingsmetode til bilag V direktiv

2000/14/EF.

Certifikatnummer til EF-typeafprovning:17SHW0694-01
Udstedt afIntertek Deutschland GmbH (Notified body 0905),
StangenstraBe 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen.

Sted, dato: Malmo, Underskrift: Ted Qu, kvalitetsdir-
07.07.2020 ektor

Ted Qu
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1 OPIS

1.1 CEL

Pilarka jest przeznaczona do cigcia gatezi, pni, ktod i belek o
$rednicy okreslonej przez dtugosé cigeia prowadnicy. Jest
przeznaczona tylko do cigcia drewna.

Moze by¢ uzywana tylko na zewnatrz, do uzycia domowego
przez osoby doroste.

Nie uzywac pilarki do innego celu niz te, ktore zostaty
podane powyzej.

Pilarki nie mozna uzywac¢ do profesjonalnych ustug
zwigzanych z cigciem drewna. Narz¢dzia nie moga uzywac
dzieci ani osoby, ktore nie nosza odpowiedniej odziezy
ochronne;j.

1.2 INFORMACJE OGOLNE
Rysunek 1-22

1  Pokrywa prowadnicy 22 Nobz

2 Ostona przedniego 23 Kierunek obalania
uchwytu / hamulec 24 Strefa zagrozenia
tancucha .
Uch dni 25 Droga ewakuacyjna

3 ¢ w'yt przednt 26 Kierunek upadku

4 Przycisk Wycieci
odblokowania 27 Wycigee

5 Spust 28 Rzaz $cinajacy

6 Korek zbiornika oleju 29 Ziaw1-asa

7  Wskaznik oleju 30 Cl@c'é ktod o

8  Ograniczniki 31 Pracuyj nad ziemia
predkosci pozostaw podpory
FLaficuch pilarki pod ktody dopoki

9 Lancuch pilarki kloda nie jest

10 Prowadnica przecieta

11 Klucez 32 Kloda podpierana na

12 Gorny uchwyt catej dtugosci

13 Sruba ustawiania 33 Ciac¢ Qd géry (ngd
napiecia tancucha przeqegem) unika¢

14 Pokrywa faficucha clecia ziemt

15 Nakretki pokrywy 34 !(loda podpierana
tahcucha jedna koncowka

16 Sruba do napiecia 35 Pod przecigciem
taficucha 36 Nad przecigciem

17 Zegbatka 37 Kloda podpierana

18 Przycisk zwalniajacy dwoma koncowkami
akumulatora 38 Przecinanie ktod

19 Wylot oleju 39 Zwraca¢ uwage na

20 Szyna prowadnicy staczajace si¢ ktody

21 Ogniwa tancucha

2 BEZPIECZENSTWO

A OSTRZEZENIE
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Upewnij sig, ze postgpujesz zgodnie ze wszystkimi
instrukcjami bezpieczenstwa.

Zapoznaj si¢ z Instrukcjami bezpieczenstwa.

3 INSTALOWANIE

A OSTRZEZENIE

Nie zmieniaj ani nie instaluj akcesoriow, ktore nie sa
zalecane przez producenta.

A OSTRZEZENIE

Komplet akumulatora nalezy wtozy¢ po zmontowaniu
wszystkich czgsci.

3.1 ROZPAKUJ URZADZENIE

A OSTRZEZENIE

Upewnij si¢, ze urzadzenie zostato poprawnie ztozone przed
uzyciem.

A OSTRZEZENIE

+  Jesli czgsei sg uszkodzone, nie uzywac urzadzenia.

+  Jesli brakuje czgsci, nie uzywac urzadzenia.
»  Jesli czgsei sg uszkodzone, lub brakuje czgscei, zglos sig
do punktu serwisowego.

Otworz opakowanie.
Przeczytaj dokumentacj¢ w pudetku.
Wyjmij wszystkie nieztozone czg¢sci z pudetka.

Wyjmij urzadzenie z pudetka.

SO

Wyrzu¢ pudetko i opakowanie zgodnie z lokalnymi
rozporzadzeniami.

3.2 DODAJ SMARU DO PROWADNICY

I LANCUCHA

Sprawdz ilo$¢ oleju w urzadzeniu. Jesli poziom oleju jest
niski, dodaj smaru do prowadnicy i tafcucha, zgodnie z
ponizszym.

i WAZNE
Uzyj tylko smaru przewidzianego do smarowniczek do
prowadnicy i tancucha.

i UWAGA

Urzadzenie nie jest dostarczone ze smarem do prowadnicy
ani do fancucha.

1. Poluzowac¢ i zdjac¢ zakretke ze zbiornika oleju.



Polski

Dolej oleju do pojemnika na olej. 3.5 WYJMIJ AKUMULATOR.

Sprawldzlwskaz.mk oleju, by upewnic sie, ze w zbiorniku Rysunek 2

na olej nie ma zadnych zanieczyszczen podczas

dodawania oleju. 1. Popchnij i przytrzymaj przycisk zwolnienia akumulatora.
4. W16z zakretke. 2. Wyjmij akumulator z urzadzenia.
5. Dokre¢ zakretke.

emee , 4  DZIALANIE

6. Caly zbiornik na olej wystarczy na 15-40 minut.

i UWAGA

Wyjmij akumulator i nie wktadaj rak do przycisku
odblokowania, gdy przenosisz urzadzenie.

Nie uzywaj brudnych, zuzytych lub zanieczyszczonych
olejow. Moze to uszkodzi¢ prowadnice lub tancuch.

3.3 MONTAZ PROWADNICY I i WAZNE

LANCUCHA Przeprowadz kontrolg napigcie fancucha przed kazdym
uzyciem.
Rysunek 1-7.
1. Wyjmij Nakretki pokrywy tancucha za pomoca klucza. 4.1 SPRAWDZ’ NASMAROWANIE
2. Zdejmij pokrywe laficucha. LANCUCHA.
3. Umies¢ ogniwa tancucha w szczelinie prowadnicy.
4. Umiesc¢ ostrza tancucha w kierunku dziatania tancucha. . . — - .
5. Umiesé laficuch w micjscu i upewnij sie, ze petla ll: nt;ir};\x‘:/ainurzqdzenla, jesli tancuch nie jest wystarczajaco
znajduje si¢ za prowadnica. Y
6. Przytrzymaj faficuch i prowadnice. Rysunek 1
Umies¢ petlg fancucha wokot zgbatki. 1. SprawdZ poziom smaru urzadzenia na wskazniku oleju.
8. Upewnij si¢, Ze otwor napigcia tancucha.na prowadnicy 2. Dodaj smaru, jesli jest to konieczne.
jest dopasowany do $ruby.
9. Zaltdz pokrywe fancucha. 4.2 PRZYTRZYMAJ URZADZENIE.
10. Dokre¢ tancuch. Zapoznaj si¢ Ustaw napiecia tancucha. Rysunek 8
11. Przykre¢ nakretki, gdy taficuch jest dobrze napicty. 1. Zawsze trzymac pilarke prawa r¢ka na uchwycie tylnym,

a lewa r¢ka na uchwycie przednim.

2. Trzymaj uchwyty kciukami a palce wokot nich.

Jesli uruchamiasz pilark¢ z nowym fancuchem, przetestuj

przez 2-3 minuty. Nowy tancuch wydtuza si¢ po pierwszym 3. Upewnij si¢, ze lewa reka trzyma przedni uchwyt a keiuk
uzyciu, sprawdz napigcie i przykreé taficuch, jesli jest to jest pod uchwytem.
konieczne.
43 WLACZ URZADZENIE
34  ZAINSTALOWAC AKUMULATOR. ...,
Rysunek 2 1. Wecisna¢ przycisk odblokowania.
A OSTRZEZENIE 2. Wecisna¢ spust przytrzymujac przycisk odblokowania.

3. Pus¢ przycisk odblokowania.

» Jesli akumulator lub tadowarka sg uszkodzone,. wymien
je.

*  Wylacz urzadzenie i odczekaj, az silnik zatrzyma si¢
zanim zainstalujesz lub wyjmiesz akumulator.

Przy uruchomieniu pilarki hamulec fancuchowy powinien
by¢ odciaggnigty. Wiacz hamulec przesuwajac przednig
ostong dtoni do przodu.

*  Przeczytaj, zapoznaj si¢ i wykonuj instrukcje w
podreczniku akumulatora i fadowarki.

1. Wyréwnaj wzmocnione prowadnice z rowkami w 4.4 WYLACZ URZADZENIE

schowku na baterie.

2. W16z akumulator do schowka na baterie az do Rysunelc 1.

zablokowania si¢ w miejscu. 1. Zwolnienie spustu zatrzymuje prace urzadzenia.

3. Akumulator jest zainstalowany, jesli ustyszysz kliknigcie.
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45 WLACZ HAMULEC LANCUCHA

A OSTRZEZENIE

Upewnij sig, ze Twoje rece znajduja si¢ na uchwytach przez
caly czas.

Rysunek 22

1. Wiacz urzadzenie.

2. Obro¢ lewa reke wokot przedniego uchwytu, by wlaczy¢
hamulec tancucha.

3. Pociagnij ostong uchwytu / hamulec tancucha w strong
przedniego uchwytu, by wylaczy¢ hamulec.

4. Skontaktuj si¢ z autoryzowanym punktem serwisowym,
w celu naprawy, jesli

* hamulec taficucha nie zatrzyma natychmiast
taficucha.

* hamulec tancucha nie pozostaje w pozycji wytaczonej
bez pomocy.

4.6 OBALANIE DRZEWA
Rysunek 9-10.

Zaleca sig, by uzytkownik poczatkujacy w celu uzyskania
doswiadczenia ciat ktody na koziotku do cigcia drewna lub
stojaku.

Zanim obalisz drzewo upewnij si¢, ze

* minimalna odleglto$¢ migdzy strefy cigcia i obalania
wynosi dwa razy wigcej niz wysoko$¢ drzewa.

* dziatanie nie

* spowoduje obrazen u osob.

* spadnie na linie zasilajace. Jesli drzewo spadnie na
linie zasilajace natychmiast skontaktuj si¢ z
odpowiednim zaktadem.

* spowoduje strat w mieniu.

*  Uzytkownik nie znajduje si¢ w niebezpiecznym obszarze,
np. na stoku.

» Drogi ewakuacyjne do tytu i po przekatnej wzgledem
kierunku upadania nie sg zablokowane. Kierunek
obalania jest wybierany wzgledem
* naturalnego pochylenia drzewa.

* potozenia duzych gatezi.
*  kierunku wiatru.

* Na drzewie nie ma brudu. kamieni, poluznionej kory,
klamer i gwozdzi.

1. Wykonaj nacigcie karbu na dole. Upewnij si¢, ze karb
jest
a) 1/3 szerokosci $rednicy drzewa.

b) prostopadty do kierunku obalania.

A PRZESTROGA

Nacigcie karbu pomaga zapobiec zakleszczeniu sig
pilarki lub prowadnicy podczas wykonywania drugiego
nacigcia.

2. Wykonaj nacigcie $cinajace nie mniej niz 50 mm i
ponad naci¢ciem karbu. Upewnij si¢, ze naciecie

a) jest rownolegly do nacigcia karbu na dole.

b) pozostawi wystarczajaca ilos¢ drewna, by stuzyta
jako zawiasa famania", ktora zapobiegnie obroceniu
si¢ pniaka oraz przewrdcenie si¢ w niewlasciwym
kierunku.

Gdy nacigcie $cinajace znajduje si¢ w poblizu zawiasy,

drzewo upada. Zatrzymaj nacigcie $cinajace, jesli drzewo

* nie upada we wlasciwym kierunku lub

* rusza si¢ do przodu i do tytu i blokuje tancuch.

3. Uzyj zarzu, by otworzy¢ nacigcie i by drzewo upadlo
we wlasciwym kierunku.
4. Gdy drzewo zaczyna upadad,

a) wyjmij pilarke z nacigcia.

b) Wylacz urzadzenie.

¢) Odtoz urzadzenie.

d) Odejdz korzystajac z drogi ewakuacyjnej. Uwazaj na
galezie nad glowq i patrz si¢ pod nogi.

4.7 OKRZESYWANIE DRZEWA

Rysunek 11.

Okrzesywanie polega na usuwaniu galezi z obalonego
drzewa.

1. Pozostaw szerokie, dolne galgzie, by utrzymywac ktodg
nad ziemia.

2. Usun male gatezie jednym cigciem.

3. Usuwaj galezie pod napigciem od dotu do gory.

4. Zachowaj szerokie, dolne gal¢zie jako podpora do
zakonczenia okrzesywania.

48 PRZECINANIE KEOD

Rysunek 12-15.

Jest to cigcie ktod na mate kawalki. Utrzymuj ciato w
rownowadze. Gdy jest to mozliwe, ktoda powinna by¢
uniesiona i podtrzymywana gat¢ziami, ktodami lub klinami.
*  Gdy ktoda jest przytrzymywana na catej swojej dtugoscei,
jest przycinana od gory.
*  Gdy kloda jest przytrzymywana z jednego konca,
1. przytnij po raz pierwszy na 1/3 §rednicy od spodu.
2. przytnij po raz drugi od gory, by zakonczy¢
przecinanie.
¢ Gdy ktoda jest przytrzymywana z dwoch koncow,

1. przytnij po raz pierwszy na 1/3 $rednicy od gory.



2. przytnij po raz drugi ponizej 2/3 od spodu, by
zakonczy¢ przecinanie.
*  Gdy kloda znajduje si¢ na stoku,
1. stan na gorze terenu.
2. sprawdzaj pilarke.
3. mocno trzymaj uchwyty.
4. Zwolnij nacisk cigcia w poblizu konca cigcia.

Uwazaj, by ancuch nie dotykat ziemi.

Po zakonczeniu przycinania,

1. zwolnij spust.

2. calkowicie wylacz pilarkg.
3. przesun pilark¢ od drzewa do drzewa.
5 KONSERWACJA

A PRZESTROGA

Uwazaj, by ptyny hamulcowe, benzyna oraz materiaty,w
ktérych sktada wchodzi ropa naftowa nie dotykaty
plastikowych czgsci. Srodki chemiczne moga uszkodzié
tworzywo sztuczne i sprawic, ze bedzie nieuzyteczne.

A PRZESTROGA

Nie uzywaj silnych rozpuszczalnikow ani detergentéw na
plastikowej obudowie lub elementach.

A OSTRZEZENIE

Wyjmij akumulator z urzadzenia przed konserwacja.

5.1 USTAW NAPIECIA LANCUCHA.
Rysunek 2-7.

Im wigcej uzywasz taficucha, tym staje si¢ on dtuzszy. Nalezy
regularnie ustawia¢ tancuch, by zlikwidowac¢ luz.

Naprezaj tancuch bardzo mocno, ale tak by mozna byto
swobodnie kregci¢ nim reka.

A OSTRZEZENIE

Poluzowany tancuch moze wyskoczy¢ i spowodowaé
powazne a nawet $miertelne urazy.

A PRZESTROGA

Nos rgkawice ochronne, jesli dotykasz tancucha,
prowadnicy lub miejsc wokot tancucha.

1. Wylacz urzadzenie.

2. Poluzuj nakretki blokujace za pomoca klucza.

Aby ustawi¢ napigcie tancucha, wyjgcie tancucha nie jest
potrzebne.
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3. Przekrgé $rubg ustawiania tancucha w kierunku zgodnym
z ruchem wskazowek zegara, by zwigkszy¢ napigcie

tancucha.

Przekrgc¢ $rubg ustawiania tancucha w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazoéwek zegara, by zmniejszy¢
napigcie fancucha.

Gdy napigcie tancucha jest odpowiednie, nalezy
poluzowac nakretki blokujace.

Odciagnij fancuch posrodku prowadnicy na spodzie z

dala od prowadnicy. Odstgp mig¢dzy prowadnica fancucha
i prowadnicg powinien wynosi¢ mi¢dzy 3 a 4 mm.

5.2 OSTRZENIE OSTRZY

Naostrz ostrza, jesli tancuch zbyt ci¢gzko wchodzi w drewno.

Zalecamy skorzystanie z ustug punktu serwisowego
zaopatrzonego w elektryczng ostrzatk¢ do wykonania
waznych czynno$ci ostrzenia.

Rysunek 16-19.

1. Ustawianie napigcia tancucha.

2. Naostrz rog ostrza okragtym pilnikiem o $rednicy 4 mm.

3. Naostrz gorna i bocza plytg oraz kontrolke glgbokosci za
pomoca plaskiego pilnika.

4. Spituj wszystkie ostrza do okreslonego kata i takiej samej

dhugosci.

i UWAGA

Podczas dziatania,

*  Przytrzymaj pilnik ptasko przy powierzchni, ktorg
chcesz naostrzy¢.

*  Uzyj punktu §rodkowego paska pilnika.

*  Zastosuj lekki ale silny nacisk podczas ostrzenia
powierzchni.

Unies$ pilnik po kazdym powrotnym skoku.
* Naostrz ostrza z jednej strony a nastepnie przejdz na
druga strong.

Wymien tancuch, jesli:

*  Dlugos¢ krawedzi tnacych jest mniejsza od 5 mm.

* Pomigdzy ogniwami i nitami jest zbyt duzo przestrzeni.

*  Predkos¢ cigeia jest zbyt wolna

«  Po wielokrotnym ostrzeniu tancucha prgdkos¢ cigcia nie
zwigksza sig. Lancuch jest zuzyty.

5.3 KONSERWACJA PROWADNICY
Rysunek 20-21.

Zapewniaj okresowe przekrecanie, by utrzymac
symetryczne zuzycie preta.




1. Naoliw tozyska kota zgbatego (jesli jest) za pomoca
strzykawki (do zakupienia osobno).

2. Wyczy$¢ szezeling prowadnicy za pomocg haka
skrobigcego (do zakupienia osobno).

3. Wyczys¢ otwory smarownicze.

4. Usun zadziory z krawedzi i wyréwnaj ostrza z plaskim
pilnikiem.

Wymien prowadniceg, jesli:

* szczelina nie pasuje do wysokosci ogniw (ktore nie moga
nigdy dotyka¢ spodu).

* wnetrze prowadnicy jest zuzyte i sprawia, ze fancuch
przechyla si¢ w jedna strone.

TRANSPORT I
PRZECHOWYWANIE

6

Przed ruszaniem urzadzenia, zawsze

»  Wyjmij akumulator z urzadzenia.
* Nie zblizaj rak do przycisku odblokowania.
»  Zaldéz pokrowiec na prowadniceg i tancuch.

Przed przechowywaniem urzadzenia, zawsze

»  Usun wszystkie pozostatosci z urzadzenia.

*  Wyjmij akumulator z urzadzenia.

*  Usun wszystkie niepozadane materiaty z urzadzenia.
»  Upewnij sig¢, Ze obszar przechowywania jest

*  poza zasiggiem dzieci.

* zdala od czynnikow, ktore moga spowodowac
korozje, np. ogrodnicze srodki chemiczne oraz sole
rozmrazajace.
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7 ROZWIAZYWANIE
PROBLEMOW
Problem Mozliwa przyczy- | Rozwiazanie

na

Prowadnica i fan-
cuch rozgrzewaja
si¢ i wydobywa si¢
z nich dym.

Lancuch jest zbyt
napigty.

Ustaw napigcia
tancucha.

Zbiornik na olej
jest pusty.

Dodaj ole;j.

Zanieczyszczenie

Wyjmij prowad-

powoduje blokadg |nicg i wyczys¢
wylotu. wylot.
Zanieczyszczenie | Wyczy$¢ zbiornik
powoduje blokade | na olej. Dodaj
zbiornika na olej. | nowy olej.
Zanieczyszczenie | Wyczy$¢ prowad-
powoduje blokadg | nicg oraz zakretke

prowadnicy oraz
zakretki zbiornika
na olej.

zbiornika na ole;j.

Zanieczyszczenie | Wyczy$¢ zebatke i
powoduje blokadg |kota prowadnicy.
zgbatki lub kot
prowadnicy.
Silnik dziata, ale |Eancuch jest zbyt | Ustaw napigcia
taficuch nie obraca | napigty. fancucha.

sig.

Prowadnica i fan-
cuch sg uszkod-
zone.

Wymien prowad-
nicg i tancuch, je-
§li jest to ko-
nieczne.

Silnik jest usz-
kodzony.

1. Wyjmij aku-
mulator z ur-
zadzenia.

2. Wyjmij pok-
rywe prowad-
nicy.

3. Wyjmij pro-
wadnicg i fan-
cuch.

4. Wyczy$¢ ur-
zadzenie.

5. W16z akumu-
lator i wlacz
urzadzenie.

Jesli zgbatka obra-
ca sig, oznacza to,
ze silnik dziata po-
prawnie. W prze-
ciwnym razie na-
lezy skontaktowac
si¢ z punktem ser-
wisowym.




Problem

Mozliwa przyczy-
na

Rozwigzanie

Problem

Mozliwa przyczy-
na

Rozwigzanie

Silnik dziata i tan-
cuch obraca si¢ ale
tancuch nie tnie.

Lancuch jest stepi-
ony.

Naostrz lub wy-
mien tancuch pi-
larki.

Lancuch jest Przekre¢ petle tan-
umieszczony w cucha w drugi
niewlasciwym kierunek.
kierunku.

Lancuch jest zbyt | Ustaw napigcia

mocno lub zbyt
luzno dokrgcony.

taficucha.

Urzadzenie nie
wiacza sie.

Hamulec tancucha
wlaczony.

Pociagnij hamulec
tancucha w kier-
unku uzytkowni-
ka, by go wyjac.

Urzadzenie i aku-
mulator nie sa w
poprawnie polac-
zone.

Upewnij sig, ze
przycisk zwolnie-
nia akumulatora
kliknie, gdy wkta-
dasz akumulator.

Niski poziom aku-
mulatora.

Natadowac¢ aku-
mulator.

1. Popchnij przy-

Silnik dziata ale
tancuch nie tnie
poprawnie lub sil-
nik zatrzymuje si¢
po 3 sekundach.

Urzadzenie dziata
w trybie ochron-
nym, by chronié¢
PCB.

Zwolnij spust i po-
nownie uruchom
narzgdzie. Nie
uzywac sity podc-
zas cigcia za po-
mocg narzgdzia.

Nie natadowany
akumulator.

Natadowac bater-
ie. Zapoznaj si¢ z
instrukcja akumu-
latora i tadowarki,
by poprawié pro-
cedury tadowania.

Fancuch nie jest
natadowany.

Nasmaruj tancuch,
by zmniejszy¢ tar-
cie. Kontroluj, by
prowadnica i fan-
cuch dziataty z
wystarczajaca ilo-
$cig smaru.

Niewlasciwa tem-
peratura przecho-
wywania akumula-
tora

Odczekaj, az aku-
mulator ostygnie
do temperatury
otoczenia.

8 DANE TECHNICZNE

. cisk odbloko-
Przy'c1§k odbloll<o- wania i przytr-
wania i spust nie 2ymaj go.
zostaly popchnigte o
. o 2. Weciénij spust,
jednoczesnie. S

by uruchomi¢

narzgdzie.
Akumulator jest | Zapoznaj si¢ z in-
zbyt goracy lub strukcja akumula-
zbyt zimny. tora i tadowarki.

Napigcie 40 VDC
Predkosé bez obciazenia 12 m/s
Dhugos¢ prowadnicy 254 mm
Zatrzymanie tancucha <0.15s
Pojemnos¢ zbiornika oleju | 120 ml
Waga (bez akumulatora) 2.4kg

Mierzony poziom ci$nienia
akustycznego

Lya= 84 dB(A), Kpp=3
dB(A)

Gwarantowany poziom mo-
cy akustycznej

Lyag= 102 dB(A)

Drgania 44m/s?, K=1,5m/s?
Lancuch 25AP058X

Prowadnica 100SDAA041

Model akumulatora G40B2/G40B25/G40B4/

G40B5/G40B6 i inne serie
BAF

9 DEKLARACJA ZGODNOSCI

WE

Nazwa i adres producenta:



Imig i nazwisko: GLOBGRO AB
Globe Group Europe

Adres: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, Swe-
den/Szwecja

Nazwisko i adres osoby upowaznionej do sporzadzenia
dokumentacji technicznej:

Imie i nazwisko: Peter Soderstrom

Adres: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, Swe-
den/Szwecja

My nizej podpisani o$wiadczamy, ze produkt

Kategoria: Pilarka fancuchowa

Model: 2003807(CSF405)

Numer seryjny: Zobacz tabliczkg znamionowa na
produkcie

Rok produkgcji: Zobacz tabliczk¢ znamionowa na
produkcie

* jest zgodny z odno$nymi przepisami Dyrektyw w sprawie
maszyn 2006/42/WE.

* spelnia wymogi okreslone w nastgpujacych innych
dyrektywach europejskich:
*  2014/30/UE
*  2000/14/WE i2005/88/WE
* 2011/65/UE i (EU)2015/863

Ponadto o$wiadczamy, Ze uzyto nastgpujacych (elementow/
klauzul) zharmonizowanych norm europejskich:

» EN 60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN ISO 3744, ISO 11094, IEC 62321-3-1, IEC 62321-4,
IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC 62321-7-1, IEC
62321-7-2, 1EC 62321-8, EN ISO 11681-2

Zmierzony poziom Lya: 98.6 dB(A)
mocy akustyczne;j:

Gwarantowany po- Lya.a: 102dB(A)
ziom mocy akustycz-
nej:

Metoda oceny zgodno$ci w Aneksie V Dyrektywy
000/14/WE.

Numer certyfikatu zgodnosci typu EC:17SHW0694-01
wydany przezIntertek Deutschland GmbH (Notified body
0905), Stangenstrape 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen.

Miejsce, data: Malmo, Podpis: Ted Qu, Dyrektor ds jakosci

Ted Qu
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18 Tlagitko pro uvolnéni
baterie

éesky

1 POPIS

1.1 UCEL

Tato fetézova pila je urCena pro fezani vétvi, kment, kulatiny
a nosnikt o priméru uréeném délkou fezu vodici listy. Je
ur¢ena pouze k fezani dieva.

Pouzivejte pouze ve venkovnim, domacim prostiedi.
Manipulovat s timto zafizenim smi pouze dospélé osoby.
Nepouzivejte fetézovou pilu pro zadné ucely, které nejsou
uvedeny vyse.

Tato fetézova pila neni uréena pro profesionalni lesni prace.

Nesmi ji pouzivat déti ani osoby, které nemaji pfiméfené
osobni ochranné prostiedky a obleceni.

1.2 POPIS
Obrazek 1-22
1 Kryt vodici listy 22 Nuz
2 Chrani¢ pfedni 23 Smér kaceni
rukojeti / fetézova 24 Nebezpecnd zona
brzda

25 Unikova cesta

3 Predni rukojet 26 Smér padu
4  Blokovaci tlacitko .
Spousted 27 Dolnifez
> Uporusvtecl Lo 28 Hlavni fez
6 zavér olejové .
nadrze : 29 Drzik
7 Indikétor hladiny 30 Rezvétve
oleje 31 Drzte praci nad zemi,

ponechejte podpérné
vétve, dokud se klada
nepiefizne

8 Opérné zuby
9 Pilovy fetéz

10 Vodici lista 32 Kladu podepiete po

11 Kli¢ celé délce
12 Horni rukojet’ 33 Rezte seshora (na
13 Sroub napnuti fetézu koze), aby nedoslo k

14 Krytfetézu fezani zeminy

34 Klada podepiena na
jednom konci

35 Pod kozou

36 Nakoze

37 Klada podepiena na
obou koncich

38 Uchyceni klady

39 Pfi fezani stljte na
svahu, protoze se
klada muize svalit

15 Matice krytu fetézu

16 Sroub pro napnuti
pilového fetézu

17 Rozeta

19 Vystup oleje
20 Drazka vodici listy
21 Hnaci ¢lanky fetézu

2 BEZPECNOST

A VAROVANI

Ujistéte se, ze dodrzujete vSechny bezpe¢nostni pokyny.

Viz Bezpecnostni piirucka.

3 INSTALACE

A VAROVANI

Nezaméfiujte ani nepouzivejte piislusenstvi, které vyrobce
nedoporucuje.

A VAROVANI

Nevkladejte akumulator, dokud nenainstalujete vSechny
soucasti.

3.1 ROZBALENI ZARIZENI

A VAROVANI

Pied pouzitim se ujistéte, Ze jste stroj spravné sestavili.

A VAROVANI

*  Pokud jsou soucasti stroje poskozené, stroj
nepouzivejte.

*  Pokud nemate vSechny soucasti, nepouzivejte stroj.

»  Pokud jsou soucasti poskozené nebo chybéjici, obrat'te
se na servisni stiedisko.

1. Otevrete obal.
Piectéte si dokumentaci pfilozenou v krabici.
Vyjméte z krabice v§echny nesestavené soucésti.

Vyjméte stroj z obalu.

ARSI

Zlikvidujte krabici a obal v souladu s mistnimi piedpisy.

32 DOPLNOVANI MAZIVA PRO
LISTU A RETEZ

Zkontrolujte mnozstvi oleje ve stroji. Pokud je hladina oleje
nizka, pfidejte mazivo pro listu a fetéz nasledujicim
zplsobem.

Pouzijte pouze mazivo pro lity a fetézy.

i POZNAMKA

Stroj z tovarny neobsahuje zadné mazivo pro listu a fetéz.

1. Odsroubujte a vyjméte uzavér z olejové nadrze.

2. Nalijte olej do olejové nadrze.

3. Sledujte indikator hladiny oleje, abyste se ujistili, ze v
olejové nadrzi neni zadna $pina pfi pridavani oleje.

4. ZaSroubujte uzavér olejové nadrze.

5. Utahnéte uzaver olejové nadrze.

6. Cela olejova nadrz vydrzi 15 az 40 minut.

Nepouzivejte §pinavé, pouzivané nebo jinak kontaminované
oleje. Miize dojit k poskozeni listy nebo fetézu.




MONTAZ VODICI LISTY A
RETEZU
Obrazek 1-7.

1. Odmontujte klicem matice krytu fetézu.

33

Sejméte kryt fetézu.
Umistéte hnaci ¢lanky fetézu do drazky vodici listy.

Zuby fetézu polozte ve sméru chodu fetézu.

SO

Umistéte fetéz na misto a ujistéte se, Ze je smycka za
vodici listou.

6. Pridrzte fetéz a listu.
7. Nasad'te smycku fetézu kolem rozety.

8. Ujistéte se, ze otvor pro napinaci kolik fetézu na vodici
listé spravné zapada do Sroubu.

9. Namontujte kryt fetézu.
10. Napnéte fetéz. Viz Nastaveni napnuti retézu.

11. Po fadném napnuti fetézu utahnéte matice.

i POZNAMKA

Pokud spustite fetézovou pilu s novym fetézem, proved’te
test po dobu 2-3 minut. Novy fetéz se po prvnim pouZiti
prodlouzi. VyzkousSejte napnuti a v pfipadé potieby napnéte
fetéz.

3.4 INSTALACE AKUMULATORU

Obrazek 2

A VAROVANT

*  Pokud je akumulator nebo nabije¢ka poskozena,
vyméiite akumulator nebo nabijecku.

¢ Pred instalaci nebo vyjmutim akumulatoru zastavte
motor a pockejte, az se zastavi.

«  Piectéte si, obeznamte se a dodrzujte pokyny uvedené v
piirucce pro akumulator a nabijecku.

1. Zarovnejte zebra na akumulatoru s drazkami v prostoru
pro akumulator.

2. Zatlacte akumulator do prostoru pro akumulator, dokud
akumulator nezapadne na misto.

3. Kdyz uslysite kliknuti, akumulator je nainstalovan.
3.5  VYJMUTi AKUMULATORU
Obrazek 2

1. Stisknéte a podrzte tlacitko pro uvolnéni akumulator.

2. Vyjméte akumulator ze stroje.

4 OBSLUHA

i POZNAMKA

Pfi pfesunovani stroje vyjméte akumulator a nedotykejte se
spinace.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte napnuti fetézu.

41 ZKONTROLUJTE MAZANI
RETEZU.

i POZNAMKA

Nepouzivejte stroj bez dostate¢ného mazani fetézu.

Obrazek 1

1. Zkontrolujte hladinu maziva vyvétvovaci pily podle
indikatoru oleje.

2. Pokud je nutné, pfidejte mazivo.

4.2 DRZENI STROJE
Obrazek 8

1. Drzte fetézovou pilu pravou rukou na zadni rukojeti a
levou rukou na predni rukojeti.

2. Udrzujte pevné uchopeni palci a prsty kolem rukojeti.

3. Ugjistéte se, ze levou rukou drzite pfedni rukojet’ a palec je
pod rukojeti.

4.3 SPUSTENI STROJE
Obrazek 1.

1. Stisknéte blokovaci tlacitko.

2. Stisknéte spina¢ spole¢né se zmacknutym blokovacim
tla¢itkem.

3. Povolte blokovaci tlacitko.

Pfi startovani fetézové pily musi byt brzda fetézu odpojena.
Aktivujte brzdu tim, Ze posunete piedni rukojet’ dopiedu.

4.4  ZASTAVENI STROJE
Obrazek 1.

1. Uvolnéte spoust’ pro zastaveni stroje.

4.5 SPUSTENI RETEZOVE BRZDY

A VAROVANI

Ujistéte se, ze ruce jsou na rukojetich po celou dobu.

Obrdzek 22

1. Zapnéte stroj.

2. Otocte levou ruku kolem piedni rukojeti, aby se
aktivovala fetézova brzda.

3. Pro uvolnéni fetézové brzdy vytahnéte chrani¢ pedni
rukojeti / fetézovou brzdu smérem k ptedni rukojeti.

4. Pied pouzitim kontaktujte autorizované servisni stfedisko
pro opravu v pfipad¢, ze:



4.6

« fetézova brzda okamzité nezastavi fetéz.
« fetézova brzda nezlstane v odblokované poloze bez
pomoci.

KACENI STROMU

Obrazek 9-10.

Doporucujeme, aby zaGate¢nici pro minimalni praxi zkusili
roztezat klady na koze nebo stojanu.

Nez zacnete kacet strom, ujistéte se, Ze

minimalni vzdalenost mezi mistem kaceni a dopadem je
dvakrat vétsi nez vyska stromu.

provoz nezpiisobi

*  poranéni obsluhy.

* neni zadny ptesah do inzenyrskych siti. pokud se
strom dotyka inzenyrskych siti, okamzité kontaktujte
dodavatelskou sluzbu.

* nemize dojit ke ztratdm na majetku.

se nikdo nenachazi v nebezpec¢né oblasti, naptiklad pod
svahem.

tnikové cesty vzadu a diagonalné za smérem kaceni jsou
volné. Smér kaceni bude probihat

* podle pfirozeného naklonu stromu.

* kde se nachazi vétsi vétve.

e jaky je smér vétru.

na stromu nejsou necistoty, kameny, volna kira, hiebiky a
spony.

Proved’te dolni Fez. Ujistéte se, Ze tento Fez je

a)

b) kolmo ke sméru kaceni.

1/3 8itky priméru stromu.

A UPOZORNENT{

Dolni fez pomaha zabranit uviznuti pilového fetézu
nebo vodici listy pfi vytvareni druhého fezu.

Druhy hlavni fez udélejte ve vySce nejméné 50 mm od

spodniho zarezu. Ujistéte se, Ze tento Fez

a) je rovnobé&zny s dolnim fezem.

b) Ponechejte dostatek dieva, aby fez plnil svoji funkei
zabranéni skaceni stromu §patnym smérem.

Kdyz se hlavni fez dostane k dolnimu fezu, strom pada.

Zastavte hlavni fez, pokud strom

* nepada do spravného sméru nebo

* se kymaci dozadu a doptedu a zpiisobuje uviznuti
fetézu.

Poutzijte klin pro otevieni zafezu a nechte strom

padnout spravnym smérem.

KdyZ strom za¢ne padat,

a) Vyjméte fetézovou pilu z fezu.

b) Zastavte stroj.

c) Stroj polozte dolu.

112

d) Jdéte pry¢ po unikové cesté. Davejte si pozor na
padajici vétve a Gistupovou cestu.

47 ODVETVOVANI STROMU
Obrazek 11.

Odvétvovani je odstranovani vétvi z pokaceného stromu.

1. Ponechejte vétsi dolni vétve, aby drzely kladu nad zemi.

2. Odstrafite malé vétve jednim fezem.

3. Odstrafiujte napnuté vétve zdola nahoru.

4. Ponechte si vétsi dolni vétve jako podpéru az do
odvétveni klady.

48 UCHYCENIi KLADY

Obrazek 12-15.

Uchyceni klady se provadi pro roziezani klady po délce.
Udrzujte své télo v rovnovaze. Pokud mozno, mél by kmen
byt podepien vétvemi, tramkem nebo kliny a zajistén proti
pohybu.

¢ Je-li klada podepiena po celé délce, ved'te fez shora.

« Kdyz je klada podepiena na jednom konci,

1. Odtiznéte nejprve 1/3 priméru ze spodu.
2. Odtiznéte pak horni ¢ast, abyste pterusili propojeni.
* Kdyz je klada podepiena na obou koncich,
1. Odtiznéte nejprve 1/3 praiméru ze shora.
2. Odtiznéte pak 2/3 ze spodni ¢asti, abyste prerusili
propojeni.
* Kdyz je klada na svahu,
Stijte na strané svahu.
Ovladejte fetézovou pilu.
Pevné drzte rukojeti.

R

Uvolnéte fezny tlak blizko konce fezu.

i POZNAMKA

Nedovolte, aby se fetéz dotkl zemé.

Kdyz je tez ukoncen,

1. Uvolnéte spoust.
2. Zastavte tplné fetézovou pilu.
3. Postupujte s fetézovou pilou od stromu ke stromu.

5 UDRZBA

A UPOZORNENI

Nedovolte, aby se brzdové kapaliny, benzin, materialy na
bazi ropy dotykaly plastovych ¢asti. Chemikalie mohou
zplsobit poskozeni plasti a znemozZnit jejich pouziti.




A UPOZORNENI
Na plastovém pouzdru nebo soucastech nepouzivejte silna
rozpoustédla ani Cistici prostredky.

A VAROVANI

Pied udrzbou vyjméte akumulator ze stroje.

5.1 NASTAVENI NAPNUTI RETEZU

Obrazek 2-7.
Cim vice pouzivate fetéz, tim vic se prodluzuje. Proto je
dilezité pravidelné napinat fetéz pro odstranéni volnosti.

Napnéte fetéz tak pevné, jak je to jen mozné, ale ne tak tésné,
Ze jej nemuizete ru¢né pietocit.

A VAROVANTI

Uvolnény fetéz mize vyskocit a zplsobit vazné nebo
dokonce smrtelné zranéni.

A UPOZORNEN(

Pouzivejte ochranné rukavice, kdyz se dotykate fetézu, listy
nebo oblasti kolem fetézu.

1. Zastavte stroj.

2. Uvolnéte kli¢em pojistné matice.

i POZNAMKA

Neni nutné demontovat kryt fetézu pro nastaveni napnuti
fetézu.

3. Otocte nastavovacim Sroubem ve sméru hodinovych
rucicek pro zvyseni napnuti fetézu.

4. Otocte nastavovacim Sroubem proti sméru hodinovych
rucicek pro snizeni napnuti fetézu.

5. Kdyz ma fetéz pozadované napnuti, utahnéte pojistné
matice.

6. Zatahnéte za fetéz uprostied vodici liSty na jeji spodni
stran€ smérem od listy. Mezera mezi vodicim ¢lankem
fetézu a vodici listou by méla byt 3 mm az 4 mm.

5.2 NAOSTRENI ZUBU

Naostiete zuby, pokud fetéz nepronika snadno do dieva.

i POZNAMKA

Doporuéujeme vyuzit sluzby servisniho stiediska, které ma
elektrickou brusku k provedeni kvalitniho naostfeni.

Obrazek 16-19.

1. Napnéte fetéz.

2. Ostiete zuby kulatym pilnikem o prameéru 5/32 palct (4
mm).

3. Horni desku, bo¢ni desku a hloubkovy doraz ostiete
plochym pilnikem.

4. Zabruste vSechny zuby do stanovenych thlu a stejné
délky.

Béhem ostieni,

* Polozte pilnik naplocho na plochu, ktera ma byt
naostfena.

» Pouzijte stfedni bod pilnikového listu.

+  Pfi ostieni povrchu pouzijte lehky, ale pevny piitlak.

*  Zvednéte pilnik po kazdém pohybu.

» Naostiete zuby na jedné strané a poté se presuiite na
druhou stranu.

Vymeéitte fetéz, pokud:

« Délka feznych hran je mensi nez 5 mm.

¢ Mezi hnacimi ¢lanky a nyty je pfili§ velky prostor.

« Rychlost fezani je pomala.

* MnohoCetné opakovani ostieni fetézu nezvysuje rychlost
fezani. Retéz je opotfebovany.

53 UDRZBA VODICI LISTY

Obrazek 20-21.

i POZNAMKA

Ujistéte se, ze se vodici lista pravidelné obraci, aby se
zachovalo jeji symetrické opotiebeni.

1. Promazte loziska na nosu listy (pokud jsou pfitomna) s
maznici (neni soucasti dodavky).

2. Drazku vodici listy vycistéte Skrabakovym hakem (neni
soucasti dodavky).

3. Vycistéte mazaci otvory.

4. Odstraiite otfepy z hran a zuby zarovnejte plochym
pilnikem.

Vymeéiite listu, pokud:

» drazka neodpovida vysce hnacich ¢lanku (které se nikdy
nesmi dotykat dolni ¢asti).

*  vnitini strana vodici listy je opotiebena a fetéz se dotyka
jedné strany.

6 PREPRAVA A SKLADOVANI

Pied piesunem stroje vzdy

*  Vyjméte akumulator ze stroje.

* Nedotykejte se hlavniho vypinace.

* Nasad'te kryt na vodici litu a fetéz.

Pted skladovanim stroje vzdy

«  Odgerpejte vechen zbytkovy olej ze stroje.

¢ Vyjméte akumulator ze stroje.

e Odstrante veskery nezadouci material ze stroje.

«  Ujistéte se, ze skladovaci prostor je

« Nedostupny pro déti.



¢V bezpecné vzdalenosti od latek, které mohou
zpusobit koroze, jako jsou zahradni chemikalie a

odmrazovaci soli.

7 RESENI PROBLEMU

Problém

Mozna p¥i¢ina

Reseni

Vodici lista a fetéz se
zahfivaji a uvolfiuji
kout.

Retéz je pfilis napnuty.

Nastaveni napnuti fetézu.

Nadrzka na olej je prazdna.

Pridejte mazivo.

Znecisténi zpuisobuje zablokovani maza-
ciho otvoru.

Demontujte vodici li§tu a vy¢istéte mazaci otvor.

Znecisténi zpusobuje zablokovani ole-
jové nadrze.

Vycistéte olejovou nadrz. Pfidejte nové mazivo.

Znecisténi zplsobuje zablokovani vodici
listy a vika olejové nadrze.

Vycistéte vodici listu a viko olejové nadrze.

Znecisténi zpusobuje zablokovani rozety
nebo vodicich kolecek.

Vycistéte rozetu nebo vodici kolecka.

Motor béZi, ale fetéz se
neotaci.

Retéz je piilis napnuty.

Nastaveni napnuti fetézu.

Vodici lista a fetéz jsou poskozené.

Pokud je to nutné, vyméiite vodici listu a fetéz.

Motor je poskozen.

Vyjméte akumulator ze stroje.
Demontujte kryt vodici listy.
Demontujte listu a fetéz.

Stroj vycistéte.

AW =

Vlozte akumulator a zapnéte stroj.

Pokud se rozeta otaci, znamena to, Ze motor pracuje
spravné. Pokud tomu tak neni, kontaktujte servisni stiedi-
sko.

Motor bézi a fetéz se
otaci, ale nefeze.

Retéz je tupy.

Naosttete nebo vyméiite pilovy fetéz.

Retéz je v nespravném sméru.

Obrat'te smycku fetézu do opa¢ného sméru.

Retéz je tésny nebo volny.

Nastavte napnuti fetézu.

Stroj se nespusti.

Retézova brzda je zapnuta.

Vytahnéte fetézovou brzdu ve sméru uzivatele pro jeji
uvolnéni.

Stroj a akumulator nejsou spravné pfipo-
jeny.

Ujistéte se, ze tlacitko pro uvolnéni akumulatoru klikne
pfi instalaci akumulatoru.

Akumulator je vybity.

Nabijte akumulator.

Blokovaci tlagitko a spoust’ nejsou sou-
Casné zmacknuty.

1. Stisknéte blokovaci tla¢itko a podrzte jej.
2. Stisknéte spoust’ pro spusténi stroje.

Akumulator je piili§ horky nebo studeny.

Viz pfirucka k akumulatoru a nabijecce.

Motor béZi, ale fetéz
nefeze spravné, nebo se
motor po asi 3 sekun-
dach zastavi.

Stroj je v ochranném rezimu pro ochranu
desky plosnych spoji.

Uvolnéte spoust’ a znovu spust'te stroj. Netlacte stroj pii
fezani.

Akumulator neni nabity.

Nabijte akumulator. Informace o spravném nabijeni nalez-
nete v prirucce pro akumulator a nabijecku.

Retéz neni namazéan.

Namazte fetéz, abyste snizili tfeni. Nenechavejte vodici
liStu a fetéz pracovat bez dostate¢ného maziva.

Nespravna skladovaci teplota akumula-
toru

Ochlad’te akumulator na okolni teplotu.
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8 TECHNICKE UDAJE

Napéti 40V DC
Otacky naprazdno 12 m/s
Délka vodici listy 254 mm
Zastaveni fetézu <0.15s
Objem olejové nadrzky 120 ml
Hmotnost (bez akumulatoru) |2.4 kg

Mefena hladina akustic-kého
tlaku

Lpa= 84 dB(A), Kpa=3
dB(A)

Garantovand hladina akus-
tického vykonu

Lyaq= 102 dB(A)

Vibrace 44m/s?,K=1,5m/s?
Retéz 25AP058X

Vodici lista 100SDAA041
Akumulator G40B2/G40B25/G40B4/

G40B5/G40B6 a dalsi fady
BAF

9 ES PROHLASENI O SHODE

Nazev a adresa vyrobce:

Jméno:

GLOBGRO AB

Globe Group Europe

Adresa:

Riggaregatan 53, 211 13 Malmé, Svédsko

Nazev a adresa spole¢nosti opravnéné vypracovat soubor

technické dokumentace:

Jméno:

Adresa:

Peter Soderstrom

Riggaregatan 53, 211 13 Malmg, Svédsko

Timto prohlasujeme, Ze vyrobek

Kategorie:

Model:

Retézova pila

2003807(CSF405)

* EN60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN ISO 3744, 1SO 11094, IEC 62321-3-1, IEC 62321-4,
IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC 62321-7-1, IEC
62321-7-2, IEC 62321-8, EN ISO 11681-2

Meéfena hladina akus-
tického vykonu:

Lya: 98.6 dB(A)

Garantovana hladina
akustického vykonu:

Lyag: 102 dB(A)

Metoda posouzeni shody s piilohou V smérnice 2000/14/ES.

Cislo certifikatu prezkouseni ES:17SHW0694-01
vydallntertek Deutschland GmbH (Notified body 0905),
Stangenstrafie 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen.

Misto, datum: Malmo, Podpis: Ted Qu, feditel pro kvalitu

Ted Qu

Vyrobni ¢islo: Viz stitek s oznacenim vyrobku

Rok vyroby: Viz §titek s oznacenim vyrobku

* jevsouladu s piislusnymi ustanovenimi smérnice o
strojnich zatizenich 2006/42/ES.

* jevsouladu s nasledujicimi smérnicemi ES:

*  2014/30/EU
*  2000/14/ES a 2005/88/ES
* 2011/65/EU a (EU)2015/863

Kromé toho prohlasujeme, ze byly pouzity nasledujici
evropské harmonizované normy (jejich ¢asti / dolozky):
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Slovencina

1 POPIS

1.1 UCEL

Této ret'azova pila je urena na rezanie konarov, kmenov,
gulatiny a nosnikov s priemerom, ktory je ureny dlzkou rezu
vodiacej listy. Je ur¢ena len na rezanie dreva.

Pouzivajte iba vo vonkajsom, domacom prostredi.
Manipulovat’ s tymto zariadenim mo6zu iba dospelé osoby.
Nepouzivajte ret'azovi pilu na ziadne iné tcely, ktoré nie st
vyssie uvedené.

Tato ret'azova pila nie je urena na profesionalne lesnicke
prace. Nesmu ju pouzivat’ deti ani osoby, ktoré nemaju
primerané osobné ochranné prostriedky a oblecenie.

1.2 PREHLCAD
Obrazok 1-22

23 Smer ribania

24

1 Kryt vodiace;j listy
2 Chrani¢ prednej Nebezpeéna zona

rukovite/retazova

25 Unikové cesta
brzda 26 Smer padu
3 Predna rukovat’ B}
27 Dolny rez
4 Blokovacie tlacidlo ,
Spita 28 Hlavny rez
5 Uplfs ac leiovei 29 Drziak
6 n:;;rvieer okove) 30 Rezkonara
7 Indikator hladiny 31 Drzte pracu nad
oleja zemou, ponechajte
o ¢ ub podporné konare,
8 porne zuby kym sa gulatina
9 Pilova retaz neprereze
10 Vodiaca lista 32 Gulatinu podoprite
11 Krae po celej dlzke
12 Horné rukovit 33 Reizte zhora (na
13 Skrutka pre napinanie koze)? aby n?dOSIO k
refaze rezaniu zeminy
14 Kryt retaze 34 Gulatina podopreta
. , na jednom konci
15 I;/II(atlckc krytu ret azc. 35 Pod kozou
16 : rutka pr’e napnutie 36 Nakoze
pilovej retaze Fat J
37 Gulatina podopreta
17 Rozeta
na oboch koncoch
18 Tlacidlo uvolnenia . ,
akumulitora 38 Uchytenie gul'atiny
19 Vystup oleja 39 Pri rezani stojte na
N L strane svahu, pretoze
20 Drazka vodiacej listy sa gul'atina moze
21 Hnacie ¢lanky retaze zvalit’
22 Noz
2 BEZPECNOST

A VAROVANIE

Uistite sa, Ze dodrzujete vietky bezpe¢nostné pokyny.
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Pozrite si Bezpe¢nostnu prirucku.

3 INSTALACIA

A VAROVANIE

Nezamiefiajte ani nepouzivajte prislusenstvo, ktoré vyrobca
neodporuca.

A VAROVANIE

Nevkladajte akumulator, kym nenainstalujete vietky
stcasti.

31

ROZBALENIE STROJA
A VAROVANIE

Pred pouzitim sa uistite, Ze ste stroj spravne zostavili.

A VAROVANIE

* Ak st diely poskodené, stroj nepouzivajte.

* Ak neméte vSetky diely, stroj nepouzivajte.

* Ak st stcasti poskodené alebo chybaji, obrat'te sa na
servisné stredisko.

Otvorte obal.
Precitajte si dokumentaciu prilozenu v Skatuli.
Zo $katule vyberte vSetky nezmontované diely.

Vyberte stroj z obalu.

S

Zlikvidujte 8katul'u a obal v sulade s miestnymi
predpismi.

DOPLNANIE MAZIVA PRE LISTU
ARETAZ

3.2

Skontrolujte mnozstvo oleja v stroji. Ak je hladina oleja
nizka, pridajte mazivo pre li§tu a ret'az nasledujiicim
sposobom.

Pouzivajte len mazivo pre listy a retaze.

i POZNAMKA

Stroj z tovarne neobsahuje ziadne mazivo pre listu a retaz.

1. Odskrutkujte a vyberte uzaver olejovej nadrze.

2. Nalejte olej do olejovej nadrze.

3. Pozorujte indikator hladiny oleja, aby ste sa presvedcili,
ze v olejovej nadrzi nie je ziadna Spina pri pridavani
oleja.

Zaskrutkujte uzaver olejovej nadrze.

5. Dotiahnite uzaver olejovej nadrze.

6. Cela olejova nadrz vydrzi 15 az 40 minut.
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4 OBSLUHA

Nepouzivajte §pinavé, pouzivané alebo inak kontaminované
oleje. Moze dojst’ k poskodeniu listy alebo ret'aze.

MONTAZ VODIACEJ LISTY A
RETAZE

Obrazok 1-7.

1. Odstraiite kI'icom matice krytu retaze.

33

Zlozte kryt ret’aze.
Umiestnite hnacie ¢lanky retaze do drazky vodiace;j listy.

Zuby ret’aze polozte v smere chodu retaze.

SO

Umiestnite ret'az na miesto a uistite sa, Ze je slucka za
vodiacou listou.

6. Pridrzte retaz a listu.
7. Nasad'te sluc¢ku retaze okolo rozety.

8. Uistite sa, ze otvor pre napinaci kolik retaze na vodiacej
liste spravne zapada do skrutky.

9. Namontujte kryt ret'aze.
10. Napnite retaz. Pozrite si Nastavte napnutie retaze.

11. Po spravnom napnuti ret'aze dotiahnite matice.

i POZNAMKA

Ak spustite ret'azovu pilu s novou ret'azou, vykonajte 2-3
minatovy test. Nova retaz sa po prvom pouiti predizi.
Vyskuisajte napnutie a v pripade potreby napnite retaz.

3.4 INSTALACIA AKUMULATORA
Obrazok 2

A VAROVANIE

¢ Ak je akumulator alebo nabijacka poskodena, vymerte
akumulator alebo nabijacku.

*  Pred instalaciou alebo vybratim akumulatora zastavte
stroj a pockajte, kym sa motor zastavi.

«  Precitajte si, oboznamte sa a dodrzujte pokyny uvedené
v prirucke pre akumulator a nabijacku.

1. Zarovnajte rebra na akumulatore s drazkami v priestore
pre akumulator.

2. Zatlacte akumulator do priestoru pre akumulator, kym
nezapadne na miesto.

3. Ked budete pocut’ kliknutie, akumulator je nainstalovany.

3.5 VYBRATIE AKUMULATORA
Obrazok 2

1. Stlacte a podrzte tladidlo pre uvolnenie akumulatora.

2. Vyberte akumulator zo zariadenia.

i POZNAMKA

Pri premiestiiovani stroja vyberte akumulator a nedotykajte
sa spinaca.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte napnutie ret'aze.

41 KONTROLA NAMAZANIA

RETAZE

i POZNAMKA

Nepouzivajte stroj bez dostato¢ného namazania ret'aze.

Obrazok 1

1. Skontrolujte hladinu maziva odvetvovavacej pily podl'a
indikatora oleja.

2. Ak je nutné, pridajte mazivo.

4.2 DRZANIE STROJA
Obrazok 8

1. Drzte retazovu pilu pravou rukou na zadnej rukoviti a
l'avou rukou na prednej rukoviti.

2. Udrzujte pevné uchopenie palcami a prstami okolo
rukoviti.

3. Uistite sa, ze l'avou rukou drzite prednu rukovat a palec
je pod rukovétou.

4.3 SPUSTENIE STROJA

Obrazok 1.
1. Stlacte blokovacie tlacidlo.

2. Stlacte spina¢ spolo¢ne so stlatenym blokovacim
tlacidlom.

3. Povol'te blokovacie tlacidlo.

Pri Startovani retazovej pily musi byt brzda ret'aze
odpojena. Aktivujte brzdu posunutim predného chranica
ruky dopredu.

44  ZASTAVENIE STROJA
Obrazok 1.

1. Uvornite spinaC pre zastavenie stroja.

45 SPUSTENIE RETAZOVEJ BRZDY

A VAROVANIE

Uistite sa, ze ruky st na rukovitiach po cely ¢as.




Slovencina

Obrazok 22
1. Zapnite stroj.

2. Otocte l'avi ruku okolo prednej rukovite, aby sa

aktivovala retazova brzda.

Pre uvolnenie retazovej brzdy vytiahnite chrani¢ prednej
rukovite/retazovi brzdu smerom k prednej rukoviti.
Pred pouzitim kontaktujte autorizované servisné stredisko
pre opravu v pripade, ze:

» retazova brzda okamzite nezastavi ret'az.

» retazova brzda nezostane vo vyradenej polohe bez
pomoci.

4.6 PILENIE STROMU
Obrazok 9-10.

Odportcame, aby zaciato¢nici kvoli aspoit minimalnej praxi

vyskusali rozrezat’ brvna na koze alebo stojane.

Predtym, nez za¢nete rubat’ strom, sa uistite, Ze

* minimalna vzdialenost’ medzi miestom rubania a
dopadom je dvakrat vacsia ako vyska stromu.

* prevadzka nespdsobi:

* poranenie obsluhy.

* nie je ziadny presah do inzinierskych sieti. Ak sa
strom dotyka inZinierskych sieti, ihned” kontaktujte
dodavatel'sku sluzbu.

* nemdze dojst’ k stratdm na majetku.

» sanikto nenachadza v nebezpecnej oblasti, napriklad pod
svahom.

» unikové cesty vzadu a diagonalne za smerom riibania st
vol'né. Smer ribania bude prebiehat™:
¢ podla prirodzeného naklonu stromu.
* kde sa nachadzaju vécsie konare.
* aky je smer vetra.

* na strome nie su necistoty, kamene, uvol'nena kora, klince
aspony.

1. Vykonajte dolny rez. Uistite sa, Ze tento rez je:
a)

b) kolmo na smer rubania.

A VYSTRAHA

Dolny rez pomaha zabranit’ uviaznutiu pilovej retaze
alebo vodiacej listy pri robeni druhého rezu.

1/3 sirky priemeru stromu.

Druhy hlavny rez urobte vo vy§ke najmenej 50 mm od
spodného zarezu. Uistite sa, Ze tento rez:

a) jerovnobezny s dolnym rezom.
b) Ponechajte dostatok dreva, aby rez plnil svoju
funkciu zabranenia pilenia stromu zlym smerom.

Ked' sa hlavny rez dostane k dolnému rezu, strom spadne.
Zastavte hlavny rez, ak strom:

* nepada do spravneho smeru alebo
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« sakyva dozadu a dopredu a spdsobuje uviaznutie
ret'aze.

PouZzite klin pre otvorenie zirezu a nechajte strom
spadnut’ spravnym smerom.

Ked’ strom za¢ne padat™

a)
b)
<)
d)

Vytiahnite ret'azovi pilu z rezu.

Stroj zastavte.

Stroj polozte dole.

Chod’te pre¢ po unikovej ceste. Davajte si pozor na
padajuce konare a ustupovu cestu.

47 ODVETVOVANIE STROMU
Obrazok 11.
Odvetvovanie je odstrafiovanie konarov zo zribaného stromu.

1. Ponechajte vécsie spodné konare, aby drzali gulatinu nad

zemou.

2. Odstrante malé konare jednym rezom.

3. Odstratiujte napnuté kondre zdola nahor.

4. Ponechajte si vacsie spodné konare ako podperu az do
odvetvenia gulatiny.

4.8 UCHYTENIE GULATINY

Obrazok 12-15.

Uchytenie gulatiny sa robi pre rozrezanie gul'atiny po dizke.
Udrzujte svoje telo v rovnovahe. Ak je to mozné, mal by byt’
kmen podopreny vetvami, tramom alebo klinmi a zaisteny
proti pohybu.
* Ak gul'atina rovnomerne dolieha na zem po celej svojej
dizke, rezte ju zhora.
*  Ked je gulatina podopreta na jednom konci:
1. Odrezte najprv 1/3 priemeru zospodu.
2. Odrezte potom horni ¢ast’, aby ste prerusili
prepojenie.
* Ked je gulatina podopreta na dvoch koncoch:
1. Odrezte najprv 1/3 priemeru zhora.
2. Odrezte potom 2/3 zo spodnej Casti, aby ste prerusili
prepojenie.
*  Ked je gulatina na svahu:
1. Stojte na strane svahu do kopca.
2. Ovladajte retazovu pilu.
3. Pevne drzte rukovite.
4

Uvolnite rezny tlak blizko pri konci rezu.

i POZNAMKA

Nedovol'te, aby sa retaz dotkla zeme.

Ked’ je rez dokonceny:

1. Uvolnite spinac.
2. Zastavte plne retazovi pilu.
3. Postupujte s retazovou pilou od stromu ku stromu.
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5 UDRZBA

A VYSTRAHA

Nedovol'te, aby sa brzdové kvapaliny, benzin, materialy na
baze ropy dotykali plastovych ¢asti. Chemikalie mozu
sposobit’ poskodenie plastov a znemoznit’ ich pouzivanie.

A VYSTRAHA

Na plastovom puzdre alebo sucastiach nepouzivajte silné
rozpust'adla ani Cistiace prostriedky.

A VAROVANIE

Pred udrzbou vyberte akumulator zo stroja.

51 NASTAVTE NAPNUTIE RETAZE.
Obrazok 2-7.

Cim viac pouZivate ret’az, tym viac sa predlzuje. Preto je
dolezité pravidelne nastavovat’ ret'az, aby sa zabranilo jej
uvolneniu.

Napnite retaz ¢o najtesnejsie, ale nie tak tesne, ze ju
nemozete ruéne pretocit’.

A VAROVANIE

Uvol'nena retaz moze vyskodit' a spdsobit’ vazne alebo
dokonca smrtel'né zranenie.

A VYSTRAHA

Pouzivajte ochranné rukavice, ked’ sa dotykate retaze, listy
alebo oblasti okolo ret'aze.

1. Stroj zastavte.

2. Uvolnite kI'i¢om poistné matice.

i POZNAMKA

Nie je nutné demontovat’ kryt retaze pre nastavenie
napnutia ret’aze.

3. Otacanim skrutky pre nastavenie retaze v smere

hodinovych ruci¢iek zvysujete napnutie ret'aze.

Otacanim skrutky pre nastavenie ret'aze proti smeru

hodinovych ruéi¢iek znizujete napnutie ret’aze.

5. Ked ma retaz pozadované napnutie, dotiahnite poistné
matice.

Zatiahnite za ret'az uprostred vodiacej listy na jej spodnej
strane smerom od listy. Medzera medzi vodiacim
¢lankom ret'aze a vodiacou listou by mala byt 3 mm az 4
mm.

5.2 NAOSTRENIE ZUBOV

Naostrite zuby, ak ret'az neprenika I'ahko do dreva.
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i POZNAMKA

Odportac¢ame vyuzit’ sluzby servisného strediska, ktoré ma k
dispozicii elektricku brasku pre vykonanie kvalitného
nabrusenia.

Obrdzok 16-19.
1. Napnite retaz.

2. Ostrite zuby gulatym pilnikom s priemerom 5/32 palcov

(4 mm).

3. Hornu dosku, bo¢nu dosku a hibkovy doraz ostrite
plochym pilnikom.

Zabruste vSetky zuby do stanovenych uhlov a na rovnaké
dizky.

Pocas ostrenia:

* Polozte pilnik plosne na miesto, ktor¢ ma byt'
naostrené.

»  Pouzite stredny bod pilnikového listu.

+  Pri ostreni povrchu pouzite I'ahky, ale pevny pritlak.

*  Zdvihnite pilnik po kazdom pohybe.

* Naostrite zuby na jednej strane a potom sa presuiite na
druh stranu.

Vymenite retaz, ak:

+  Dizka reznych hran je mensia nez 5 mm.

¢ Medzi hnacimi ¢lankami a nitmi je prili§ vel'kd medzera.
« Rychlost rezania je pomala.

*  Mnohopocetné opakovanie ostrenia retaze nezvysuje
rychlost’ rezania. Ret'az je opotrebovana.

53 UDRZBA VODIACEJ LISTY
Obrdazok 20-21.

i POZNAMKA

Uistite sa, Ze sa vodiaca li§ta pravidelne obracia, aby sa
zachovalo jej symetrické opotrebovanie.

1. Premazte loziska na nose listy (ak su pritomné) maznicou

(nie je stcast'ou dodavky).

Drazku vodiacej listy vycistite $krabdkovym hakom (nie

je sucast'ou dodavky).

3. Vydistite mazacie otvory.

Odstrate ostriny z hran a zuby zarovnajte plochym

pilnikom.

Vymeiite listu, ak:

e drazka nezodpoveda vyske hnacich ¢lankov (ktoré sa
nikdy nesmu dotykat’ spodnej Casti).

* vnutorna strana vodiacej liSty je opotrebovana a retaz sa
dotyka jednej strany.
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6 PREPRAVA A SKLADOVANIE

Pred presunom stroja vzdy:

*  Vyberte akumulétor zo stroja.
* Nedotykajte sa spinaca.
* Nasad’te kryt na vodiacu liStu a retaz.

Pred skladovanim stroja vzdy:

» Odcerpajte vSetok zvyskovy olej zo stroja.

*  Vyberte akumulator zo stroja.

*  Odstrafite vSetok neziaduci material zo stroja.
»  Uistite sa, ze skladovaci priestor je:

*  Nedostupny pre deti.

*  V bezpecnej vzdialenosti od latok, ktoré mézu
sposobit’ kordziu, ako st zdhradné chemikalie a
rozmrazovacie soli.

7 RIESENIE PROBLEMOV

Problém MoZn4 pricina RieSenie

Vodiaca lista a retaz sa Ret’az je prili$ napnuta. Nastavenie napnutia retaze.
zohrievaji a uvolfuji . . .

dym J J Nadrzka na olej je prazdna. Pridajte mazivo.

Znecistenie sposobuje zablokovanie | Demontujte vodiacu li§tu a vy¢istite mazaci otvor.
mazacieho otvoru.

Znecistenie sposobuje zablokovanie | Vycistite olejovii nadrz. Pridajte nové mazivo.
olejovej nadrze.

Znecistenie spdsobuje zablokovanie Vycistite vodiacu listu a uzaver olejovej nadrze.
vodiacej listy a uzaveru olejove;j
nadrze.

Znetistenie sposobuje zablokovanie | Vydistite rozetu alebo vodiace kolieska.
rozety alebo vodiacich koliesok.

Motor bezi, ale retaz sa | Ret'az je prili§ napnuta. Nastavenie napnutia ret’aze.
neotaca. . I S A . . - : I §
Vodiaca lista a ret’az su poskodené. Ak je to nutné, vymeiite vodiacu listu a ret’az.
1. Vyberte akumulator zo stroja.
2. Demontujte kryt vodiacej listy.
3. Demontujte listu a ret’az.
Motor je poskodeny. 4. Stroj vycistite.
5. Vlozte akumulator a zapnite stroj.
Ak sa rozeta otaca, znamena to, Ze motor pracuje spravne.
Ak tomu tak nie je, kontaktujte servisné stredisko.
Motor bezi a ret'az sa otd- | Ret'az je tupa. Naostrite alebo vymeiite pilovi retaz.
Ca, ale pila nereze. - . 50 « § o
»aep Retaz je v nespravnom smere. Obrat'te slucku retaze do opa¢ného smeru.
Ret'az je tesna alebo volna. Nastavte napnutie retaze.
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Problém

MozZna pri¢ina

RieSenie

Stroj sa nespusti.

Retazova brzda je zapnuta.

Vytiahnite retazovi brzdu v smere pouzivatela pre jej
uvolnenie.

Stroj a akumulator nie su spravne pri-
pojené.

Uistite sa, ze tlacidlo pre uvolnenie akumulétora klikne pri
jeho instalécii.

Akumulator je vybity.

Nabite akumulator.

Blokovacie tla¢idlo a spina¢ nie su st | 1.

Casne stlacené.

Stlacte blokovacie tlacidlo a podrzte ho.
2. Stlacte spina¢ pre zapnutie stroja.

Akumulator je vel'mi hortici alebo stu-

deny.

Pozrite si prirucku pre akumulator a nabijacku.

Motor bezi, ale pila nereze
spravne, alebo sa motor
po asi 3 sekundach zasta-
vi.

Stroj je v ochrannom rezime kvoli
ochrane dosky s plosnymi spojmi.

Uvolnite spina¢ a znovu zapnite stroj. Netlacte stroj pri re-
zani.

Akumulator nie je nabity.

Nabite akumulator. Informécie o spravnom nabijani néj-
dete v prirucke pre akumulator a nabijacku.

Retaz nie je namazana.

Namazte retaz, aby ste znizili trenie. Nenechavajte vodia-
cu liStu a retaz pracovat’ bez dostatoéného maziva.

Nespravna skladovacia teplota akumu-

Ochlad’te akumulator na teplotu okolia.

Hmotnost’ (bez akumulatora) | 2.4 kg
Merané hladina akustického | L,s= 84 dB(A), K 5= 3
tlaku dB(A)

Garantovana hladina akus-
tického vykonu

Lyad= 102 dB(A)

Vibracie 44 m/s?, K=1,5m/s?

Retaz 25AP058X

Vodiaca lista 100SDAA041

Akumulator G40B2/G40B25/G40B4/
G40B5/G40B6 a d’alsie série
BAF

9 VYHLASENIE O ZHODE ES

Nazov a adresa vyrobcu:

Meno: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Adresa: Riggaregatan 53, 211 13 Malmg, Svédsko

Nazov a adresa spolo¢nosti opravnenej vypracovat’ subor

technickej dokumentacie:

122

latora
8 TECHNICKE UDAJE Meno: Peter Soderstrom
Napitie 40V DC Adresa: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, Svédsko
Rychlost retaze: 12 m/s Tymto prehlasujeme, Ze vyrobok
Dizka vodiacej listy 254 mm ) o
Skupina: Ret’azova pila
. -
Zastavenie retaze 0.15s Model: 2003807(CSF405)
Objem olejovej nadrzky 120 ml

Vyrobné ¢islo: Pozrite si §titok s ozna¢enim vyrob-

ku

Rok vyroby: Pozrite si §titok s oznacenim vyrob-

ku

« jevsulade s prislusnymi ustanoveniami smernice o
strojnych zariadeniach 2006/42/ES.

¢ jevsulade s nasledujucimi smernicami ES:

+  2014/30/EU
« 2000/14/ES a 2005/88/ES
+ 2011/65/EU a (EU)2015/863

Okrem toho prehlasujeme, Ze boli pouzité nasledujuce
eurdpske harmonizované normy (ich Gasti/dolozky):

« EN 60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN ISO 3744, ISO 11094, IEC 62321-3-1, IEC 623214,
IEC 62321-5, [EC 62321-6, IEC 62321-7-1, IEC
62321-7-2, IEC 62321-8, EN ISO 11681-2

Merana hladina akus-
tického vykonu:

Lya: 98.6 dB(A)

Garantovana hladina
akustického vykonu:

Lyag: 102 dB(A)

Metoda postdenia zhody s prilohou V smernice 2000/14/ES.
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Cislo certifikatu typovej skusky ES:17SHW0694-01
vydallntertek Deutschland GmbH (Notified body 0905),
StangenstraBe 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen.

Miesto, datum: Mal-  Podpis: Ted Qu, riaditel’ pre kvalitu

mo, 07.07.2020
-
fed Qu
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1 OPIS

1.1 NAMEN

Motorna zaga je zasnovana za zaganje vej, debel, hlodov in
tramov debeline, ki jo dolo¢a rezalna dolzina vodila.
Namenjena je izkljuéno zaganju lesa.

Namenjena je zgolj za domaco uporabo na prostem,
uporabljati pa jo sme le odrasla oseba.

Motorne zage ne uporabljajte za namene, ki niso navedeni
zgoraj.

Motorna zoga ni predvidena za komercialno uporabo. Orodja
ne smejo uporabljati otroci ali osebe brez ustrezne osebne
za$Citne opreme in oblacil.

1.2 PREGLED
Slike 122
1 Zaitita za vodilo 22 Rezilo
2 Pokrov za sprednji 23 Smer secnje
ro¢aj/zavora verige 24 Obmogje nevarnosti

3 Sprednji rocaj 25 Pot umika
4  Gumb za izklop 26 Smer padanja

zapore

.. 27 Zareza
5  Sprozilec N
. 28 Rez za podiranje

6 Pokrov rezervoarja za .

olje 29 Zgib
7  Indikator ravni olja 30 Obrezovanje

31 Ne delajte na tleh.

8 Lovilec verige . .
Pustite podporne veje

9 Rezalna veriga do Zaganje debla na

10 Vodilo hlode.

11 Kljue 32 Podpora po celotni

12 Zgornji ro¢aj dolzini debla

13 Vijak za nastavitev 33 Zaganje od zgoraj
verige brez dotika tal

14 Pokrov verige 34 Podpora debla na eni

15 Matice pokrova strant ]
verige 35 Zaganje od spodaj

16 Vijak za nastavitev 36 Zaganje od zgoraj
rezalne verige 37 Podprta oba konca

17 Veriznik debla

18 Gumb za sprostitev 38 Zaganje debla na
akumulatorja hlode

19 Odprtina za olje 39 Med zaganje stojte
Ut dila navkreber, ker se

20 Zor vocta Jahko deblo zakotali

21 Cleni pogonskega
zobnika

2 VARNOST

A OPOZORILO

Vedno v celoti upostevajte navodila za uporabo.

125

Upostevajte tudi varnostna navodila.

3 NAMESTITEV

A OPOZORILO

Dodatne opreme, ki je ni priporo€il proizvajalec, ne smete
spremeniti ali izdelati sami.

A OPOZORILO

Akumulatorja ne smete vstaviti, dokler niste sestavili vseh
delov.

3.1 RAZPAKIRANJE NAPRAVE

A OPOZORILO

Pred uporabo se prepricajte, da je naprava pravilno
sestavljena.

A OPOZORILO

+ (e so deli poskodovani, naprave ne uporabljajte.
+  Ce nimate vseh delov, naprave ne uporabljajte.

+  Ce so deli poskodovani ali manjkajo, se obrnite na
servisni center.

Odprite embalazo.

2. Preberite dokumente v $katli.

3. Iz skatle odstranite vse nesestavljene dele.

4. Napravo odstranite iz Skatle.

5. Zavrzite Skatlo in embalazo v skladu z lokalnimi predpisi.
3.2 DOLIVANJE OLJA ZA VODILO IN

VERIGO

Preverite koli¢ino olja v zagi. Ce je nivo olja nizek, dodajte
olje za vodilo in verigo po opisanem postopku.

i POMEMBNO

Uporabite izklju¢no olja za vodila in verige, ki so
namenjena le vodilom in verigam.

i OPOMBA

Zaga je iz tovarne dobavljena brez olja za vodilo in verigo.

1. Sprostite in odstranite pokrovcek z rezervoarja za olje.
2. Nalijte olje v rezervoar.

3. Spremljajte indikator olja, zato da se prepricate, da med
dolivanjem olja v rezervoar ne zaide umazanija.

4. Namestite pokrovéek rezervoarja za olje.
5. Zategnite pokrovcek rezervoarja.

6. 'V polnem rezervoarju za olje je dovolj olja za 15 do 40
minut delovanja.
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i POMEMBNO 4 DELOVANJE

Ne uporabljajte umazanega, rabljenega ali onesnazenega

olja. Taksno olje lahko poskoduje vodilo ali verigo. 1 OPOMBA
Odstranite akumulator in se med delovanjem motorne Zage
3.3 SESTAVITE VODILO IN VERIGO z rokami ne dotikajte gumba za izklop zavore.
Slika 1-7. i POMEMBNO

1. S klju¢em odstranite matice pokrova verige.

Pred vsako uporabo preverite napetost verige.

2. Odstranite pokrov verige.

3. Vstavite ¢lene pogonskega zobnika v utor vodila. 4.1 PREVERITE, ALI JE VERIGA
4. Vstavite rezila verige v smeri premikanja verige. ZADOSTNO NAOLJENA.

5. Namestite verigo in se prepricajte, da je zanka za

i OPOMBA

Ce veriga ni dovolj naoljena, Zage ne smete uporabiti.

vodilom.

6. Pridrzite verigo in vodilo.

Namestite zanko verige okoli veriznika. Slika 1

8. Prepricajte se, da se odprtina za napenjanje verige na 1

S .. Na kazalniku olja preverite nivo maziva naprave.
vodilu ujema z vijakom.

2. Po potrebi dolijte olje.

9. Namestite pokrov verige.

10. Napnite verigo. Oglejte si poglavje Nastavite napetost 4.2 DRZANJE iAGE
verige.
11. Ko je veriga ustrezno napeta, privijte matice. Slika §
. 1. Motorno zago drzite z desno roko na zadnjem rocaju in
1 OPOMBA levo roko na sprednjem rocaju.
Ce ste zagnali motorno Zago z novo verigo, najprej naredite 2. Rocaja primite s palcema in ovijte prste okoli njiju.
2- do 3-minutni preskus delovanja. Nova veriga se nekoliko P o PR
3. Prepricajte se, da drzite sprednji ro¢aj z levo roko, palec

podaljsa po prvi uporabi, zato preverite napetost in po

potrebi privijte verigo. Pa Jepoc rotajem

43 ZAGON NAPRAVE

34 NAMESTITEV AKUMULATORJA

Slika 1.
Slika 2 1. Pritisnite gumb za izklop zapore.
A OPOZORILO 2. Ko drzite gumb za izklop zapore, hkrati pritisnite
+  Ce je akumulator ali polnilec poskodovan, ga sproZilec.

zamenjajte. 3. Sprostite gumb za izklop zapore.
«  Zaustavite napravo in pocakajte, da se motor povsem
ustavi, preden namestite ali odstranite akumulator.
+  Temeljito preberite in upostevajte navodila glede Za zagon verizne zage mora biti verizna zavora spro§cena.
akumulatorja in polnilnika. Zavoro aktivirate tako, da sprednje ro¢no varovalo
pomaknete naprej.

i POMEMBNO

1. Dvizne zavihke na akumulatorju poravnajte z utori na

akumulatorju. 44 ZAUSTAVITEV NAPRAVE
2. Akumulator potisnite v prostor za akumulator, dokler se
ne usede na svoje mesto. Slika 1.
3. Ko slisite klik, je akumulator namescen. 1. Sprostite sprozilec, da zaustavite napravo.
- 3.5 ODSTRANITE AKUMULATOR 45 DELOVANJE ZAVORE VERIGE
Slika 2 A OPOZORILO

1. Potisnite in drzite gumb za sprostitev akumulatorja.

Roki morata biti ves ¢as na ro¢ajih.

2. Odstranite akumulator iz naprave.
Slika 22

1. Zazenite zago.
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2. Zavrtite levo roko naprej okoli sprednjega rocaja, da ¢ drevo padati v napacno smer, ali pa
vklopite zavoro verige. * se premaknite nazaj in naprej in zataknite verigo.

3. Povlecite pokrov sprednjega ro¢aja/zavore verige proti 3. Uporabite zagozdo za podiranje, da odprete zarezo in
sprednjemu ro¢aju, da sprostite zavoro verige. poskrbite, da drevo pade v pravo smer.

4. Zago odnesite v popravilo na poobla3&eni servis v teh 4. Ko zaéne drevo padati,
primerih:

a) odstranite Zago iz zareze.

»  Ce z zavoro verige ni mogoce takoj ustaviti b) Zaustavite napravo.
premikanja verige. ¢) Odlozite Zago.

»  Ce zavora verige ne ostane v izklopljenem poloZaju d)

.. Umaknite se po poti umika. Pazite na veje nad glavo
brez pomodi.

in glejte pod noge.

4.6 PODIRANJE DREVES 47 OBREZOVANJE DREVES

Slika 9-10. Slika 11.

Neizku$enim uporabnikom priporo¢amo, da najprej vadijo

. . s . cUe, ; Obrezovanje dreves pomeni odstranjevanje vej s padlega
zaganje debel na stolici ali posebni opori za Zaganje.

drevesa.
Pred %aéctkom podpiranja drevesa morajo biti izpolnjeni ti 1. Veje spodnje veje pustite, da drZijo deblo od tal.
pogoji:
2. Manjse veje odstranite z enim rezom.
» Najmanjsa razdalja med drevesom, ki ga podirate, in .. . .
drugimi ljudi ali mora biti dvakrat vegja od visine 3. Obreite veje od spodaj navzgor.
drevesa. 4. Vegje spodnje veje pustite, da podpirajo deblo, dokler ga
* Podiranje drevesa ne bo povzro¢ilo ne obrezete.
. 1 sk ljudi. >
telesne poSkodbe ljudi o 48 ZAGANJE DEBLA NA HLODE
* Drevo ne sme udariti ob podzemno kanalizacijo. Ce
se to zgodi, takoj poklidite ustrezno komunalno Slika 12-15.
podjetje.

Zaganje debla na hlode pomeni rezanje debla po dolzini.

Stojte trdno na tleh. Ce je mogoce, dvignite deblo od tal, tako
»  Uporabnik ne sme stati v obmocju nevarnosti, torej na da se opira na veje, hlode ali podlozke.

spodnji strani hriba.

* Podiranje drevesa ne bo povzrocilo Skode na imetju.

+  Ce je deblo podprto po celotni dolzini, naredite rez

*  Poti umika, ki potekajo nazaj in diagonalno glede na smer
navzdol.

padca, so prehodne. Smer secnje uposteva

. +  Ce je deblo podprto na enem koncu,
* naravno nagnjenost drevesa.
« Polozaj vegjih vej. 1. Najprej zazagajte do 1/3 premera navzgor.
«  Smer vetra. 2. Nato zazagajte navzdol, da se reza srecata.

* Nadrevesu ne sme biti nikakr§nega blata, kamnov, + Ce je deblo podprto na obeh koncih,

odstopajocega lubja, Zebljev in Zic za spenjanje. 1. Najprej zazagajte do 1/3 premera navzdol.
1. IzZagajte vodoravno smerno zarezo na spodnjem 2. Nato zazagajte preostali 2/3 premera navzgor, da se
koncu debla. Prepricajte se, da ta zareza sega reza srecata.

a) do 1/3 globine premera drevesa. + Ceje deblo na naklonu,

b) Zareza mora biti pravokotna na smer padanja. stojite na zgornji strani hloda.

Motorno zago imejte vedno pod nadzorom.

A PREVIDNO

Trdno drzite rocaja.
Ob koncu reza sprostite pritisk.

Bl

Smerna zareza pomaga preprediti stiskanje zage ali
vodila, ko naredite drugo zarezo.

i OPOMBA

2. Rez za podiranje mora biti najmanj 50 mm nad
sredino smerne zareze. Prepricajte se, da poteka ta rez Pazite, da se veriga ne dotakne tal.

a) vzporedno s smerno zarezo. Ko dokontat
. . . o o dokoncate rez:
b) Pustite dovolj lesa, ki bo delovalo kot zgib in n ez

pomagalo prepreciti, da bi se drevo zasukalo in padlo 1. Sprostite sprozilec.
v napacno smer. 2. Motorna Zaga naj se popolnoma zaustavi.
Ko se rez za podiranje pribliza zgibu, drevo pade. Reza za 3. Zago prestavljajte od drevesa do drevesa.

podiranje ne izzagajte, e zacne
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5 VZDRZEVANJE

A PREVIDNO

Pazite, da plasti¢ni deli ne pridejo v stik z zavorno tekocino,
bencinom ter materiali na naftni osnovi. Kemikalije lahko
plastiko poskodujejo do te mere, da je ni ve¢ mogoce
popraviti.

A PREVIDNO

Na plasti¢nem ohisju ali drugih sestavnih delih ne
uporabljajte mo¢nih topil ali Cistil.

A OPOZORILO

Pred vzdrzevanjem odstranite akumulator iz naprave.

5.1 NASTAVITEV NAPETOSTI

VERIGE
Slika 2-7.

Bolj kot uporabljate verigo, vse daljsa postaja veriga.
Pomembno je, da zato redno preverjate napetost verige.

Verigo ¢im bolj privijte, vendar ne pretesno, da je ne morete
ve¢ zavrteti prosto z dlanjo.

A OPOZORILO

Upadla veriga se lahko iztakne in povzroci hujse poskodbe
ali celo smrt.

A PREVIDNO

Ce se boste dotikali verige, vodila ali obmog&ja okoli verige,
nosite zaCite rokavice.

1. Zaustavite napravo.

2. S kljuéem zrahljajte zaklepne matice.

i OPOMBA

Ce elite prilagoditi napetost verige, vam ni treba odstraniti
pokrova verige.

3. Ce Zelite povecati napetost verige, vijak za nastavitev
verige privijte v smeri urinega kazalca.

4. Ce zelite zmanjsati napetost verige, vijak za nastavitev
verige privijte v nasprotni smeri urinega kazalca.

Ko dosezete Zeleno napetost, zategnite zaporne matice.

6. Povlecite verigo na sredini spodnje strani meca pro¢ od
meca. Reza med vodilom verige in me¢em mora znasati 3
mm do 4 mm.

5.2  OSTRENJE REZIL

Ce se veriga zatika v les, nabrusite rezila.

i OPOMBA

Priporo¢amo, da pomembna dela ostrenja izvede servisni
center, ki ima na razpolago elektri¢no orodje za ostrenje.

Slika 16-19.

1. Napenjalna veriga.

2. Robove rezil nabrusite v premeru 5/32 palca (4 mm) z
okroglo pilo.

3. Zgornjo ploskev, stransko ploskev in merilnik globine
nabrusite s plosko pilo.

4. Izpilite vsa rezila do dolocenega kota in na enako dolzino.

i OPOMBA

Med postopkom

* naj bo pila plosko postavljena na povrsino, ki jo Zelite
nabrusiti.

»  Uporabite srednjo vrednost pile.

* Povrsina brusite z rahlim in ¢vrstim pritiskom.

*  Ob vsakem povratnem udarcu dvignite pilo.

* Najprej zbrusite rezila na eni strani in nato nadaljujte na
drugi strani.

Verigo zamenjajte v teh primerih:

« Dolzina robov za rezanje zna$a manj kot 5 mm.

* Razmak med ¢leni pogonskega zobnika in kovicami je
premajhen.

* Hitrost zaganja je premajhna.

«  Verigo ste Ze veckrat nabrusili, vendar Zaganje ne poteka
hitreje. Veriga je obrabljena.

53 VZDRZEVANJE VODILA
Slika 20-21.

i OPOMBA

Vodilo morate redno obracati, zato da se simetri¢no obrabi.

1. Z brizgalko (ni priloZena) naoljite lezaje na konici
veriznika (Ce je prisoten).

2. Utor vodila o€istite s strgalnim kavljem (ni prilozen).

3. Oistite luknje za mazanje.

4. Odstranite zarobek z robov in privzdignite rezila s plosko
pilo.

Vodilo zamenjajte v teh primerih:

»  Utor se ne ujema z visino ¢lenkov pogonskega zobnika
(ki se ne smejo nikoli dotikati dna).

* Notranjost vodila je obrabljena, zato se veriga nagiba v
eno smer.

6 PREMIKANJE IN
SHRANJEVANJE

Preden premaknete Zago, vedno



* odstranite akumulator iz naprave.

Slovenscéina

*  Zrokami se ne dotikajte gumba izklop zapore.

* Navodilo in verigo namestite zas¢ito.

Preden shranite zago v skladisce, vedno

* Iz stroja odstranite vse ostanke olja.
*  odstranite akumulator iz naprave.

* Z zage odstranite ves nezeleni material.

*  Poskrbite, da otroci ne bodo imeli

* dostopa do prostora za skladi¢enje.
+  Zago hranite stran od sredstev, ki lahko povzroéajo

korozijo, kot so vrtne kemikalije in soli proti zmrzali.

7 ODPRAVLJANJE NAPAK

TeZzava

Mozen vzrok

Resitev

Vodilo in veriga se
segrejeta in spro-
§¢ata dim.

Veriga je preve¢
napeta.

Nastavite napetost
verige.

Rezervoar za olje
je prazen.

Dolijte olje.

Zaradi onesnazen-
ja je izstopna
odprtina blokirana.

Odstranite vodilo
in oCistite izstopno
odprtino.

zaradi onesnazenja
je rezervoar za olje
zamasen.

Ocistite rezervoar
za olje. Dolijte no-
vo olje.

Zaradi onesnazen-
ja sta vodilo in
pokrov rezervoarja
za olje blokirana.

Ocistite vodilo in
pokrovéek rezer-
voarja za olje.

Onesnazenje je
povzrocilo bloka-
do veriznika ali
kolesc vodila.

Ocistite veriznik
in kolesca vodila.
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Tezava

MozZen vzrok

ReSitev

Motor se zazene,
vendar se veriga
ne premika.

Veriga je preve¢
napeta.

Nastavite napetost
verige.

Vodilo in veriga
sta poSkodovana.

Po potrebi zamen-
jajte vodilo in ver-
igo.

Motor je poskodo-
van.

1. Odstranite
akumulator iz
naprave.

2. Odstranite zas-
¢ito za vodilo.

3. Odstranite vo-
dilo in rezalno
verigo.

4. Ocistite napra-
vo.

5. Vstavite aku-
mulator in za-
Zenite napra-
vo.

Ce se veriznik ob-
raca, pomeni, da
motor dobro de-
luje. Ce temu ni
tako, se obrnite na
servis.

Motor deluje in
veriga se premika,
ane zaga.

Veriga je skrhana.

Nabrusite rezalno
verigo ali jo za-
menjajte.

Veriga se premika
v napacni smeri.

Obrnite zanko ver-
ige v drugo smer.

Veriga je napeta
ali sproscena.

Nastavite napetost
verige.




Slovenscéina

Tezava MozZen vzrok Resitev Prostornina olja za verigo 120 ml
Naprava se ne za- Zavoro verige Teza (brez akumulatorja) 24 kg
Zene. Zavora verige je | povlecite v smeri X — _
akfivirana. uporabnika, da jo Izmerjena raven hrupa Lpa=84 dB(A), Kya=3
. dB(A)
sprostite.
Preverite, ali sli- Zaje}mccna raven zvocne Lya.q= 102 dB(A)
Zaga in akumula- | Site »klik« gumba moct
tor nista pravilno | za sprostitev aku- Vibracije 4.4 m/s? 1,5 m/s?
povezana. mulatorja, ko vsta- X
vite akumulator. Veriga 25AP058X
Raven akumula- | Zamenjajte aku- Vodilo 100SDAAQ41
torja je nizka. mulator. Model akumulatorja G40B2/G40B25/G40B4/
1. Pritisnite 940B5/G40B6 in druge ser-
R gumb za iz- ije BAF
Gumba za izklop .
. 5l klop zapore in
zapore in sprozilec s
P P ga pridrzite. 9 IZJAVA ES O SKLADNOSTI

se ne pritisneta
hkrati.

2. Pritisnite spro-
zilec, da zaze-
nete napravo.

Akumulator je
prevro¢ ali prehla-
den.

Glejte navodila za
akumulator in pol-
nilec.

Motor deluje, ven-
dar veriga ne zaga
pravilno ali pa se
motor zaustavi po
priblizno 3 sekun-
dah.

Naprava deluje v
za$€itnem nacin,
da zas¢iti PCB.

Sprostite sprozilec
in znova zazenite
napravo. Nikar ne
Zagajte na silo.

Akumulator ni na-
polnjen.

Napolnite akumu-
lator. V navodilih
za uporabo aku-
mulatorja in pol-
nilca si oglejte
pravilen postopek
za polnjenje.

Veriga ni namaza-
na.

Namazite verigo,
da zmanjsate
trenje. Ne dovo-
lite, da vodilo in
veriga delujeta, ¢e
nista dovolj nama-
zani.

Nepravilna tem-
peratura za shran-
jevanje akumula-
torja.

Ohladite akumula-
tor, dokler temper-
atura ne pade na
sobno tempera-
turo.

8 TEHNICNI PODATKI

Napetost 40 VDC
Ni obremenitvene hitrosti 12 m/s
Dolzina vodila 254 mm
Blokada verige <0.15s
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Naziv in naslov proizvajalca:

Ime: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Naslov: Riggaregatan 53, 211 13 Malmd, Svedska

Ime in naslov osebe, ki je pooblas¢ena za pripravo tehni¢ne
dokumentacije:

Ime: Peter Soderstrom

Naslov: Riggaregatan 53, 211 13 Malmd, Svedska

Izjavljamo, da je izdelek

Kategorija:

Model:

Verizna Zaga
2003807(CSF405)

Serijska Stevilka: Glejte nalepko s podatki o izdelku

Leto izdelave: Glejte nalepko s podatki o izdelku

» skladen z ustreznimi dolo¢bami Direktive o strojih
2006/42/ES.

« skladen z dolo¢bami teh drugih direktiv ES:

* 2014/30/EU
*  2000/14/ES in 2005/88/ES
e 2011/65/EU in (EU)2015/863

Poleg tega izjavljamo, da so bili upostevani ti evropski
usklajeni standardi (njihovi deli/klavzule):

*  EN60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN ISO 3744, 1SO 11094, IEC 62321-3-1, IEC 62321-4,
IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC 62321-7-1, IEC
62321-7-2, IEC 62321-8, EN ISO 11681-2

Izmerjena raven
zvoéne moci:

Lya: 98.6 dB(A)



Slovenscéina

Zajamcena raven Lya.q: 102 dB(A)
zvo¢éne moci:

Nacin ugotavljanja skladnosti po Aneksu V Direktive
2000/14/ES.

Stevilko certifikata ES o pregledu tipa:17SHW0694-01
izdalIntertek Deutschland GmbH (Notified body 0905),
StangenstraBe 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen.

Kraj, datum: Malmo,  Podpis: Ted Qu, direktor kakovosti

Ted Qu
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1 OPIS

1.1 SVRHA

Ova lanc¢ana pila projektirana je za rezanje grana, grana,
trupaca i greda promjera odredenog reznom duljinom vodilice
lanca. Projektirana je samo za rezanje drveta.

Smiju je upotrebljavati samo odrasle osobe na otvorenom za
potrebe u kucanstvu.

Nemojte upotrebljavati lan¢anu pilu za svrhu koja nije gore
opisana.

Ova se lan¢ana pila ne smije upotrebljavati za profesionalne
radove na drvecu. Ne smiju je upotrebljavati djeca ili osobe
koje ne nose odgovarajucu osobnu zastitnu opremu i odjecu.

1.2 PREGLED
SIL 1-22
1 Navlaka za vodilicu 24 Opasno podrucje
2 Prednji $titnik drske/ 25 Evakuacijski put
koc¢nica lanca 26 Smjer pada
3 Prednja drska 27 Urez
4 Gumb za blokadu 28 Straznji rez za rusenje
5  Okida¢ 29 Sarnir
6 C‘e_:p spremnika s 30 Rezanje grane
uljem . ..
. . . 31 Nastavite rezati iznad
7 {ndlkamr razine ulja tla i ostavite potporne
8 Siljati odbojnici grane dok ne izrezete
9 Lanac pile kladu
10 Vodilica 32 Klada poduprta po
11 Klju¢ za odvijanje cijel'oj duljini'
12 Gornja dréka 33 Rethels gornje strane
(rezanje odozgora),
13 Vijak za zatezanje nemojte zarezivati u
lanca zemlju
14 Navlaka za lanac 34 Klada poduprta na
15 Matice navlake lanca jednoj strani
16 Vijak za napetost 35 Rezanje s donje
lanca strane
17 Lancanik 36 Rezanje s gornje
18 Gumb za oslobadanje strane
baterije 37 Klada poduprta s obje
19 Otvor za ispustanje strane
ulja 38 Razrezivanje debla
20 Zlijeb vodilice 39 Stojite uzbrdo od
21 Pogonske karike debla kada rezete jer
lanca se deblo moze
23 Rezat otkotrljati
23 Smyjer rusenja

2 SIGURNOST

A UPOZORENIJE

Pazite da poStujete i pridrzavate se svih upute u vezi
sigurnosti.

Pogledajte prirucnik za sigurnost.

3 UGRADNJA

A UPOZORENIJE

Nemojte mijenjati ili postavljati dodatke koje nije
preporucio proizvodac.

A UPOZORENIJE

Nemojte umetati baterijski modul dok niste sastavili sve
dijelove.

VADPENJE STROJA 1Z AMBALAZE

3.1
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A UPOZORENIJE

Pobrinite se da propisno sklopite stroj prije upotrebe.

A UPOZORENIJE

* Ako su dijelovi oSteceni, nemojte upotrebljavati stroj.

*  Ako nemate sve dijelove, nemojte upotrebljavati stroj.

*  Ako su dijelovi osteceni ili nedostaju, razgovarajte s
osobljem u servisnom centru.

Otvorite pakiranje.
Procitajte dokumentaciju koju ste dobili u pakiranju.
Izvadite sve nesastavljene dijelove iz kutije.

Izvadite stroj iz kutije.

S A

Kutiju i pakiranje zbrinite u skladu s lokalnim propisima.

3.2 DODAVANJE MAZIVA ZA

VODILICU I LANAC

Provijerite koli¢inu ulja u stroju. Ako je razina ulja niska,
dodajte maziva za vodilicu i lanac prema sljede¢im uputama.

i VAZNO

Koristite mazivo za vodilicu i lanac predvideno samo za
lance i mazalice za lance.

i NAPOMENA

Stroj se iz tvornice isporucuje bez maziva za vodilicu i
lanac.

1. Otpustite i uklonite ¢ep sa spremnika za ulje.

2. Ulijte ulje u odgovarajuéi spremnik.



3. Pratite indikator ulja kako biste bili sigurni da nema
prljavstine u spremniku dok dolijevate ulje.

4. Stavite ¢ep na spremnik za ulje.
Stegnite ¢ep na otvoru za ulje.

6. Cijeli spremnik s uljem trajat ¢e 15 - 40 minuta.

Nemojte koristiti prljavo, upotrijebljeno ili kontaminirano
ulje. Moze do¢i do ostecenja vodilice i lanca.

3.3 MONTIRANJE VODILICE I
LANCA

Slika 1-7.

1. Uklonite klju¢em matice za pokrov lanca.

2. Uklonite poklopac lanca.

3. Stavite pogonske karike lanca u Zlijeb vodilice.

4

Postavite rezne elemente na lancu u smjeru kretanja
lanca.

5. Stavite lanac na njegovo mjesto i pazite da se omca nalazi
iza vodilice.

6. Drzite lanac i vodilicu.
7. Postavite omé&u lanca oko lan¢anika.

8. Pazite da se rupa zatika za zatezanje lanca na vodilici
podudara s polozajem vijka.

9. Montirajte poklopac lanca.
10. Zategnite lanac. Pogledajte Podesite napetost lanca.

11. Stegnite matice kada je lanac dovoljno zategnut.

i NAPOMENA

Ako pokrenete lanc¢anu pilu s novim lancem, isprobavajte ju
2-3 minute. Novi lanac ¢e se produljiti nakon prve upotrebe,
ispitajte napetost i po potrebi zategnite lanac.

3.4 UMETNITE BATERIJU
Slika 2

A UPOZORENIJE

*  Ako su baterijski modul ili punja¢ osteceni, zamijenite
baterijski modul ili punjac.

«  Zaustavite stroj i pricekajte da se motor zaustavi prije
ugradnje ili uklanjanja baterijskog modula.

*  Procitajte, upoznajte i slijedite upute za baterijski i
punjac.

1. Poravnajte izbocenja na baterijskom modulu sa
zljebovima u odjeljku za bateriju.

2. Gurnite baterijski modul u odjeljak za bateriju tako da
baterijski modul usko¢i na svoje mjesto.

m 3. Kad zadujete klik, baterijski modul je ugraden.

3.5 UKLONITE BATERIJSKI MODUL
Slika 2

1. Pritisnite i drzite gumb za oslobadanje baterije.

2. Izvadite baterijski modul iz stroja.

4 RUKOVANJE

i NAPOMENA

Izvadite baterijski modul i drzite ruke podalje od gumba za
blokadu kada pomicete stroj.

Prije svake upotrebe provjerite napetost lanca.

41 PROVJERA PODMAZIVANJA
LANCA

i NAPOMENA

Nemojte koristiti stroj ako lanac nije dovoljno podmazan.

Slika 1
1. Na indikatoru razine ulja provjerite razinu maziva stroja.

2. Dodajte mazivo ako je potrebno.

4.2 DRZITE STROJ
Slika 8

1. Drzite lancanu pilu desnom rukom na straznjem
rukohvatu, a lijevom rukom na prednjem rukohvatu.

2. Pridrzavajte drske s palcima i ostalim prstima
postavljenima uokolo.

3. Pazite da lijevom rukom drzite prednju drsku i da je palac
postavljen ispod drske.

4.3 POKRENITE STROJ
Slika 1.

1. Pritisnite gumb za blokadu.
2. Pritisnite okida¢ dok drzite pritisnutim gumb za blokadu.

3. Otpustite gumb za blokadu.

Kocnica lanca mora se deaktivirati da bi se pokrenula
lancana pila. Aktivirajte ko¢nicu pomicanjem prednjeg
stitnika za ruku prema naprijed.

44  ZAUSTAVITE STROJ
Slika 1.

1. Otpustite okida¢ da zaustavite rad stroja.

134



4.5 AKTIVIRAJTE KOCNICU LANCA. b) ostavlja dovoljnu koli¢inu drva koje ¢e posluziti kao
zglob koji onemogucava izokretanje stabla i ruSenje u
A UPOZORENIJE neZeljenom smjeru.

Ruke stalno moraju biti na drikama. Kada s rezom za rusenje dodete blizu tog zgloba, drvo ¢e
se srusiti. Prestanite s rezom za rusenje ako stablo

Slika 22 * ne pada u odgovaraju¢em smjeru ili

1. Pokrenite stroj. * se pomice naprijed-natrag i zaglavio se lanac.

2. Lijevom rukom obuhvatite prednju drSku kako biste 3. Koristite klin za ruSenje kako biste otvorili rez i
aktivirali ko¢nicu lanca. usmjerili stablo u odgovarajuéem smjeru.

3. Povucite stitnik drSke/ ko¢nicu lanca prema naprijed kako 4. Kada stablo po¢ne padati,

biste deaktivirali ko¢nicu lanca. . . . oo
a) izvucite lan¢anu pilu iz reza.

4. Nazovite prije upotrebe ovlasteni servisni centar radi b)

ea ok zaustavite rad stroja.
popravka ako

c) spustite stroj dolje.
* ko¢nica lanca odmah ne zaustavlja lanac. d) odmaknite se koristeci put za bijeg. Pazite na grane
» Kocnica lanca nece ostati u deaktiviranom polozaju iznad glave i gdje stajete.

bez pomodi.

4.7 ODSIJECANJE GRANA S DRVETA
Slika 11.

4.6 RUSENJE DRVETA

Slika 9-10. Odsijecanje je uklanjanje grana sa srusenog drveta.

Preporuka za korisnika koji prvi put koristi ovaj uredaj —

debla rezite na konju za piljenje ili lezistu. 1. Ostavite vece grane s donje strane da se deblo oslanja na

njih iznad tla.

Prije nego zapo¢nete rusenje drveta, pazite na sljedece 2. Uklanjajte manje grane jednim rezom
*  Minimalna udaljenost izmedu podrucja rezanja i rusenja 3. Napete grane rezite odozdo prema gore.

mora biti dvaput veca od visine stabla. _ . - .
- .. 4. Vece nize grane ostavite kao podupirac¢e dok obrezujete
*  Prilikom rada ne smije
grane.
* doci do ozljede osoblja.

¢ do¢i do udara u komunalne vodove. Ako stablo 4.8 RAZREZIVANJE DEBLA

dodirne komunalni vod, odmah o tome obavijestite

komunalnu tvrtku. Slika 12-15.
* do¢i do gubitaka imovine. Razrezivanje je rezanje debla na komade odredene duljine.
+  Korisnik ne smije stajati u opasnom podrucju, na primijer, Odrzavajte ravnotezu tijela. Ako je moguce, podignite deblo i
u podrugju na nizbrdici. neka ga pridrzavaju grane, druga debla ili neki drugi
» Putovi za bijeg koji prolaze iza i dijagonalno iza smjera podupirac.
padgnja moraju biti slobodni. Smjer ruSenja mora biti + Kada je deblo u¢vric¢eno po duljini, po¢nite ga rezati od
usmjeren prema vrha.
¢ prirodnom nagibu stabla. « Ako je deblo u¢vrséeno na jednom kraju,
*  poloZaju ve¢ih grana. 1. prvi put odrezite 1/3 promjera po&evsi odozdo.

*  Smjer vjetra. 2. drugi put rezite odozgo i zavrsite razrezivanje.
* Na stablu ne smije biti prljavstine, kamenja, otpale kore, + Ako je deblo uévrideno na dva kraja,
Cavala i spajalica.

1. prvi put odrezite 1/3 promjera pocevsi odozgo.

2. drugi put odrezite donjih 2/3 po&evsi odozdo i tako
a) 1/3 Sirine promjera drveta. zavriite razrezivanje.

b) Okomito na smjer rusenja. *  Ako je deblo na kosini,

1. Napravite niZi rez za klin. Provjerite je li rez

stanite uzbrdo od debla.

A OPREZ

T T N stavite lan¢anu pilu pod kontrolu.
Rez za niveliranje onemogucuje prikljestenje lancane

pile ili vodilice pri izvodenju drugog reza za klin. ¢vrsto drzite drske.

1.
2.
3.
4.

otpustite pritisak rezanja pri zavretku reza.
2. Rez za ruSenje mora biti viSe od 50 mm iznad reza za

niveliranje. Pobrinite se da je ovaj rez i NAPOMENA

a) usporedan s urezom za niveliranje. pazite da lanac ne dodirne tlo.
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Hrvatski

Kada je razrezivanje dovrseno,

1. otpustite okidac.

2. upotpunosti zaustavite lan¢anu pilu.

3. Premjestajte lancanu pilu od drveta do drveta.
5 ODRZAVANJE

A OPREZ

Pazite da kociona tekudina, benzin i materijali na bazi nafte
ne dodu u kontakt s plasti¢nim dijelovima. Kemijske tvari
mogu izazvati otec¢enja na plastici i dovesti ju u
neupotrebljivo stanje.

A OPREZ

Nemojte upotrebljavati jaka otapala ili deterdzente na
plasti¢nim ku¢istima ili dijelovima.

A UPOZORENIJE

Prije odrzavanja iz stroja izvadite baterijski modul.

PODESAVANJE NAPETOSTI
LANCA

Slika 2-7.

5.1

Sto duze upotrebljavate lanac, to ée se on vise produljiti.
Zbog toga je vazno da redovito prilagodavate lanac kako biste
uklonili olabavljenost.

Zategnite lanac $to viSe mozete, ali ga nemojte pretegnuti
tako da ga ne mozete okretati rukom.

A UPOZORENIJE

Olabavljeni lanac moze ispasti i izazvati ozbiljnu ili kobnu
ozljedu.

A OPREZ

Nosite zastitne rukavice ako Cete dirati lanac, vodilicu ili
podruéja oko lanca.

1.

2. Otpustite sigurnosne matice kljuc¢em.

zaustavite rad stroja.

i NAPOMENA

Nije potrebno ukloniti navlaku lanca kako biste prilagodili
zategnutost lanca.

3. Zapovecavanje napetosti lanca, vijak za podeSavanje
lanca okrecite udesno.

4. Za smanjivanje napetosti lanca, vijak za podesavanje
lanca okredite ulijevo.

5. Kada je lanac na Zeljenoj zategnutosti, zategnite

sigurnosne matice.

Povucite lanac na sredini s donje strane iz vodilice prema
van. Zra¢nost izmedu vodilice lanca i lista vodilice treba
biti izmedu 3 1 4 mm.
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52 OSTRENJE REZNIH ELEMENATA

Naostrite rezne elemente ako lanac ne prodire lagano u drvo.

i NAPOMENA

Preporucujemo da vazne radove oStrenja obavi servisni
centar.

Slika 16-19.

1. Zatezanje lanca.

2. Naostrite uglove reznih elemenata koriste¢i okruglu
turpiju promjera 4 mm (5/32 in.).

3. Naostrite gornju plocu, bo¢nu plocu i dubinomjer
koriste¢i ravnu turpiju.

4. Turpijom obradite sve rezne elemente dok ne dobijete

zadane kutove i iste duljine.

i NAPOMENA

Za vrijeme postupka

Turpiju drZzite ravno uz povrsinu koja se obraduje.
Koristite sredisnji dio turpije.

Kada obradujete povrsinu, upotrijebite lagan, ali ¢vrst
pritisak.

Pri svakom povratnom potezu, podignite turpiju.

Naostrite rezne elemente na jednoj strani, a zatim
prijedite na drugu.

Zamijeniti lanac u sljede¢im slu¢ajevima:

Duljina reznih bridova manja je od 5 mm.
*  Previse je mjesta izmedu pogonskih karika i zakovica.

Brzina rezanja je mala

Ponovljenim ostrenjem lanca necete povecati brzinu
rezanja. Lanac je istroSen.

53 ODRZAVANJE VODILICE
Slika 20-21.

i NAPOMENA

Povremeno ga preokrenite kako bi se vodilica simetri¢no
trosila.

1. Podmazite lezajeve na prednjem lancaniku (ako postoji)
koriste¢i §trealjku (nije isporucena).

2. Ocistite zlijeb vodilice koriste¢i kuku za struganje (nije
isporucena).

3. Ocistite otvore za podmazivanje.

4. Uklonite srh s rubova i izravnajte rezne elemente ravnom

turpijom.
Zamijenite vodilicu ako:

«  zlijeb nije prilagoden visini pogonskih karika (koje
nikada ne smiju dodirivati dno).

je unutra$nja strana vodilice istroSena, zbog ¢ega je lanac
nagnut u jednu stranu.



6 TRANSPORT I SKLADISTENJE

Prije premjestanja stroja, u€inite sljedece

» Izvadite baterijski modul iz stroja.
* Ruke drzite dalje od gumba za blokadu.

*  Postavite zastitnu futrolu na vodilicu i lanac.

Prije skladiStenja stroja, ucinite sljedece

»  Uklonite sve ostatke ulja iz stroja.

* Izvadite baterijski modul iz stroja.

«  Odcistite sav nezeljeni materijal sa stroja.

* U podrugju za skladistenje pazite na sljedece

* Nije dostupno za djecu.

» Udaljeno je od sredstava koja mogu izazvati koroziju
kao $to su vrtne kemikalije i sol za odledivanje.

7 OTKLANJANJE PROBLEMA

Problem

Moguéi uzrok

Rjesenje

Vodilica i lanac se
zagrijavaju i iz
njih izlazi dim.

Lanac je prejako
zategnut.

Podesite napetost
lanca.

Spremnik za ulje
je prazan.

Dodajte maziva.

Zbog oneciscenja
moze do¢i do za-
Cepljenja prikl-
jucka za prazn-
jenje.

Uklonite vodilicu i
ocistite prikljucak
za praznjenje.

Zbog oneciscenja
moze do¢i do za-
¢epljenja spremni-
ka s uljem.

Ocistite spremnik
za ulje. Dodajte
novo mazivo.

Oneciscenje dovo-
di do blokade vo-
dilice i ¢epa

spremnika s uljem.

Ocistite vodilicu i
Cep spremnika s
uljem.

Zbog oneciscenja
moze doci do blo-
kade lancanika i

kotacica vodilice.

Ocistite lanéanik i
kotacice vodilice.
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Problem

Moguéi uzrok

Rjesenje

Motor radi, ali la-
nac se ne okrece.

Lanac je prejako
zategnut.

Podesite napetost
lanca.

Vodilica i lanac su
osteceni.

Ako je potrebno,
zamijenite vodili-
cu i lanac.

Motor je ostecen.

1. Izvadite bater-
ijski modul iz
stroja.

2. Uklonite po-
klopac vodi-
lice lanca.

3. Uklonite vodi-
licu i lanac
pile.

4. Ocistite stroj.

5. Ugradite ba-
terijski modul
i pokrenite
stroj.

Ako se lancanik
okrece, to znaci da
motor radi pravil-
no. U suprotnom,
nazovite servisni
centar.

Motor radi, lanac
se okrece, ali ne
reze.

Lanac je zatupljen.

Naostrite ili zami-
jenite lanac pile.

Lanac je u neis-
pravnom smjeru.

Okrenite om¢u
lanca u drugom
smjeru.

Lanac je prezateg-
nut ili labav.

Podesite napetost
lanca.




Problem

Mogu¢i uzrok

RjeSenje

Stroj se ne moze
pokrenuti.

Aktivirana je par-
kirna kocnica.

Povucite ko¢nicu
lanca prema sebi
kako biste ju deak-
tivirali.

Tezina (bez baterijskog
modula)

2.4kg

Izmjerena razina tlaka zvu- | Lya= 84 dB(A), K;a=3
ka dB(A)

Uredaj i baterija
nisu pravilno spo-
jeni.

Pazite da gumb za
oslobadanje bater-
ije Skljocne prili-
kom ugradnje ba-
terijskog modula.

Zajamcena razina snage Lyag= 102 dB(A)

Razina baterije je
niska.

Napunite baterijski
modul.

Gumb za blokadu i
okida¢ nisu istov-
remeno pritisnuti.

1. Pritisnite
gumb za blo-
kadu i zadrzite
ga.

2. Pritisnite oki-
da¢ da pokre-
nete rad stroja.

zvuka

Vibracije 4.4 m/s?, K=1,5 m/s22

Lanac 25AP058X

Vodilica 100SDAA041

Model baterije G40B2/G40B25/G40B4/
G40B5/G40B6 i druge BAF
serije

Baterija je previse
vruca ili previse
hladna.

Pogledajte priruc-
nik baterije i pun-
jaca.

Motor radi, ali pila
ne reze pravilno ili
se motor zaustavi
nakon otprilike 3
sekunde.

Stroj je u zastit-
nom nacinu rada
zbog zastite tis-
kane plocice.

Otpustite okidac i
opet pokrenite rad
stroja. Nemojte
forsirati rezanje
strojem.

Baterija nije na-
punjena.

Napunite bateriju.
Propisane post-
upke punjenja po-
trazite u prirucni-
ku za bateriju i
punjac.

Lanac nije podma-
zan.

Podmazite lanac
kako biste smanjili
trenje. Ne dozvo-
lite da vodilica i
lanac rade bez do-
voljno maziva.

Nepropisana tem-
peratura za skla-
distenje baterije

Pric¢ekajte da se
baterijski modul
ohladi na tempera-
turu okoline.

8 TEHNICKI PODACI

Napon 40 VDC
Brzina vrtnje bez optereen- | 12 m/s
ja

Duzina reza 254 mm
Zaustavljanje lanca <0.15s
Kolic¢ina ulja lanca 120 ml

9 EZ 1ZJAVA O SUKLADNOSTI

Naziv i adresa proizvodaca:

Naziv: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Adresa: Riggaregatan 53, 211 13 Malmé, Svedska

Naziv i adresa osobe ovlastene za kompiliranje tehnicke
datoteke:

Naziv: Peter Soderstrom

Adresa: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, Svedska

Ovime izjavljujemo da proizvod

Kategorija: Motorna pila

Model: 2003807(CSF405)

Serijski broj: Pogledajte natpis s nazivnim poda-
cima

Godina proizvodnje: ~ Pogledajte natpis s nazivnim poda-

cima

« jeusukladnosti s relevantnim odredbama direktive o
strojevima 2006/42/EZ.

* jeusukladnosti s odredbama sljedecih ostalih EZ
direktiva:
*  2014/30/EU
e 2000/14/EZ i2005/88/EZ
* 2011/65/EU i (EU)2015/863
Stovise, izjavljujemo da su koristeni sljedeéi (dijelovi/
re¢enice) uskladeni europski standardi:
*  EN60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN ISO 3744, ISO 11094, IEC 62321-3-1, IEC 62321-4,

IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC 62321-7-1, IEC
62321-7-2, IEC 62321-8, EN ISO 11681-2




Izmjerena razina Lya: 98.6 dB(A)
snage zvuka:

Zajamcena razina Lyag: 102 dB(A)
snage zvuka:

Metoda procjene sukladnosti prema dodatku direktive
2000/14/EZ.

Broj EZ certifikata o tipskom ispitivanju:17SHW0694-01
Izdao/lalntertek Deutschland GmbH (Notified body 0905),
Stangenstrafe 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen.

Mjesto, datum Mal- Potpis: Ted Qu, direktor za kvalitetu

mo, 07.07.2020
-
fed Qu
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1 LEIRAS
1.1 CEL

Ez a lancfiirész agak, torzsek, fatonkok és rudak vagasahoz

késziilt, melynek atmérdjét a lancvezetd hossza hataroz meg.

Kizarolag fa vagasara késziilt.

Kizarolag felnéttek hasznalhatjak kiiltéren és otthoni
kérnyezetben.

A lancfuirészt kizarolag a fent felsorolt rendeltetési célnak
megfelelden hasznalja.

A lancfiirész nem hasznalhato professzionalis favagashoz.
Nem hasznalhatjak gyermekek vagy olyan felnéttek, akik
nem viselnek megfeleld személyes védéfelszerelést és

ruhazatot.

1.2

ATTEKINTES

1-22. abra

(S

Lancvezetd burkolat

Eliils6 fogantyu
védéburkolat/lancfék

Eliils6 fogantya
Zarkioldo gomb
Trigger

Olajtartaly sapka
Olajszint jelzd
Ronktamaszok
Flirészlanc
Lancvezetd
Csavarkulcs

Fels6 foganty
Lancfeszité csavar
Lancburkolat
Léancburkolat anyak
Csavar a flirészlanc
megfeszitésé¢hez
Léancvezetd
Akkumulator
kioldogomb

Olaj kimenet
Lancvezetd horony
Lanchajto szemek
Vago

BIZTONSAG

Déntési irany
Veszély zona
Menekiil6 ut

Esés iranya
Bevagas
Hatradontési vagas
Csuklo

Agvago

Tartsa meg az agat,
amig a ronkot el nem
vagta

Teljes hosszaban
alatamasztott ronk
Fentrdl vagjon (fels6
vagas), ne vagjon a
foldbe

Egyik végén
alatamasztott rénk
Alsé vagas

Fels6 vagas
Mindkét végén
alatamasztott rénk
Fatorzsek apritasa

A ronkt6l felfelé
alljon, mert az
elgurulhat

Tartson be minden biztonsagi utasitast.

Lasd a biztonsagi Gitmutatot.
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3 UZEMBEHELYEZES

A FIGYELMEZTETES

Ne viltoztassa meg, és ne tegyen fel olyan tartozékokat,
amelyeket a gyarté nem javasol.

A FIGYELMEZTETES

Ne tegye be az akkumulatoregységet mindaddig, mig az
Osszes részt 9ssze nem szerelte.

3.1 A GEP KICSOMAGOLASA

A FIGYELMEZTETES

Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy megfeleléen szerelte-¢
Ossze a gépet.

A FIGYELMEZTETES

Amennyiben bizonyos alkatrészek sériiltek, ne
hasznalja a gépet.
* Ha nincs meg minden alkatrész, ne miikddtesse a gépet.
* Ha alkatrészek sériiltek vagy hianyoznak, forduljon a
szervizkdzponthoz.

Nyissa ki a csomagolast.

2. Olvassa el a dobozban 1évé dokumentéciot.

3. Vegyen ki minden nem Osszeszerelt alkatrészt a dobozbol.

4. Vegye ki a gépet a dobozbdl.

5. A dobozt és a csomagolast a helyi szabalyoknak
megfelelden artalmatlanitsa.

32 LANCVEZETO ES LANC

KENOANYAG FELTOLTESE

Ellendrizze az olaj mennyiségét a gépben. Ha az olajszint
alacsony, akkor toltse fel a lancvezet és lanc kendanyagot a
kovetkezoképpen.

FONTOS

Olyan lancvezet6 és lanc kendanyagot hasznaljon, amely
csak lancvezetd és lanc olajozokhoz késziilt.

i MEGJEGYZES

A gép a gyarbodl lancvezetd és lanc kendanyag nélkiil
érkezik.

‘

Oldja ki, és tavolitsa el a sapkat az olajtartalyrol.

2. Ontse az olajat az olajtartalyba.

3. Ellendrizze az olajszint jelzot, és gondoskodjon arrol,
hogy ne keriiljon szennyezddés az olajtartalyba az olaj
betdltése kozben.

4. Helyezze fel az olajtartaly sapkajat.

5. Huzza meg a sapkat.



6. Az egész olajtartaly 15-40 percre elég.

Ne hasznaljon piszkos, hasznalt vagy szennyezett olajat. A
lancvezetd vagy a lanc megsériilhet.

33 ALANCVEZETO ES LANC
OSSZESZERELESE
Abra 1-7.

1. Tavolitsa el a lancburkolat anyait a csavarkulccsal.
Vegye le a lancburkolatot.
Helyezze a lanchajto szemeket a lanchoronyba.

Helyezze a fiirészlancot a lanc miikodési iranyaba.

©wokh wN

Helyezze a lancot pozicidba, és ellendrizze, hogy a hurok
a lancvezeté mogott van-e.

6. Tartsa a lancot és a lancvezetét.
7. Tegye a lanchurkot a lancvezetd koré.

8. Ellendrizze, hogy a lancvezetén 1évé lancfeszitd csap
nyilas megfeleléen illeszkedik-e a csavarral.

9. Helyezze fel a lancburkolatot.
10. Huzza meg a lancot. Lasd Allitsa be a ldnc feszességét.

11. Huzza meg az anyakat, ha a lanc kelléen feszes.

Ha 1j lanccal kezd dolgozni a lancfiirésszel, el6bb végezzen
probat 2-3 percig. Egy 0j lanc megnyulik az elsé hasznalat
utan, ezért ellendrizze a feszességet, és sziikség esetén
huzza meg a lancot.

3.4 HELYEZZE BE AZ

AKKUMULATOREGYSEGET.
Abra 2

* Ha az akkumulatoregység vagy a tolt6 sériilt, akkor
cserélje ki az akkumulatoregységet vagy a toltét.

o Allitsa le a motort, és varjon, amig a motor leall, miel6tt
felhelyezi vagy leveszi az akkumulatoregységet.

¢ Olvassa el, ismerje meg, és tartsa be akkumulator és a
to1td hasznalati Gtmutatojaban 1évé utasitasokat.

1. Illessze az akkumulatoregységen 1évé emeldbordakat
akkumulatortartoban 1év6 hornyokba.

2. Tolja be akkumulatoregységet az akkumulatortartoba,
amig az akkumulatoregység a helyére nem rogziil.

3. Amikor kattanast hall, az akkumulatoregység be van
helyezve.

3.5 AZ AKKUMULATOREGYSEG

KIVETELE
2 dbra

1. Nyomja meg, és tartsa lenyomva a kioldogombot.

2. Vegye ki az akkumulatoregységet a gépbdl.

4 UZEMELTETES

Vegye ki az akkumulatoregységet, és ne nyuljon a kioldo
gombhoz, amikor a gépet szallitja.

Minden hasznélat el6tt ellendrizze a lanc feszességét.

41 ELLENORIZZE A LANC KENESET.

Ne hasznalja a gépet a lanc kell6 kenése nélkiil.

Abra 1
1. Ellendrizze a gép kendanyag szintjét az olaj indikatorral.

2. Adjon hozza kendanyagot, ha sziikséges.

4.2 A GEP TARTASA

Abra 8

1. A lancflirészt a jobb kezével a hatsé fogantytn és a bal
kezével az els6 fogantytn tartsa.

2. Az ujjaival és hiivelykujjaival fogja meg a fogantyukat.

3. A bal kezével az els6 fogantyut fogja, ¢és a hiivelykujja a
foganty alatt legyen.

43 A GEP ELINDITASA

Abra 1.
1. Nyomja meg a kioldo gombot.
2. Nyomja meg a triggert, kozben tartsa a zarkioldé gombot.

3. Engedje el a zarkioldo gombot.

A lancfiirész bekapcsolasahoz ki kell kapcsolni a lancféket.
Ugy kapcsolhatja be a féket, hogy elérefelé mozditja el az
eliilsé fogantyt véddburkolatot.

44 A GEP LEALLITASA

Abra 1.

1. A gép ledllitasahoz engedje el a triggert.

4.5 KAPCSOLJA BE A LANCFEKET.

A keze mindig a fogantyukon legyen.

Abra 22



1. Inditsa el a gépet.

2. A bal kezével fogja meg az eliilsé fogantyit a lancfék
bekapcsolasahoz.

3. Tolja a fogantyu védéburkolatot/lancféket az eliilsd
fogantyu iranyaba a lancfék kikapcsolasahoz.

4. Hasznalat el6tt a javitashoz hivja a felhatalmazott szerviz
kozpontot, ha
* alancfék nem allitja le azonnal a lancot.
* alancfék nem keriil a kikapcsolt pozicidba segitség

nélkil.
4.6 FADONTES
Abra 9-10.

Javasoljuk, hogy a lancfiirészt el6szor hasznald személyek

elészor firészbakon vagy vagoallvanyon gyakoroljak a

fatorzsek vagasat.

Fa dontése el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy

* aminimalis tavolsag a vagas és dontés teriilete kozott a fa
magassaganak kétszerese-e.

* A mivelet nem

* okozza a személyzet sériilését.

«  ¢rint elektromos vezetékeket. Ha a fa elektromos
vezetékekhez ér, azonnal értesitse az elektromos
szolgaltatot.

« Kart okoz a tulajdonban.

* A hasznal6 nem a veszélyes teriileten van, példaul a
tertilet lejtds részén.

* A dontési irany mogotti hatso és atlés menekiilési
utvonalak tisztak. A dontési iranyt

« afatermészetes hajlasa hatarozza meg.

* anagyobb agak helyzete hatdrozza meg.

* aszélirany hatarozza meg.

* Nincsenek szennyezddések, kovek, laza kérgek, szegek és
kapcsok a fan.

1. Végezzen alsé vizszintes bevagast. Ellendrizze, hogy a
vagas

a) a faatmérdjének 1/3-e.

b) Merdleges-e a dontési iranyra.

A VIGYAZAT

A vizszintes bevagas segit elkeriilni a lancfiirész vagy a
lancvezetd beakadasat, amikor a masodik bevagast
csinalja.

2. A dontési vagas ne legyen S0 mm-nél kisebb, és ne
legyen nagyobb, mint a vizszintes bevagas.
Ellendrizze, hogy ez a vagas

a) parhuzamos-e a vizszintes bevagassal.

b) Maradjon elég fa arra, hogy csuklo fa legyen, amely
megakadalyozza, hogy a fa rossz iranyba tekeredjen,
vagy doljon.

Amikor a dontési vagas a csuklohoz kozeledik, a fa ddlni
kezd. Allitsa le a dontési vagast, ha a fa
« nem a megfeleld irdanyba dél, vagy
* mozgassa elére és hatra, ha beakadt a lanc.
3. Haszniljon dontési éket a vagas nyitasihoz, és hagyja,
hogy a fa a megfelel iranyba déljon.
4. Amikor a fa délni kezd,
a) vegye ki a lancflirészt a vagasbol.
b) Allitsa le a gépet.
c) Tegye le a gépet.
d) Menjen onnan a menekiilési utvonalon. Legyen
ovatos a fej feletti agakkal, és nézzen a laba elé.

47 GALLYAZAS

Abra 11.

Az 4gazas soran a ledolt farol kell eltavolitani az agakat.

1. Hagyja meg a nagyobb also agakat, hogy azok eltartsak a
fat a talajtol.

2. Egy vagassal tavolitsa el a kisebb agakat.

3. Lentr6l felfelé végezze az agazast.

4. Tartsa meg a nagyobb also agakat tartoként, amig a
faronk le nincs agazva.

4.8 FATORZSEK APRITASA

Abra 12-15.

Az apritas soran kisebb darabokra kell vagni a ronkét. Tartsa
meg az egyensulyat. Ha lehetséges, emelje meg a ronkot, és
tartsa meg az agakkal, a ronkokkel vagy az ékkel.

* Haaronk teljes hossziisdgban tartva van, akkor feliilrol
vagja.
* Haaronk az egyik végénél van tartva,
1. akkor eldszor az atmérd 1/3-at vagja alulrol.
2. Masodjara feliilrél vagjon az apritas befejezéséhez.
* Haaronk két végénél van tartva,

1. akkor eldszor az atmérd 1/3-at vagja felilrol.
2. Masodjara alulrol vagja az als6 2/3-ot az apritas
befejezéséhez.

* Haaronk lejtoén van,

1. afels6 oldalon alljon.

2. Iranyitsa a lancfiirészt.

3. Szorosan fogja a fogantytkat.

4. A vagas vége felé engedje ki a vagasi nyomast.

Ne engedje, hogy a lancfiirész a talajhoz érjen.

Amikor az apritas befejez6dott,

1. engedje el a triggert.
2. Teljesen allitsa le a lancfiirészt.



3. Fatol faig vigye a lancfiirészt.

5 KARBANTARTAS

A VIGYAZAT

Ne hagyja, hogy a fékfolyadék, gazolaj, petroleum alapu
anyagok a milanyag alkatrészekhez érjenek. A vegyszerek
megrongalhatjak a miianyagot, és javithatatlanna teszik
ezeket.

A VIGYAZAT
Ne hasznaljon erds oldoszereket vagy tisztitoszereket a
milanyag burkolaton vagy a komponenseken.

A FIGYELMEZTETES
Karbantartas el6tt vegye ki az akkumulatoregységet a
gépbal.

A LANC FESZESSEGENEK
BEALLITASA
Abra 2-7.

5.1

Minél tobbet hasznal egy lancot, annal hosszabb lesz. Ezért
Iényeges, hogy rendszeresen allitsa be a lancot, hogy
utanallitsa a nyulast.

Feszitse meg a lancot a lehetd legnagyobb mértékben, de ne
annyira, hogy mar kézzel ne tudja szabadon korbehtizni a
lancot.

A FIGYELMEZ ES

Egy megnyult lanc leugorhat, ¢és stlyos, akar halalos
sériiléseket is okozhat.

A VIGYAZAT

Viseljen védokesztyiit, amikor a lanchoz, a lancvezet6hoz
vagy a lanc koriili részekhez ér.

1. Allitsa le a gépet.

2. Lazitsa meg a rogzité anyakat a csavarkulccsal.

A lanc feszességének beallitasahoz nem sziikséges levenni a
lanc burkolatot.

3. A lancfeszesség noveléséhez forditsa el a lancbeallito
csavart az Oramutato jarasaval megegyez6 iranyba.

4. A lancfeszesség csokkentés¢hez forgassa a lancbeallito
csavart az oramutato jarasaval megegyez6 iranyba.

5. Amikor a lanc elérte a kivant feszességet, hiizza meg a
rogzitd anyakat.

6. Huzza a lancot a lancvezetd kozepére lent a vezetoradtol
elfelé. A lancvezetd és a vezetdrad kozotti rés 3 mm és 4
mm kozott legyen.

5.2 PENGEK ELEZESE

A pengéket élezze meg, ha a lanc nehezen megy bele a faba.

Javasoljuk, hogy a fontos élezési munkat egy olyan
szervizben végezzék el, ahol van elektromos élezo.

Abra 16-19.

1. Lanc megfeszitése.

2. A pengéket egy 5/32 in. (4 mm) atmérdjii kerek
reszelével élezze meg.

3. Egy lapos reszeldvel élezze meg a felsd lemezt, a
kistanyért és a vagasidomot.

4. Elezze meg az Gsszes pengét a meghatirozott szogben és
egyforma hosszusagban.

i MEGJEGYZES

A folyamat kozben

+ tartsa az élezend® feliilettel parhuzamosan a reszel6t.

*  Areszel6rad kozepét fogja.

* Fejtsen ki konnyt, de erds nyomast a feliilet élezésénél.

* A visszafelé mozgasnal emelje el a reszel6t.

* A pengéket egy oldalon élezze meg, majd térjen at a
masik oldalra.

Cserélje ki a lancot, ha:

e A viagoéeélek hossza 5 mm-nél rovidebb.

* Tul nagy hely van a lanchajtd szemek és a szegecsek
kozott.

e A vagas sebessége tul lassu

¢ Tobbszor megélezte a lancot, de az nem ndvelte a vagasi
sebességet. A lanc elhasznalodott.

53 ALANCVEZETO
KARBANTARTASA
Abra 20-21.

Rendszeresen forditsa meg, hogy a lancvezet6t
szimmetrikusan hasznalja.

1. Kenje be a csapagyakat a lancvezet6 kerék nyilasanal (ha
van ilyen) a fecskenddvel (nem tartozék).

2. Tisztitsa meg a lancvezetd hornyot a kapar6 horoggal
(nem tartoz¢k).

3. Tisztitsa meg az olajozo nyilasokat.

4. Tavolitsa el a forgacsokat a szélekrdl, és tegye
vizszintessé a pengéket egy lapos reszel6vel.

Cserélje ki a lancvezet6t, ha:

* ahorony nem illik a lanchajt6 szemek magassagahoz
(amely soha nem érhet az aljahoz).
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» alancvezetd belseje elhasznalddott, és a lanc az egyik

oldalra dél.

6 SZALLITAS ES TAROLAS

Miel6tt athelyezi a gépet, mindig

*  Vegye ki az akkumulatoregységet a gépbal.

* Ne érjen a zar kioldé gombhoz.

* Helyezze fel a tartot a lancvezetére és a lancra.

Mielott elrakja a gépet, mindig

» Tavolitsa el az 6sszes maradék olajat a gépbdl.

*  Vegye ki az akkumulatoregységet a gépbol.

» Tisztitson le minden idegen anyagot a géprol.

*  Gondoskodjon arrdl, hogy a tarolasi teriilethez

« gyermekek ne férjenek hozza.

* Tartsa tavol olyan szerektdl, amelyek rozsdasodast
okozhatnak, példaul a kerti vegyszereket és

jégmentesito sokat.

7 HIBAELHARITAS

Pl blé

Lehetséges ok

Megoldas

A lancvezetd és

lanc felforréso- A lanc tul feszes.

Allitsa be a lanc
feszességét.

dott, és fiistol.
Az olajtartaly iires.

Ontson bele ke-
nbéanyagot.

Szennyez6dés
blokkolja a ki6-
ml6nyilast.

Vegye le a lancve-
zetot, és tisztitsa
meg a kiomlonyi-
last.

Szennyez6dés
blokkolja az olaj-
tartalyt.

Tisztitsa meg az
olajtartalyt. Ont-
s6n be 0j kenda-
nyagot.

Szennyez6dés
blokkolja a lanc-
vezetdt s az olaj-
tartaly sapkajat.

Tisztitsa meg a
lancvezet6t és az
olajtartaly sapka-
jat.

Szennyez6dés
blokkolja a lanck-
ereket vagy a lanc-
vezetd kerekeit.

Tisztitsa meg a
lanckereket vagy a
lancvezet6 kere-
keit.
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Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

A motor jar, de a
lanc nem forog

A lanc tul feszes.

Allitsa be a lanc
feszességét.

A lancvezetd és
lanc sériilt.

Sziikség esetén
cserélje ki a lanc-
vezetdt és a lancot.

A motor megsér-
alt.

1. Vegyekiaz
akkumulatore-
gységet a gép-
bol.

2. Vegyelea
lancvezetd
burkolatat.

3. Vegyelea
lancvezet6t és
a flirészlancot.

4. Tisztitsa meg a
gépet.

5. Helyezze be
az akkumula-
toregységet, és
kapcsolja be a
gépet.

Ha a lanckerék
forog, akkor az azt
jelenti, hogy a mo-
tor megfelelden
miikodik. Ha nem,
hivja a szervizkoz-
pontot.

A motor miikodik,
¢s a lanc forog, de
a lanc nem vag.

A lanc tompa.

Elezze meg, vagy
cserélje ki a flirés-
zlancot.

A lanc nem meg-
felel iranyban
van.

Forditsa a lanc
hurkot a masik ira-
nyba.

A lanc feszes vagy
laza.

Allitsa be a lanc
feszességét.




MUSZAKI ADATOK

Megoldas 8

A gép nem indul A léncfék nem ill- A kioldashoz hiiz-

el. eszkedik. za a lancféket a

Problé

Lehetséges ok

Fesziiltség 40 VDC

hasznal¢ irdnyaba. Uresjarati sebesség 12 m/s
Ellendrizze, hogy Lancvezetd hossza 254 mm
A gép és az akku- az a'kkumulator k- Lanc leallito <0.15s
. . old6 gomb a he-
muldtor nincs lyére kattan-e La laj k ita 120 ml
megfelelden csat- ver o anc ola) kapacitas m
lak amikor behelyezi - - -
akoztatva. akkumuldtoregy- Slrlly«(akkumulatoregyseg 24 kg
séget. nélkiil)
Az akkumulator | Toltse fel az akku- Mért hangnyomasszint Lpa= 84 dB(A), Kpa=3
toltottségi szintje | mulatoregységet. dB(A)

Az akkumulator
nincs feltoltve.

Toltse fel az akku-
mulatort. A meg-
feleld toltési folya-
mat érdekében ol-
vassa el az akku-
mulator és a toltd
hasznalati utmuta-
tojat.

A lanc nincs be-
kenve.

Kenje be a lancot
a surlodas csok-
kentéséhez. Ne
miikddtesse a
lancvezet6t és a
lancot kell6 ke-
ndanyag nélkiil.

Nem megfeleld
akkumulator taro-
lasi hdmérséklet

Addig hiitse az ak-
kumulatoregysé-
get, amig a kor-
nyezeti hdmérsé-
kletre nem hiil.
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alacsony. Garantalt hangteljesitmé- Lya.g= 102 dB(A)
1. Nyomja mega nyszint
zér kioldo Rezgés 44m/s?2,K=1,5m/s?
A zar kiold6 gomb gombot, és -
és a trigger nem tartsa lenyom- Lanc 25AP0S8X
egyszerre van va. Lancvezet 100SDAA041
esmyona 2 Aglpelindith-) 00 itor modell GA40B2/GA40B25/GA0B4/
s4hoz nyomja umulator mode! /G40
meg a triggert. Z}Cigf;/G4OB6 és mas BAF
Az akkumulator | Nézzen utana ak-
tul forro vagy tal | kumulator és a tol- 2 ot
hideg. t6 Gitmutatojaban. 9 EK MEGFELELOSEGI
— —— NYILATKOZAT
A motor miikodik, Engedje el a trig-
de a lanc nem vag | A gép védelmi gert, és inditsa Gjra A gyérté neve és cime:
rendesen, vagy a | modban van a a gépet. Ne alka-
motor 3 masod- PCB védelme ér- | Imazzon talzott Név: GLOBGRO AB
perc utan leall. dekében. eréfeszitést a
aépre a vagishoz. Globe Group Europe
Cim: Riggaregatan 53, 211 13 Malmg, Své-

dorszag

A miiszaki fajl szerkesztésére felhatalmazott személy neve és
cime:

Neév:

Cim:

Peter Soderstrom

Riggaregatan 53, 211 13 Malmg, Své-

dorszag

Ezennel kijelentjiik, hogy a termék

Kategoria:

Modell:

Sorozatszam:

Gyartas éve:

Lancfiirész
2003807(CSF405)
Lasd a termék tipustablajat

Lasd a termék tipustablajat

megfelel a gépekrol szol6 2006/42/EK iranyelv alapvetd

kovetelményeinek.

megfelel a kovetkez6 egyéb EU iranyelvek

kovetelményeinek:

* 2014/30/EU




« 2000/14/EK és 2005/88/EK
« 2011/65/EU és (EU)2015/363

Tovabba kijelentjiik, hogy a kdvetkezd Eurdpai harmonizalt
szabvanyokat (azok részeit/kikotéseit) alkalmaztuk:

* EN60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN 55014-2,
ENISO 3744, 1SO 11094, IEC 62321-3-1, IEC 62321-4,
IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC 62321-7-1, IEC
62321-7-2, 1EC 62321-8, EN ISO 11681-2

Meért hangteljesitmé-  Ly,a: 98.6 dB(A)
nyszint:

Garantalt hangteljesit- Lya q: 102 dB(A)
ményszint:

Megfeleloségértékelési modszer a 2000/14/EK iranyelv V.

melléklete szerint.

Az EK-tipusvizsgalati tantsitvany szama:17SHW0694-01
kiadtalntertek Deutschland GmbH (Notified body 0905),
Stangenstrafe 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen.

Hely, datum: Malmo, — Alairas: Ted Qu, mindségbiztositasi
07.07.2020 vezetd

Ted Qu

147



m Romaéana

1

12
2

3
3.1
3.2
33
3.4
35

4
4.1
42
43

Descriere 149
SCOP. ittt 149
Prezentare generala...........cccocovereeineniecennenns 149

Siguranta 149

Instalare 149
Dezambalarea masinii..........ccoeeveereriereerennnns 149

Adaugarea lubrifiantului pentru gina si lant.. 149

Asamblati sina de ghidare si lantul................ 150
Instalarea setului de acumulatori.................. 150
Scoaterea setului de acumulatori................... 150
Functionare 150
Examine the chain lubrication....................... 150
Tinerea Maginii.......cocoveveererveencresrecnreeeens 150
Pornirea maginii.........cccoeeveueereeeeeneneeneneenene 150

148

44
45
4.6
47
48

5
5.1
52
53

6

7
8
9

Oprirea Masinii.......coevereeeerereeneeenereeenenenees 151
Functionarea franei de lanf.............ccccceeeneee. 151
Doborarea unui CoOpac..........coeeeverveereenuennne 151
Taierea crengilor unui copac doborit............ 151
Taierea bustenilor la lungime............cccccn.... 151
intretinere 152
Reglarea tensiunii in lanf..........c.cccceenenencne. 152
Ascutiti cutitele........cooveeinnecninecenieneene. 152
Intretinerea sinei de ghidare... . 153
Transport si depozitare.. 153
Depanare 153
Date tehnice 154

Declaratie de conformitate CE.....154



Romaéana m

1 DESCRIERE

1.1 SCOP

Acest ferastrau cu lant este destinat taierii ramurilor,
trunchiurilor, bustenilor si grinzilor cu un diametru determinat
de lungimea de tdiere a sinei de ghidare. Este destinat
exclusiv taierii lemnului.

Este destinat exclusiv utilizarii de catre adulti in aplicatii
casnice, in aer liber.

Nu utilizati ferastraul cu lant in niciun scop care nu este
mentionat mai sus.

Acest ferastrau cu lant nu trebuie utilizat pentru servicii
profesionale de taiere a arborilor. Nu trebuie folosit de catre
copii sau de catre persoane care nu poarta echipament si
imbracaminte adecvata de protectie individuala.

1.2 PREZENTARE GENERALA

Figura 1-22

1 Aparatoarea sinei de 23 Directie de doborare
ghidare 24 Zona periculoasa
2 Aparétoafe maner 25 Traseu de evacuare
frontal / frana de lant T
N ’ 26 Directia caderii
3 Maner frontal e
27 Crestatura
4  Buton blocare - .
28 Taietura din spate
5  Declansator pentru doborére
6 Capac rezervor de 29 Balama
ulei - .
. . 30 Taierea crengilor
7 Indicator de ulei o
) 31 Mentineti lucrul
8 Amortizor cu deasupra solului,
crampoane lasati crengile de
9  Lant de ferastrau sprijin pana cand
10 Sind de ghidare busteanul este taiat.
11 Cheie 32 Bustean sprijinit pe
12 Miner superior intreaga lungime
13 Surub de tensionare a 33 Talap. de la pfnéa .
Janfului superioara (tdiati din
c | lantului partea de sus) pentru
14 Capacul lanului a evita contactul cu
15 Piulite pentru capacul solul
langului 34 Bustean sprijinit la un
16 Surub pentru capat
tensionarea lantului 35 Taiere din partea de
de ferastrau :
jos
17 Roata de lant 36 Tiiere din partea de
18 Buton de eliberare sus
acumulator 37 Bustean sprijinit la
19 Orificiu de evacuare a ambele capete
uleiului 38 Taierea bustenilor la
20 Canelura sinei de lungime
ghidare 39 Asezati-va in pozitie
21 Legaturi de antrenare ascendenti atunci
a lantului cand taiati, deoarece
22 Cutit

busteanul se poate
rostogoli

2 SIGURANTA

149

A AVERTISMENT

Asigurati-va ca respectati toate instructiunile de siguranta.

Consultati Manualul de siguranta.

3 INSTALARE

A AVERTISMENT

Nu utilizati si nu modificati accesorii care nu sunt
recomandate de producator.

A AVERTISMENT

Nu introduceti setul de acumulatori pana cand nu asamblati
toate componentele.

3.1 DEZAMBALAREA MASINII

A AVERTISMENT

Asigurati-va ca ati asamblat corect masina inainte de
utilizare.

A AVERTISMENT

»  Daca piesele au deteriorari, nu utilizati masina.

» Daci nu aveti toate piesele, nu utilizati masina.

» Dacai piesele sunt deteriorate sau lipsesc, discutati cu
centrul de service.

Deschideti ambalajul.

2. Cititi documentatia din cutie.

3. Scoateti toate piesele neasamblate din cutie.

4. Scoateti masina din cutie.

5. Eliminati cutia si ambalajul in conformitate cu
reglementarile locale.

3.2 ADAUGAREA LUBRIFIANTULUI

PENTRU SINA SI LANT

Examinati cantitatea de ulei din masind. Daca nivelul uleiului
este scazut, adaugati lubrifiant pentru gina si lan dupa cum
urmeaza.

i IMPORTANT

Utilizati un lubrifiant pentru sina si lant care este destinat
numai lanturilor i garniturilor de lant.

i NOTA
Masina este livrata din fabrica fara lubrifiant pentru sina si
lant.
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Desfaceti si scoateti capacul de pe rezervorul de ulei.
Introduceti uleiul in rezervorul de ulei.

Monitorizati indicatorul de ulei pentru a va asigura ca nu
existad murdarie in rezervorul de ulei in timp ce adaugati
uleiul.

Puneti la loc capacul de ulei.
Strangeti capacul de ulei.

Intregul rezervor de ulei este suficient pentru 15-40 de
minute.

i IMPORTANT

Nu utilizati lubrifianti murdari, uzati sau contaminati. Puteti
deteriora sina sau lantul.

33

ASAMBLATI SINA DE GHIDARE
SI LANTUL

Figura 1-7.

1.

SO

9.
10.
11.

Indepdrtati piulitele capacului lantului cu ajutorul cheii.
indepdrtati capacul lantului.

Puneti legaturile de antrenare a lantului in canelura sinei.
Puneti cutitele de lant in directia functionarii lantului.

Puneti lantul in pozitie si asigurati-va ca bucla se afld in
spatele sinei de ghidare.

Tineti lantul si sina.
Puneti bucla lantului in jurul rotii de lant.

Asigurati-va cd orificiul surubului de tensionare a lantului
de pe sina de ghidare se potriveste corect cu surubul.

Instalati capacul lantului.
Strangeti lantul. Consultati Reglafi tensiunea in lant.

Strangetipiulitele cand lantul este bine tensionat.

Daca porniti ferastraul cu lant cu un lant nou, efectuati un
test timp de 2-3 minute. Un lant nou devine mai lung dupa
prima utilizare, verificati tensiunea si tensionati lantul daca
este nevoie.

34

INSTALAREA SETULUI DE
ACUMULATORI

Figura 2

A AVERTISMENT

Daca setul de acumulatori sau incarcatorul este
deteriorat, nlocuiti setul de acumulatori sau
incércatorul.

Opriti masina si asteptati pana cand motorul se opreste
nainte de a instala sau a scoate setul de acumulatori.
Cititi, cunoasteti si urmati instructiunile din manualul
setului de acumulatori si al incarcatorului.
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1. Aliniati nervurile de ridicare ale setului de acumulatori cu
canelurile din compartimentul setului de acumulatori.

2. Impingeti setul de acumulatori in compartimentul
acestuia pana cand setul de acumulatori se blocheaza in
pozitie.

3. Cand auziti un clic, setul de acumulatori este instalat.

3.5 SCOATEREA SETULUI DE

ACUMULATORI
Figura 2
1. Apasati si mentineti apasat butonul de eliberare a setului

de acumulatori.

2. Scoateti setul de acumulatori din masina.

4 FUNCTIONARE

Scoateti acumulatorul si tineti mainile departe de butonul de
blocare atunci cand deplasati masina.

i IMPORTANT

Examinati tensionarea lantului inainte de fiecare utilizare.

41 EXAMINE THE CHAIN

LUBRICATION

Do not use the machine without sufficient chain lubrication.

Figure 1

1. Examine the lubricant level of the machine from the oil

indicator.

2. Add the lubricant if it is necessary.

4.2 TINEREA MASINII

Figura 8

Tineti ferastraul cu lant cu méana dreapta de manerul din
spate, iar cu mana stanga de manerul frontal.

2. Tineti manerele cu degetele in jurul lor.

3. Tineti manerul frontal strans cu fermitate cu mana stanga,
cu degetul mare situat in siguran{a sub maner.

43 PORNIREA MASINII

Figura 1.

1. Apasati pe butonul de blocare.

2. Apasati declansatorul in timp ce tineti apasat butonul de
blocare.

3. Eliberati butonul de blocare.
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i IMPORTANT

Frana de lant trebuie dezactivata pentru ca ferastraul cu lant
sa porneasca. Actionati frana prind eplasarea inainte a
aparatorii frontale de mana.

4.4 OPRIREA MASINII
Figura 1.

1. Eliberati declansatorul pentru a opri masina.

45 FUNCTIONAREA FRANEI DE
LANT

A AVERTISMENT

Asigurati-va ca mainile sunt in permanenta pe manere.

Figura 22

1. Pornirea masinii.

2. Rotiti ména stdnga in jurul manerului frontal pentru a
activa frana de lant.

3. Trageti dispozitivul de protectie a manerului / frana de
lant spre manerul frontal pentru a dezactiva frana de lant.

4. Apelati la centrul de service autorizat pentru reparatii
inainte de utilizare daca

» Frana de lant nu opreste imediat lantul.
* Frana de lant nu ramane in pozitia dezactivata fara
ajutor.

4.6 DOBORAREA UNUI COPAC
Figura 9-10.

Se recomanda ca prima data utilizatorul sa exerseze taierea
bustenilor pe o capra de tdiat lemne.

Inainte de a incepe sa doboréti un copac, asigurati-vi ci

» Distanta minima dintre zonele de taiere si de doborare
este de doud ori indltimea copacului.

*  Operatia
¢ Nu provoaca vatamarea personalului.

+  Nu loveste linii de tensiune. In cazul in care copacul
atinge linii de tensiune, anuntati imediat compania de
utilitati.

¢ Nu provoacd daune materiale.

+ Utilizatorul nu se afla in zona periculoasa, de exemplu,
partea descendentd a zonei.

» Ciile de evacuare care se extind in spate si in diagonala
in spatele directiei de doborare sunt libere. Directia de
doboriére este controlata de
+  Inclinarea naturali a copacului.

*  Locatia ramurilor mai mari.

* Directia vantului.

* Nu exista murdarie, pietre, scoarta desprinsa, cuie si
capse pe copac.

1. Efectuati o crestatura inferioari. Asigurati-va ca
aceasti crestituri are

a) latimea 1/3 din diametrului copacului.
b) Perpendicular pe directia de doborare.

Taierea cu crestdtura la nivel va ajuta si preveniti
ciupirea lantului de ferastrau sau a sinei de ghidare
atunci cand faceti a doua crestatura.

2. Efectuati taietura pentru doborire la cel putin 50 mm
mai sus de crestitura la nivel. Asigurati-va ci aceasti
taietura
a) Este paralela cu crestatura la nivel.

b) Lasati lemn suficient pentru a se crea o balama care
impiedica rasucirea si doborarea copacului in directia
gresita.

Cand taictura se apropie de balama, copacul cade. Opriti

taierea pentru doborare in cazul in care copacul

« Nu cade in directia corectd sau

*  Se deplaseazi in spate si in fata si blocheaza lantul.

3. Utilizati o pana de doborire pentru a deschide
taietura si a lisa copacul sii cada in directia corecta.

4. Cand copacul incepe sa cadi,
a) Scoateti ferastraul cu lant din taietura.
b) Opriti magina.
c) Puneti masina jos.
d) Departati-va pe calea de evacuare. Fiti atent la
ramurile de deasupra si la pasii dvs.

47 TAIEREA CRENGILOR UNUI
COPAC DOBORAT

Figura 11.

Taierea crengilor unui copac doborat reprezinta indepartarea
ramurilor acestuia.

1. Mentineti crengile inferioare mai mari pentru a tine
trunchiul la distanta de sol.

2. Indepartati crengile mici dintr-o singura taietura.

Taiati crengile tensionate de jos in sus.

El

Mentineti crengile inferioare mai mari ca suport pana
cand trunchiul este tdiat.

48 TAIEREA BUSTENILOR LA
LUNGIME

Figura 12-15.

Taierea bustenilor la lungime reprezinta taierea bustenilor la
lungimi stabilite. Mentineti-va echilibrul corpului. Daca este
posibil, ridicati busteanul si sprijiniti-1 pe crengi, busteni sau
buturugi.

¢ Cand busteanul este sprijinit pe intreaga lungime, taiati-1
din partea de sus.



Cand busteanul este sprijinit pe un capat,

1. Taiati prima oard la 1/3 din diametru din partea de

jos.

2. Taiati a doua oara din partea de sus pentru a finaliza
taierea.

Atunci cand busteanul este sprijinit pe ambele capete,

1. Taiati prima oard la 1/3 din diametru din partea de

sus.

Taiati a doua oard la 2/3 mai jos din partea de jos
pentru a finaliza tdierea.

Atunci cand busteanul este pe o panta,

Stati pe partea ascendenta.
Tineti sub control ferastraul cu lant.
Tineti strdns manerele.

bl A

Eliberati presiunea de tdiere de langa capatul taieturii.

Nu lasati lantul sa intre in contact cu solul.

Cand se termina taierea la lungime,

1.

2. Opriti complet ferastraul cu lant.

Eliberati declansatorul.

3. Deplasati ferastraul cu lant de la copac la copac.

5  INTRETINERE

A ATENTIE

Nu lasati componentele din plastic sa intre in contact cu
lichid de frana, benzind, materiale pe baza de petrol.
Produsele chimice pot provoca deteriorarea materialului
plastic si il pot face neutilizabil.

A ATENTIE

Nu utilizati solventi sau detergenti puternici pe carcasa sau
componentele din plastic.

A AVERTISMENT

Scoateti setul de acumulatori din masina inainte de
efectuarea intretinerii.

51 REGLAREA TENSIUNII iN LANT

Figura 2-7.

Cu cat utilizati lantul mai mult, cu atat acesta va deveni mai
lung. De aceea, este important sa relgati lantul periodic pentru
a elimina detensionarea.

Tensionati lantul cat puteti de strans, dar nu atat de strans
incat sa nu-1 puteti misca cu mana fara dificultati.

A AVERTISMENT

Un lant detensionat poate s sard si cauza raniri grave sau
chiar fatale.
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Purtati manusi de protectie daca atingeti lantul, sina sau
zonele din jurul lantului.

1.

2. Eliberati piulitele de blocare utilizand cheia.

Opriti masina.

Nu este necesar sa scoateti capacul lantului pentru a regla
tensiunea in lant.

3. Rotiti surubul de reglare a lantului in sensul acelor de
ceasornic pentru a creste tensiunea lant.

4. Rotiti surubul de reglare a lantului in sens invers acelor
de ceasornic pentru a reduce tensiunea lantului.

5. Cand lantul se afla la tensiunea dorita, strangeti piulitele
de blocare.

6. Trageti lantul din mijlocul partii inferioare a sinei de
ghidare pentru a-1 indeparta de sina. Distanta dintre
ghidajul lantului si sina de ghidare trebuie sa fie cuprinsa
intre 3 si 4 mm.

52  ASCUTITI CUTITELE

Ascutiti cutitele daca nu este usor sa patrunda lantul in lemn.

Va recomandam sa apelati la un centru de service, echipat
cu ascutitoare electricd, pentru efectuarea lucrarilor
importante de ascutire.

Figura 16-19.

1. Intinderea lantului.

2. Ascutiti coltul cutitului cu o pila rotunda cu diametrul de
5/32 inch (4 mm).

3. Ascutiti placa superioara, placa laterala si limitatorul de
adancime cu o pila plata.

4. Piliti toate cutitele la unghiurile specificate si la aceeasi

lungime.

i NOTA
In timpul procesului,

Tineti pila platd cu suprafata de ascutit.
»  Utilizati punctul intermediar al barei pilei.
» Aplicati o presiune usoara, dar ferma atunci cand
ascutiti suprafata.

Ridicati pila la fiecare cursa de intoarcere.

Ascutiti cutitele de pe o parte si apoi treceti pe cealaltd

parte.

Inlocuiti lantul daci:

Lungimea muchiilor taietoare este mai mica de 5 mm.
Existd prea mult spatiu intre legéturile de antrenare si
nituri.

Viteza de taiere este lenta



Romaéana m

*  Ascutiti lantul de multe ori, dar nu cresteti viteza de
taiere. Lantul este uzat.

53 INTRETINEREA SINEI DE

GHIDARE

Figura 20-21.

Asigurati-va ca este rotita periodic pentru a mentine uzura
simetricd a sinei.

1. Lubrifiati lagarele de pe roata de lant (daca exista) cu
seringa (nu este inclusa).

2. Curatati canelura sinei cu carligul de razuire (nu este
inclus).

3. Curatati orificiile de lubrifiere.

4. Indepartati bavurile de pe margini si aliniati cutitele cu o
pila plata.

inlocuiti sina daca:

* canelura nu se potriveste cu indltimea legaturilor de
antrenare (care nu trebuie sa atinga niciodata partea
inferioara).

+ interiorul sinei de ghidare este uzat si face ca lantul sa fie
inclinat intr-o parte.

6

Inainte de a deplasa masina, intotdeauna

TRANSPORT SI DEPOZITARE

*  Scoateti setul de acumulatori din masina.

* Tineti mainile departe de butonul de blocare.
* Puneti teaca pe sina de ghidare si lant.
inainte de a depozita masina, intotdeauna

+  Indepdrtati tot uleiul rezidual de pe masina.
*  Scoateti setul de acumulatori din magina.

»  Curatati toate materiile strdine de pe masina.
* Asigurati-va ca zona de depozitare este

* Inaccesibild pentru copii.

* Departe de agenti care pot cauza coroziune, cum ar fi
produsele chimice de gradina si sarurile de
dezghetare.
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7 DEPANARE
Problema Cauza posibila Solutie
Sina de ghidare si | Lantul este prea Reglati tensiunea

lantul devin fier-
binti si elibereaza
fum.

strans.

in lant.

Rezervorul de ulei
este gol.

Adaugati lubri-
fianti.

Contaminarea pro-
voacd blocarea
portului de descar-
care.

Scoateti sina de
ghidare si curatati
portul de descar-
care.

Contaminarea cau-
zeaza blocarea re-
zervorului de ulei.

Curatati rezervorul
de ulei. Adaugati
un nou lubrifiant.

Contaminarea pro-
voacd o blocare a
sinei de ghidare si
a capacului rezer-
vorului de ulei.

Curatati sina de
ghidare si capacul
rezervorului de
ulei.

Contaminarea pro-
voaca blocarea ro-
tii de lant sau a ro-
tilor de ghidare.

Curatati roata de
lant si rotile de
ghidare.

Motorul functio-
neazd, dar lantul
nu se roteste.

Lantul este prea
strans.

Reglati tensiunea
in lant.

Sina de ghidare si
lantul sunt deterio-
rate.

inlocuiti sina de
ghidare si lantul
daca este necesar.

Motorul este dete-
riorat.

1. Scoateti setul
de acumulatori
din masina.

2. indepartati ca-
pacul sinei de
ghidare.

3. Indepartati si-
na de ghidare
si lantul de
ferastrau.

4. Curatati
masina.

5. Instalati acu-
mulatorul si
utilizati
masina.

Daca roata de lant
se roteste, motorul
functioneaza cor-
ect. Daca nu, con-
tactati centrul de
service.
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Problema

Cauzi posibila

Solutie

Problema

Cauzi posibila

Solutie

Motorul functio-
neaza si lantul se
roteste, dar lantul
nu taie.

Lantul este tocit.

Ascutiti sau inlo-
cuiti lantul de fer-
astrau.

Lantul este in di-
rectia incorecta.

Rotiti bucla lantu-
lui in cealalta di-
rectie.

Lantul este strans
sau slabit.

Reglati tensiunea
in lant.

Masina nu por-
neste.

Fréana de lang este
activata.

Trageti frana de
lant in directia uti-
lizatorului pentru a
o dezactiva.

Masina si acumu-
latorul nu sunt
conectate corect.

Asigurati-vd ci
butonul de eliber-
are a acumulatoru-
lui se apasa cand
instalati acumula-
torul.

Nivelul de incar-
care a setului de
acumulatori este
scazut.

Incarcati setul de
acumulatori.

Butonul de blocare

1. Apasati pe bu-
tonul de blo-
care si tineti-1

Motorul functio-
neaza, dar lantul
nu taie corect sau
motorul se opreste
dupa aproximativ
3 secunde.

Masina este in
modul de protectie
pentru a proteja
PCB-ul.

Eliberati declansa-
torul si porniti
masina din nou.
Nu fortati masina
s taie.

Acumulatorul nu
este incarcat.

Incarcati acumula-
torul. Consultati
manualul pentru
acumulator si n-
carcator pentru a
vedea procedurile
corecte de incar-
care.

Lantul nu este lu-
brifiat.

Lubrifiati lantul
pentru a micsora
frecarea. Nu lasati
sina de ghidare si
lantul sa functio-
neze fara lubrifiant
suficient.

Temperatura incor-
ectd de depozitare
a acumulatorului

Raciti acumulator-
ul pana cand aces-
ta scade la temper-

atura ambianta.

8 DATE TEHNICE

si declansatorul nu apasat.
sunt impinse in 2. Tmpingeti de- Tensiune 40 vV DC
acelasi timp.
’ P clansatorul . Turatie de mers in gol 12 m/s
pentru a porni
masina. Lungimea sinei de ghidare | 254 mm
Acumulatorul este | Consultati manua- Opritor de lant <0.15s
rea fierbinte sau | lul pentru acumu-
p pen I Capacitate ulei de lang 120 ml
prea rece. lator si incarcator.
Greutate (fara setul de acu- | 2.4 kg
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mulatori)

Nivel de presiune sonora
masurat

Lya= 84 dB(A), Kpp=3
dB(A)

Nivel de putere acustica ga-
rantat

Lyaq= 102 dB(A)

Vibratii 44m/s?, K=1,5m/s?
Lant 25AP058X

Sina de ghidare 100SDAA041

Model de acumulator G40B2/G40B25/G40B4/

G40B5/G40B6 si alte game
BAF

9 DECLARATIE DE
CONFORMITATE CE

Numele si adresa producatorului:
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Numele: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Adresa: Riggaregatan 53, 211 13 Malmg, Suedia

Numele si adresa persoanei autorizate sa compileze dosarul

tehnic:
Numele: Peter Soderstrom
Adresa: Riggaregatan 53, 211 13 Malmd, Suedia

Prin prezenta, declardm ca produsul

Categorie: Ferastrau cu lang

Model: 2003807(CSF405)

Numiar de serie: A se vedea eticheta cu caracteristici
tehnice

Anul fabricatiei: A se vedea eticheta cu caracteristici
tehnice

+ este in conformitate cu prevederile relevante ale
Directivei 2006/42/CE privind masinile.

» este in conformitate cu prevederile urmatoarelor directive
ale CE:
*  2014/30/UE
*  2000/14/CE si 2005/88/CE
*  2011/65/UE si (UE)2015/863

in plus, declardm ci au fost utilizate urmatoarele (parti/
clauze) ale standardelor europene armonizate:

* EN 60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN ISO 3744, ISO 11094, IEC 62321-3-1, IEC 62321-4,
IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC 62321-7-1, IEC
62321-7-2, 1EC 62321-8, EN ISO 11681-2

Nivel de putere acusti- Lya: 98.6 dB(A)
cd masurat:

Nivel de putere acusti- Ly q: 102 dB(A)
cd garantat:

Metoda de evaluare a conformitatii la Anexa V/Directiva

2000/14/CE.

Numar de certificat de examinare de tip CE:17SHW0694-01
emis delntertek Deutschland GmbH (Notified body 0905),
Stangenstrafe 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen.

Locul, data: Malmo,  Semnatura: Ted Qu, Director Cali-
07.07.2020 tate

Ted Qu
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1 OINUCAHUE

1.1 LEJI

To3u BeprKeH TPHOH € IIPOCSKTHPAH 3a PSA3aHE HA KIOHH,
JIbPBECHHU CTBOJIOBE, ABHEPH U IPEH C JUAMETBP ONpeieeH
OT Ib/DKHMHATA Ha psA3aHe Ha Bojeniara muHa. [Ipoekrupan e
camo 3a psA3aHe Ha ABPBO.

3a ynorpeba camo npH JOMalllHa yrnoTpeda Ha OTKPUTO OT
BB3PACTHO JIMIIE.

He u3nomnsBaiite BeprKHUS TPHOH 32 KAKBUTO U Ja € eI ,
KOHMTO HE ¢a H30pOeHH 110-Tope.

To3n BepHKEH TPHOH He TPsOBA 1a Ce M3I0N3Ba Jja
npodecroHaHo o6ciyxBaHe Ha IbpBeTa. He Tps6sa na ce
M3II0713Ba OT JICL[A HIIM OT JIMIIA, KOUTO HE HOCAT a/ICKBATHO
JIMYHO 3aIUTHO 06OPY/IBAHE H IPEXH.

1.2 NPEIUIE[]
Dueypa 1-22

1 Kanak Ha Bogemara 3aABMKBAIIHN 3BEHA

maHra Ha Bepurara
2 Ilpeamasuren Ha 22 Pesen
npeaHara 23 Ilocoka Ha u3cuuaHe

pBbKOXBaTKa /
BEpPHIKHA CITHpadKa

OrnacHa 30Ha

3 Ipemna ppKoxBaTka 25 Mapuipyr 3a GsrcTso
4  ByrtoH 3a oTkimouBane 26 Iocoxa ta najate
5 Cmycbk 27 Ke6
6 Kanauka na 28 OO6parHo n3cnyane
pesepBoapa 3a 29 IlanTa
MacrnoTo 30 Pszane nHa koHU

7  Macnen unauxarop Ipoxsmxere
Ppsi3aHeTo ¢ ornopa Ha
3eMsATa Ha KJIIOHHTE,

KOraro IbpBOTO €

8 byodepu c mmmose
9 Bepura 3a TpuoH

10 Bopgema njanra oTpsizano

11 TPacden kou 32 JIBpBOTO € MOANpPAHO

12 TopHa pbkoxBaTKa I10 Lis1aTa AbJDKHHA

13 Bunr 3a o6Tsrane 33 Pexere otrope
Bepurara (paspsi3BaHe oTrope)

14 Kamnak Ha Bepurara 3a ia u30erHeTe

15 Taiiku 3a kanaka Ha PAAHETO Ha 3eMATA
Bepurara 34 JIbpBO moANpsIHO OT

16 bour 3a ob6Tsrane Ha CAMHIA Kpaut
BEpUraTa 3a TPMOHA 35 Paspsssane ooy

17 BepmxHo 360HO 36 Paspsssane orrope
KOJIETIO 37 JBpBO MOANPSHO OT

18 bByrton 3a JiBara Kpast
0CBOOOJK/IABaHE HA 38 PaspsizBane Ha IBPBO
aKyMmyJaropa 39 3acraBaiiTe OT

19 Msxozen oTBOp 32 ropHaTa CTpaHa Ha
macijio CKJIOHA, KOrato

20 JKieb na manrara pexere, 3a10TO
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JIBPBOTO MOXE J1a ce
H3TBPKAJISL

2 BE3OITACHOCT

A TIPEAYITPEXXIEHUE

VBepere ce, ue U3MBIHABATE/CIIEABATE BCUUKH HHCTPYKLHN
3a 6e30MacHOCT.

OG’LpHCTe C€ KbM PBKOBOJICTBOTO 3a 6€e30MacHOCT.

3 MOHTAX
A TTPEJVYITIPEXXKIEHUE

He HpOMCHﬂﬁTC WA IPaBETE akCeCcoapu, KOUTO HE ca
TNIpENoOpBYaHU OT IPOU3BOAUTEIIA.

A TIPEQYITPEXXIEHUE

He nocrassiite akymynaropHara Garepus, 10Kato He
cr100uTe BCUYKU YacTH.

3.1 PA30IIAKOBAHE HA MAIIUHATA

A TIPEJVITIPEXXIEHUE

VBepere ce, ue cTe CIIIOOMIN MaIIHHATA MO TIOXOJISII
Ha4uH Npeau ynorpeda.

A TIPEJVYITPEXKIAEHUE

* AKo yacTure ca TIOBPEACHHU, HE H3MONI3BATE
ManidHara.

*  Axo He pasroJiarare ¢ BCU4KH 4acCTH, HE paGOTCTC C
ManigHara.

* AKko vactuTte ca TIOBPEICHU WJIM JIMIICBAT, TOBOPETE CHC
CCPBU3HHUS LICHTHP.

—_

OTBOpETE OMaKOBKaTa.

2. l'lpoqueTe JOKyMCHTalMATa B KyTHsATA.
3. W3Bajere BCHYKH YaCTH, KOUTO HE Ca CIIO0EHH, OT
KyTHsTa.
4. I/]3BaII6T€ MalIMHara OT KyTusATa.
5. U3xBbprere KyTHsTa U ONAKOBKATa B CbOTBETCTBUE C
MECTHHUTE PETYIaLnu.
3.2 JOBABSHE HA CMA30YHO
CPEJACTBO 3A IIAHTATA "
BEPUT'ATA

HpOBCpCTe KOJIMYECTBOTO Macjio B MallHATA. AKO HUBOTO
Ha MacJIOTO € HHUCKO, Z[063.BCTC MacJo 3a LIaHrara 1 Bepurara,
KaKTO CjieaBa.
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i BAXKHO

M3non3BaiiTe cMa304HO CPECTBO 32 LIIAHraTa BEpUrara,
KOETO € TIPEeHa3HAYeHO CaMO 3a BEPHTH M MaCIIbOHKH 32
BEPUTH.

i BEJIEXXKKA

MammHara ce 1ocTaBs (pabpUIHO ChC CMA3049HO CPEACTBO
3a II[AHTaTa ¥ BEpUrara.

1. OTBI/IHTCTe 1 OTCTPAHETE Karavkara OT MaCJICHUA
pesepBoap.

N

HambiiHeTe Maciio B MaclieHUs pe3epBoap.

HpOBepCTC MacJICHUsI HHAUKATOp, 3a Ja C€ YBEPUTE, Y€
HsMa 3aMBPCsBaHUSA B MACJICHUS pE3EPBOAp U )106aBeTe
MacJoTo.

>

ITocraBere mMaciieHaTa Karadka.

3arerHere MacieHaTa Karmadyka.

=

Lenusar macnen pesepoap e cTUrye 3a 15 - 40 MuHyTH.

He usnonspaiite HEYHUCTH, U3MOI3BAHU WU 3aMBbPCEHU
Maciia. Moxe J1a HacThIIsAT TIOBpEIH 110 MaHrara u
BEpuUrara.

3.3 CIUIOBSBAHE HA BOJEHLIATA
IIIAHT'A U BEPUT'ATA
Dueypa 1-7.

1. CHeMere raiikuTe Ha Karaka Ha BE€pHrara ¢ racuHus
KIJIFOY.

2. CHemere Kamaka Ha Bepurara

3. TIlocraBere 3a/IBIKBAIMTE 3BEHA Ha BEpurara B sKieba Ha
aHrara.

4. IlocraBere pe3uuTe Ha Bepurara B Iocokara Ha pabora
Ha BepUrara.

5. Tlocrasere BEpuUrara B IO3ULMs U CE YBEPETE, 4e ce
JIBAXKM 3a]1 BOJICIIIATA II1aHra.

6. XBaHeTe Bepurara u IaHrara.
TTocTaBeTe Bepurara OKoj0 BEpPHXKHOTO 360HO KOJIEIO.

8. VYBepere ce, ye OTBOPHT Ha mUdTa 32 00TAraHe HA
Bepurara Ha BOJ€LIaTa 1laHra CbBIaaa IpaBUiIHO C
Gonra.

9. WHcranupaiiTe Kanaka Ha Bepurara.

10. O6ternere Bepurara. Buwxkre Peeyrupane na obmseanemo
Ha éepucama.

11. 3arernere railkuTe, KOraro Bepurara e 1o0pe oorerHara.

AKo cTapTHpare BepHKHHS TPUOH C HOBA BEpUra,
u3BbpIIETE TeCT 3a 2-3 MuHyTH. HoBara Bepura ce
YABIDKaBA Clle] MbpBara ynorpeda, nposepere 00TIraHeTo
1 0OTErHeTe BEpHTaTa, ako € HeoOXOIMMO.

34 MOHTUPAHE HA
AKYMYJIATOPHATA BATEPUSI
Queypa 2

A TIPEJVITPEXXIEHUE

* AKO aKkyMysaTopHaTa Oarepus Wi 3apsiHOTO
YCTPOHCTBO ca NOBPEJICHH, I0JIMEHETE aKyMyJIaTOpHaTa
Garepust WM 3apsIHOTO yCTPOICTBO.

» Crmpere MalMHaTa ¥ M34aKaiTe, JOKATO ABUIATEIIAT HE
CIIpE NMpeay MOHTHPAHE WIIM CHEMAHE Ha
aKyMysaTopHaTa Garepusi.

M HPOLICTCTC, 3ar03HalTe Cce U Cra3BaiTe HUHCTPYKIUUATE
B PBKOBOACTBOTO U HA aKyMyJaTropa U 3apsiAHOTO
YCTpOICTBO.

1. TlompaBHere pebGpara 3a HOBAHIaHE HAa aKyMyJIaTOpHATA
Garepust ¢ jk1e00BETE B OTACICHUETO HA aKyMyJIaTopa.

2. Haruchere akyMynaTtopHata 6aTepys B OTACICHHETO HA
aKyMyJIaTopa, JI0KaTo aKyMyJaTopHata 6aTepus He ce
3aKJIF0YH B MACTOTO.

3. Koraro uyeTe mpakBaHe, akyMynaTopHaTa 6aTepus e
MOHTHpaHa.

3.5 CHEMETE AKYMYJIATOPHATA

BATEPUSA

Dueypa 2

1. Harucuere n 3aapbxTe OyTOHa 32 0CBOOOXKIaBaHE HA
aKyMyJIaTopa.

2. CHemere akyMynaTopHara 6arepys OT MalllMHATa.

4 PABOTA

i BEJIEXXKA

npeMaXHCTC aKyMmylaropHaTa 6aTCpI/I9[ U IPBKTE PBUETE CH
Jlajieq ot 6yTOHa 3a OTKJIFOYBAHE, KOTaTO MECTUTE
MaliiudHara.

i BAXHO

[IposepsiBaiite 00TSraHeTo HA BepuUrara npeau Beska
ynorpeba.

41 TPOBEPSIBATE CMA3BAHETO
A

HA BEPUTA

He usnonspaiite MamHarta 06e3 10CTaThb4HO CMa3BaHE Ha

BEpuUrara.

Duzypa 1

1. HpOBepﬂBaﬁTC HHUBOTO Ha CMa3BaHE Ha MalllMHaTa OT
MacJICHUsST HHAUKATOP.

2. JloGaBsiiTe Macio, ako ¢ HeOOXOIUMO.
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4.2 XBA[]_[AHE HA MAIHIUHATA TIpenopbuBa ce IbPBHUAT IIBT, KATO MUHHMAJIHA IPAKTHKA,
JIbPBETA 1a CE PEKaT Ha Marape 3a ps3aHe Ha IbpBa Wik
Dueypa 8 oropa.
1. Xsamma#Te BEPHKHUS TPHOH C JICHATA CH PKA MTPH TIpenu na 3anmouHeTe OTCHYAHE HA TBPBO CE YBEPETE, e
3ajIHaTa PHKOXBATKA U JIABATA CH PhKa MPH MpeHaTa
PhKOXBATKA. *  MUHHMATHOTO Pa3CTOSTHHE ME/Ty 30HHTE HA CEUCHE H

TnajaHe € ABa I'bTU BUCOYMHATa Ha IbPBOTO.

2. JlpBKTe PbKOXBATKHTE C MAJILH U NPBCTH OKOJIO THX.
» Paborara He IpHYHHABA

3. V¥Bepere ce, 4e ABPIKUTE C JIABATa CH PbKa NpeHaTa

PBKOXBATKa U MAJICIIBT Bue TIOJT pPBKOXBAaTKaTa. ° HapaHsABaHE Ha NepcoHaa.

*  VYniap Ha JaneKonpoBoii. AKO JbPBOTO KOHTAKTyBa C

4.3 CTAPTUPAHE HA MAIIIMHATA JIaIeKOIIPOBO/IN, BEIHAra ce 00agere Ha
€IIEKTPOCHAOIUTETHATA KOMITAHHS.

Dueypa 1. ¢ [lpuunHsBaHEe Ha MaTepUaTHU IIETH.

1. HarucHere GyTOHa 3a OTKIIIOUBAHE. * Tlorpeburensar He TpsA6Ba /1a € B ONAaCHATA 30Ha,

HaIpuMep OT JO0JHATA CTPAHA Ha CKIIOHA.
2. HarucHere crycbka, 0KaTo JbpxuTe OyTOHA 3a

OTKJIIOYBAHE. « IIpTumara 3a 6ArcTBO Ha3aj M AMArOHAIIHO 3J1 10COKATa

Ha Tajiase TpsOBa aa ca cBoGoaHn. [Tocokara Ha
U3CHYaHe Ce KOHTPOIUPA upe3

3. OcBobozete OyTOHa 3a OTKIIFOYBAHE.

* EcTectBeHara TexecT Ha JbPBOTO.

Criupaukara Ha Bepurara TpsioBa 1a Objie 0cBoOO/eHa, 32 1a * Mecrononoxkenuero na Hai-roneMuTe KIOHH.
MOXeE J1a CTapTHPa BEPIKHHUAT TPHOH. AKTHBHUpaiiTe * Tlocokara Ha BATBpa.
CliMpaykara 4pe3 npemMeCcTBane Ha MpeHUs PbUCH *  Hsma 3ambpcsiBaHUs, KAMBHH, 0CBOOOJICHA KOPA, TTHPOHI
MpeanasuTes Hanpes. CKOOH 1O XBPBOTO.
1. H3BBpHIeTE MO-HUCHK U3pe3 32 0TOC/IsI3BaHE HA
4.4 CIIPETE MAIIIMHATA HHBOTO. YBeperTe ce, 4e M3pe3bT e
Duzypa 1. a) Ha 1/3 oT mMpHHATa Ha IMaMEThPa Ha JbPBOTO.

1. OcBoboseTe CITychka 3a a CIPETE MAITHHATA. b) TlepneraukyIAPHO Ha NOCOKATA Ha M3CHYaHE.

A BHUMAHUE
CHI/IPALIKA HSpCS’bT 3a oTOeINsI3BaHe Ha HUBOTO IOMara

45 3AIENCTBAHE HA BEPHKHATA

TNIpEIOTBpATABAHE Ha 3alllMIIBAHC HA BEpUrara Ha

A HPEHYHPE}I{Z[EHI/IE TpUOHA WJIK BOJCIIATA 1AHTa, KOraTo IIPaBUTC BTOPHUS

uspes.

VBepere ce, 4e BETE BU PbLIC Ca HA PHKOXBATKHUTE I1pe3
LAOTO BpEMe. 2. HanmpaseTe u3pe3a 3a H3CHYaHe He MO-MaJIbK OT 50

mm 4 Io-BHCOK OT M3pe3a 3a oT6esIsI3BaHe HA HUBOTO.

Dueypa 22 ‘YBeperte ce, 4e H3pe3bT

1. CTapTHpaﬁTC MAIlIHHATA. a) € IapaJjeJICH Ha u3pe3a 3a oTOersI3BaHe Ha HUBOTO.

b) OcraBeTe 10CTaTbuHO JbpBECHHA 3a O1I0pa, KOETO
TIpenoTBpaTsABa yCYKBaHE HA AbPBOTO U MAJAHE B
TpEemIHarTa rmocoka.

2. 3aB”l>pTeTe JisABara CH pbKa OKOJIO IIPEIHaTa pbKOXBaTKa,
3a J1a 3a/eiicTBare BEpHIKHATA CIIMpavyKa.

3. H3pbpnaiiTe mpeanasuTens Ha pbKOXBaTKaTa / BEPHKHATA
CIMpayKka KbM MpeHaTa PHKOXBATKA, 32 J]a OTLEIHTE
BEpIDKHATA CIIMPAYKA.

Koraro u3pe3bT 3a n3cuuane npubImku onopara,
1IbpBOTO Haja. Clpere U3CHYaHETO, aKO JbPBOTO

4. Obapere ce Ha 0100pEeH CEPBH3EH LEHTHP 32 PEMOHT ¢ HCTaja B NpaBHUIIHATA MOCOKA NI
npeu yrnorpeba, ako *  ce JBIXKM Ha3aj U HalpeJ| ¥ 3aKJIMHBA BEPHUTaTa.
+  BEpIDKHATA CIMPAdKa HE CIPE BEPHraTa He3abaBHO. 3. Hznoa3BaiiTe KJIHMH 32 ceyeHe, 3a 1a 0OTBOPUTe U3pe3a
. BCp")KHaTa CIpaYvKa HE OCTaBa B ICAKTUBHPaHa H 12 103B0JINTE HA IHPBOTO /12 NajlHE B NpaBUIHATA
MOCOKa.

MO3ULHsE 6€3 TOMOIIL.
4. Koraro 1bpBOTO 3amo4He 12 naja,

4.6 OTCHYAHE HA IbPBO a) OTCcTpaHeTe BEPHKHUS TPHOH OT H3PE3a.

Dueypa 9-10. b) Cnpere MammHara.
¢) Ocragere Jj0/y MalIMHATA.
d) Ornanedere ce no bt 3a 6sarcTBo. BHHMaBaiiTe 3a

KJIOHM HaJ IjiaBaTa u CBOATa cTOMKa.
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4.7 KACTPEHE HA 1bPBO

Dueypa 11.
Kacrpenero ¢ oTcTpaHsBaHe Ha KIOHH OT MaaHAIO JIbPBO.

1. OcraBere Half-rOJIEMUTE JONHH KJIOHH [1a MOIbPKAT
ABPBOTO HAX 3€MsATA.

2. OrtcTpaHsBaiiTe MaJIKUTE KJIOHH C €IHO ps3aHe.

3. Kacrpere kinoHHTe ¢ HanpsiraHe OTAOIY Harope.

4. OcraBeTe Haii-roJIEMHTE JTOJTHU KJIOHH 32 oropa, 10KaTo
JBPBOTO C€ KacCTpH.

4.8 PA3PSI3BAHE HA 1BbPBO

Dueypa 12-15.

Pa3ps3BaHeTO € ps3aHe Ha AbPBO HA ONPE/ICICHH JIbIDKHHH.
Toxnbpikaiite Gananca Ha TSUIOTO CH. AKO € BE3MOJKHO,
TOJIUTHETE ABPBOTO M IO 3aAPBIKTE C KIOHH, OTPS3aHH
rapyera Win KIHHOBE.

«  Koraro 1ppBOTO ce MojabpsKa o 1s1aTa CU JbIDKUHA,
OTPEKETE IO OTrOpe.
»  Koraro appBOTO ce MOAABPKA OT SAUHHS Kpaid,

1. Orpexere mbpBUs BT Ha 1/3 OT AMaMeThpa OTHOITY.

2. Ortpexere BTOPUS BT OTIOPE, 3a J1a 3aBbPIIUTE
Ppaspsi3BaHETO.

* Koraro ABPBOTO C€ MOAABPKA OT ABaTa Kpas,

1. Orpesxere mbpBUs BT Ha 1/3 OT gMamMeTspa oTrope.

2. Otpesxere BTOpHs IbT AONHUTE 2/3 OTHONY, 32 1A
3aBBPIINTE Pa3PsA3BAHETO.

»  Koraro 1ppBOTO € BBPXY CKIIOH,

3acTaHeTe OT ropHara CTpaHa Ha CKJIOHA.
[TpoBepere Bepr>XHUS TPUOH.
JIpBiKTe pPKOXBATKUTE 3/IPABO.

Ealibadi > A

OcBobozieTe HATHCKA Ha psA3aHe 611130 10 Kpast Ha
pA3aHETO.

He ocrassiite Bepurara ga 10KoCHe 3eMATa.

Koraro pa3ps3BaHeTo 3aBbpiin,

1. OcBobozerte crychKa.
2. Cnpere BepHKHHS TPHOH HAITBIIHO.

[9%)

TIpemecrtere BepHAKHUS TPUOH JI0 CIIEBAIOTO JBPBO.

5  HOIIPBXKKA

A BHUMAHUE

He nmo3BonsBaiite CIIMpaYHU TEYHOCTH, 6CH3HH, MaTrepHuain
Ha NETPOJIHAa OCHOBA Ja NJOKOCBAT INIACTMACOBUTE YaCTH.
XuUMHKaTUTE MOTaT Ja IIpean3BUKAT IOBPEAA Ha
IracTMacara 1 Ja HalpaBAT IutacTMacara HeU3Ioa3BacMa.

A BHUMAHUE

He uznon3zBaiite cunan Pa3sTBOPUTEIIN UITH IIPEHIapaTy 3a
TIOYMCTBAHE 10 IIJTACTMACOBUS KOPITYC UJIN KOMIIOHCHTUTE.

A TIPEJVITPEXXIEHUE

CHeMmere aKkyMyniatopHata GaTepust OT MalllMHaTa Hpeau
HOIIPBKKA.

5.1 PEI'YJIMPAHE HA OBTATAHETO
HA BEPUT'ATA

Dueypa 2-7.

KonkoTo moBeue u3nomn3sare BEpuUrara, TOJIKOBA MMO-AbJITa
CcTaBa. Hopa;m TOBa € BAXXHO J1a pEeryjIinpaTre Be€purara
PEOOBHO, 3a 1a OTCTPAHABATE IIPOBHUCBAHETO.

OOTdraiite Bepurara Bb3MOXKHO Hali-CTErHaTo, HO HE TOJIKOBA
CTEerHaro, 4e Jia He MOKeTe J1a s U3bpIrare CBOOOJHO Ha
pBKa.

A TTPEJVYIIPEXXKIEHUE

EZ[HB. TMIpOBHCHAJIAa BEpUTa MOXKE 1a OTCKOYU U J1a IPUYHNHU
CEPHUO3HO UIIH JaXKE ('baTaJ'IHO HapaHsBaHE.

A BHUMAHUE

Hocere 3aumtHu ppKaBUIH, aKo JOKOCBAaTe Bepurara,
LIaHraTa UK 30HaTa OKOJIO BepUrara.

1. Cnpere mammHara.

2. Pasxmabere 3aCTONOPABALIATE TaiiKu ¢ TaCYHHS KITIOU.

He e HeoOxoauMo 1a OTCTpaHsABATE Kallaka Ha Bepurara 3a
perynupaHe Ha Bepurara.

3. 3aBbpreTe BUHTA 3a PEry/IMpaHe HA BEpUIraTa 1o
YacOBHHKA, 3a J1a yBEJIIMYUTE 00TsraHeTo Ha Bepurara.

4. 3aBbpTeTe BUHTA 3a PErylIMpaHe HA BepUrara oOpaTHO Ha
JaCOBHHUKA, 33 Jla HAMAJINTE OOTATAaHETO HA BEpUraTa.

5. Koraro Bepurara e ¢ sxe1aHoTo 00TAraHe, 3aTerHere
3aCTONOPSIBALIMTE TAHKH.

6. W3abpmaiiTe Bepurara B cpejiata Ha HAlpaBJsBalaTa
[IMHA OT/I0JIY HACTPAHH OT LIMHATA. XylabuHaTa MEKILY
BOJ[aua HA BEpUTraTa U HalpapisBallara 1Ha Tpsosa aa
Ob/ie MEXIY 3 MM U 4 MM.

5.2 3ATOYBAHE HA PE3IIUTE

3arouere pe3nuTe, ako MPEMUHABAHETO HA BEpUrara npes3
JABPBOTO HE € JIECHO.

IpenopbuBaMe B CepBH3€H LEHTHP, Pa3noarai ¢
CJICKTPUYECKA MAIIMHA 32 3aTOYBAHE, J]a C€ U3BBPILIH
Ba)KHATa OIEPALMs 110 3aTOYBAHETO.
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Dueypa 16-19.
1. O6TsraHe Ha BepHurara.

2. 3arouere brbja HA PE3LHTE C KPBIIA ITHIIA C AUAMETBP
5/32 unya (4 mm).

3. 3arouere TOpHaTa Iu1acTuHa, CTpaHUYHAaTa IUTIaCTHHA U
OTrpaHUYUTENAT HA I[T:J'I60‘H/IHB.T& C IJTIOCKa muja.

4. W3nuiere BCHYKH Pe3LHM 10 YKa3aHUTE bIVIM U HA
C€J/IHaKBa JIbJDKHWHA.

Ilo Bpeme Ha mpoueca

e TlogabprkaiiTe muara ycrnopenHa Ha HOBBPXHOCTTA,
KOSITO 3aTOo4Bare.

*  3non3Bsaiite cpeaHaTa yacT Ha npoduiia Ha muIara.

. M3non3aiite JICK, HO IMTOCTOAHEH HAaTHUCK, KOTaTO
3aTOYBATE MOBBPXHOCTTA.

« Tlopauraiite nuiiara npu BCEKH 00paTeH Xo1.

¢ 3aroyeTe pe3lMUTE OT €1HATA CTPaHa M CleJl TOBa
IPEMUHETE KbM JpyraTa CTpaHa.

3ameHeTe BEpuUrara, ako:

+ JIpKMHATA HAa PeXeIUTe PHOOBE € NMo-MajIKa oT 5 mm.
* Hma TBBPAE MHOTO IIPOCTPAHCTBO MEKAY 3aABHIKBAILIIUTE
3BCHA U HUTOBETEC.

»  CkopocTTa Ha psi3aHe € TBhPJIC HUCKA
. BCpHFaTa € 3aTO4YBaHa MHOI'OKPaTHO, HO TOBA HE
yBe/IM4aBa CKOPOCTTa Ha ps3aHe. Bepurara e nsHoceHa.

53 TOIAPBHIKKA HA BOJELIATA
LIAHTA

Queypa 20-21.

Ocwurypere HEIHOTO HEPHOAMYHO MpeoOpbINaHe, 3a
TIoAABPIKATE CUMETPUYHO M3HOCBAHETO Ha IaHraTa.

1. CwmasBaiite arepute Ha HOCOBOTO BEPHKHO 350HO
KOJIENO (aKO MMa) € TEKaJIeMHT (HE ¢ BKITIOYEH).

2. Ilouwncrsaiite xieba Ha LaHraTa ¢ U3CTHPrBalia Kyka (He
© BKJIIOYEHA).

3. TlouncrsaiiTe OTBOpHUTE 3a CMa3BaHe.

4. OrcrpansBaiitTe MycTaluTe OT ppOOBETE 1
MO/IPAaBHSBANTE PE3LUTE C IUIOCKA MUJIA.

3ameHere miaHrara, ako:

* JKITEOBT He ChbBIIaJla C BUCOYMHATa Ha 3aJIBUKBAIIIUTE
3BeHa (KOUTO He TpsiBa HUKOTa J1a JOKOCBAT ABHOTO).

¢  BBTPCUIHOCTTA HA BOJCILIATA IJaHTa € U3HOCCHA U
TIpUYHHABA IPOBUCBAHE HA BEpUTaTa OT €AHaTa CTpaHa.

6 TPAHCIIOPT U CbXPAHEHUE

IIpenu na npemecrBaTe MallMHATA, BUHATH

»  CHemaiiTe akyMynatopHaTta 6aTepusi OT MalIMHATA.

*  JlpwxKTe pbLETE CU Aayed oT OyTOHA 3a OTKIIOYBAHE.
¢ TlocrassiiTe HOXKHHIIATa BBPXY BOZCIIATA LIIAHTA U
BepuUrara.

IIpenu na npubupare MalnMHATa 332 CbXpaHEHHE, BUHATH

. OTCTpaHeTC BCHUYKOTO OCTAaTBhYHO MAcCJIO OT MalllhHATa.
« Caemaiite akymynatopHata 6aTepusi OT MalllMHAaTa.

. IlouncTere BCHYKH HEKETAHU MaTepualii OT MallliHara.
*  VBepere ce, 4e MACTOTO 32 ChbXPAHCHHE &

* HepmocrpmHo 3a nena

« bes nannuue Ha npenapaTu NpUYHHABAILN KOPO3Hs
Karo IpaJJMHCKM XUMHUKAIIH U COJI 32 00e3/e/is1Bane.

7 OTCTPAHABAHE HA
HEMW3IIPABHOCTH

Bb3moxHa Pemenne

TMpUYNHA

IIpobaem

Bopnemara manra
W BepHUrara craBar

Perynupane na

Bepurara e TBbpIE
00TsAraHeTo Ha

CTerHara.

Topeuu u Bepurara.

HU3IyCKaT JUM.

Y Macnenusit JloGaBete Macio.

pesepBoap e
paseH.
3ambpcsBaHe JlemoHTuUpaiite
NPUYMHABA BOJIeIllaTa IaHra u
GIIOKMpaHe Ha MOYHCTETE OTBOPA
oTBOpA 3a 3a U3MpasBaHe.
U3IpasBaHe.
3ambpcsBaHe TTouncrere
TIpUYUHABA MacJICHUsA
GIIOKMpaHe Ha pesepBoap.
MacIICHUs JlobGaBere HOBO
pesepBoap. Macio.
3ambpcsiBaHe Touncrere
TIpUYHHABA BOJCIIaTa manra u

6J'IOKPIpaHC Ha KamaJykara Ha
BoZfIIara 1aHra v | MaCJICHUsA

Karaykara Ha pe3epBoap.
MacCJICHUA

pesepsoap.

3ambpcsiBaHe Iouuncrere
NPUYMHSABA BEPIKHOTO 3b0HO
OIoKMpaHe Ha KOJIEJIO 1

BEPIIKHOTO 3b0HO
KOJIEJIO MJIN

BOJICILIMTE KOJIEIa.

BOJICILIMTE KOJIeJIa.
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Bepurara, ako €

TIOBPE/CHH.
P HEOOX0AUMO.
1. Cuemerte
aKyMyJ1aTopHa
Ta Garepus oT
MalllHaTa.

JlBurarenst e
MOBPE/IEH.

2. Cuewmere
Karaka Ha
BOJICILATA
IaHTa.

3. Cuemerte
IAHTaTa 1
BEpUTraTa Ha
TPHUOHA.

4. Tlouncrere Ha
MalllHaTa.

5. HHcranupaiite
aKyMyJ1aTOpHa
Ta Garepust U
ImycHeTe
MalllMHaTa.

AKko 3b0HOTO
KOJIEJIO C€ BbPTH,
TOBa 03HAYABA, 4e
JBUTATCIIAT
paboTu mpaBUITHO.
Axo He, obazere
ce Ha CePBH3CH
LIEHTBP.

JlBurarensat
pabotn 1 BepuraTa
ce BBPTH, HO
BEpHUrara He peKe.

Bepurara e
3aThIICHA.

3arouere wian
3aMeHeTe
BEpHUrara Ha
TPHUOHA.

Bepurara e B
HeMpaBIIHATA
TOCOKa.

3aBbpTeTe
BEpHUTaTa B
JIpyraTa mocoka.

Bepurara e
CTE€rHara Uuin
pasxiabeHa.

Perynupane na
o0TsraHeTo Ha
BEpHraTa.
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TIpobaem Bn3moxkna Pemenune ITpodaem Bb3moxna Pemenne
NPHYHHA NPHYHHA
JlBurarensat Perynupane Ha Marnnara He Wspbpnaiite
Bepurara e TBbpIIe
pabotu, HO 00TATaHeTO HA cTapTHpa. BEpIDKHATA
CTerHara. Bepmxnara
BEpHrara He ce BEpUrara. CIUpayKa B
Crupayka e
BBPTH. L MOCOKa Ha
Cmenere 3ajieiicTBaHa.
Bozemara nanra noTpeduTeNns u s
BOJICIIATA LIIAHTa U
M Bepurara ca OTLEmneTe.

VBeperte ce, ue

OyTOHBT 3a
Mammsara u Y
AKYMYITATODHATA 0CBOOOJKIaBAHE
YMY. P Ha Oarepusrta
Garepus He ca
IIPaKBa, KOraTo
CBbP3aHU
HMHCTaNupare
MIPaBMIIHO.
aKyMynaTopHaTa
Garepust.
Husoro Ha 3apenere
3apexKIaHe Ha aKyMyJIaTopHaTa
Garepusita ¢ Garepusi.
HHCKO.
1. Harucnere
GyToHa 3a
Byronst 32

OTKJIFOUBAHE U
CIIYCBKBT HE Ca

OTKJIFOYBAHE U
TO 3aAPBXKTE.

2. Harucuere

HATHUCHATU
CITyCBhKa, 3a 1a
€IHOBPEMEHHO. Yy ? A
cTapTHpare
MallliHaTa.
Bmxre

Barepusra e
TBBPE Topeia
WK TBbpJIC
CTyZIeHA.

PBKOBOJICTBOTO 32
GarepusTa 1
3apsTHOTO
YCTpPOHCTBO.
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TIPABHUIIHO WK
JIBUTATEJIAT CIIHPA
cren oKomo 3
CEKYH[IH.

3alUTCH PEKUM
3a 3alllMTa Ha
IieyaTHara Iiarka.

TIpodaem Bb3mo:xkHa Pemenue
npuYnHa
JBurarenst Otnycuere
ab0TH, HO CIlyChKa U
P i ManyHara e B Y o
BepHUrara He peKe crapTupaiite

MaIlfHaTa OTHOBO.
He nacunsaiite
MalgHaTa npu
psizaHe.

Bonema manra 100SDAA041

Mogen Ha akymynaTtopa G40B2/G40B25/G40B4/
G40B5/G40B6 u npyru
cepun BAF

barepusTa He e
3apeJieHa.

3apenere
Garepusrta. Bixre
PBKOBOJICTBOTO 33
Garepusita U
3apsHOTO
YCTPOHCTBO 32
TNIpaBUITHUTE
HpOLeIyPH 33
3apexKIaHe.

Bepurara He e
cMa3zaHa.

Cmaxere
BEpHTara, 3a 1a
HaMaJuTe
Tpuenero. He
ocrapsiiTe
BOJICIIATA I[aHTa K
BEpHTrara Ja
pabotst 6e3
JIOCTaThYHO
CMa3BaHe.

Henpasunna
TemIeparypa Ha
CBXpPaHCHHUC Ha
Garepusra

Oxnanere
aKyMyJlaTopHaTa
Garepust 10
crajaHe Ha
TeMIeparypara 1o
OKOJTHATA.

8 TEXHUYECKHU JAHHU

Garepust)

Hamnpesxenue 40 VDC
Cxopocr 6e3 HaTOBapBaHe 12 m/s
JIpIDKMHA Ha BoJenara 254 mm
IaHra

CnupaHe Ha Bepurara <0.15s
Obem Ha BepkHOTO Macsio | 120 ml
Tero (6e3 akymynaropnara | 2.4 kg

I/ISMepeHO HHUBO Ha 3BYKOBO
HaJIIraHe

Loa= 84 dB(A), Kpp=3
dB(A)

FapaHTnpaHo HHUBO Ha CHUJIa
Ha 3ByKa

Lyad= 102 dB(A)

Bubparun

4.4 m/cex? , K=1,5 m/cex?

Bepura

25AP058X

9 JAEKJIAPAIIUA 3A
CBOTBETCTBHE HA EO

Hwme u anpec Ha POU3BOAUTENS:

Nwme: GLOBGRO AB

Globe Group Europe

Anpec: Riggaregatan 53, 211 13 Malmg,

Berms

ViMe n afpec Ha yIIBIHOMOIIEHOTO JIMIA 33 ChCTaBsHE
TEXHHYECKHS (aiti:

Nme: IMutsp Coomeperpbom (Peter Soderstrom)

Anpec: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo,

IlIBenus

C HaCTOAIIOTO JIeKJIapupaMe, 4 MPOTYKTHT

Kareropus: BepwkeH TpHOH

Mogen: 2003807(CSF405)

Buxk eTrkeTa ¢ HOMHHAIHU
CTOWHOCTH Ha MPOIyKTa

CepueH HOMep:

Bmx eTHKeTa ¢ HOMHHATHI
CTOWHOCTH Ha IPOJYKTa

Toauna Ha
KOHCTpYHpaHe:

* ¢ B CHOTBETCTBUE ChC CHOTBETHHTE Pa3Nopeon Ha
JupekruBara 3a Mammnute 2006/42/EC.

* € B CBHOTBETCTBHE C pa3nopenOuTe Ha CICAHUTE APYTH
nupektuBu Ha EO:

«  2014/30/EC
* 2000/14/EO u 2005/88/EO
* 2011/65/EC u (EC)2015/863
JIOITBJIHUTEITHO, HUE JEKIIapupame, ue CIeHHUTe (AeTaiim/

KJIay3d Ha) CBIVIACYBaHH €BPOIEHCKN CTaHAApTH ca
M3M0JI3BAHU:

* EN60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN ISO 3744, 1SO 11094, IEC 62321-3-1, IEC 62321-4,
IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC 62321-7-1, IEC
62321-7-2, IEC 62321-8, EN ISO 11681-2

N3mepeno HuBo Ha
CHJIa Ha 3ByKa:

Lya: 98.6 dB(A)

TapanTupano HUBO Ha Ly g0 102 dB(A)
CHJIa Ha 3ByKa:



OBbJIrapcKu

Mertop 3a OlieHKa HA CHOTBETCTBUETO HA MPUIIOKEHHE V KbM
BG nupextuBa 2000/14/EC.

EO Ttun - HOMep Ha ceprHduKar 3a npoepka: 1 7SHW0694-01
nsnazneno orlntertek Deutschland GmbH (Notified body
0905), Stangenstrape 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen.

Mesicro, nara: Malmo, IToamuc: Tex Yy (Ted Qu),
07.07.2020 JIUPEKTOP IO KaueCTBOTO

Ted Qu
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EAAnvika

1 MHNEPITPA®'H

1.1 XKOIIOX

Av16 10 0lvcompiovo £xel oyedlaoTel Yo TV KOmTH KAASLDV,
KOPHOV, KOVTGOVP®V Kot SOKDV, He SLpeTpo mov e&aptdran
06 T0 UNKOG KOTNG ™G purdpag odnynone. ‘Exet oyediaotel
OTOKAELGTIKG Y10 TNV KoTn) EOAOV.

TTpoopiletor amoKAEIGTIKG Y10l OIKLOKY) XP1ON OTO EVIAIKES
Kot HOVO 6€ EEMTEPIKOVG YDPOVGC.

Mn ypnotpomoteite T0 0AVGOTPIOVO Yl 0To10dNTOTE GANO
GKOTLO TOV JEV OVOPEPETOL TOPATAVE.

To aAvconpiovo dev emtpémetan vo ypnoomom et yo
EMOYYEALUATIKEG VANPECIEG VAOTOIONG. AEV EMTPENETAL VOL
xpnoyonomet amd modid, ovte amd dropa Y®PIg To
KOTOAANAO LEGE OTOHIKNG TTPOCTAGING KoL TOV EVOESELYHEVO
POVYIGHO.

1.2 EHNIZKOIIHXH
Eixove, 1-22

1 Kéioppa odnynrikng 21 Zovdecpot odnyon
Umapag avcidag

2 IIpooctatevtikd 22 Kontiko
HmpooTilg 23 Katebbuvon komng
ﬁifgz;;iﬂg / ®pévo 24 Zovn Kvdhvou

3 Mnpootd xeiporofn 25 Alabpropn blmpl)ryng

4 Kovpmi aogéhiong 26 Katau(?uvcn TTOONG

5 Zkovoain 27 VEYKOT”] .

6 Kamdxt doygiov 28 incesv xom
Aad100 29 Apbpoon

7 'Evéei&n Aadon 30 Kom khaprod

8 IIpoguiaktipeg pe 31 Mnv epydleote 6t0
Kapoid £001p0C, APTVETE T

9 IIpoveth alvsido VTOOTTPIKTIKG )
05 . Khaptd uéypt va komei

10 MYNTIKT UTapo 0 KOpU6C

11 Mnyovuco kiedi 32 O xoppéc

12 Emdve lafi vrootpiletar o€ OA0

13 Bida tdvuong TOL TO HIKOG
oAvcidag 33 Kopete and embvo

14 Kdéivppo odvcidag (tepaylopog omd

15 THofpédia £MAVO TPOG TOL KATO),
KOADPUOTOG aAvGidag w'ton!)g})ygrg %a

16 MmovAovi Yo Tévoon Kopete ('"O 00905
aloidag 34 0 KOPHOS
OSovintde 10076 vrootpileTar 6To

17 5 PO s £va aKpo
pmyoviopod kiviong o

18 Kovuni 35 Tepayiopog amd kit

" . TPOG T AV

anehevBépmong ) )
pmotaplog 36 Tepoyopos and

19 'E£0d0c Aadtod ETAVOD n'pog 0L KATO
Eykomn o0& KN 37 O wopube

20 By ) ] oMM vrootnpileTat ko
pmapag

ota dVo arpo
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38 Tepayiopdg evog TAEVPA AVOPEPELOG
KOPHOV 10Tt 0 KOPOG Hopel
39 Kot v ko vo vo KoAoEL

OTEKESTE OTNV

2 AXOAAEIA

A TTPOEIAOIIOTHEZH

Amarteiton cuppdpewon pe Oreg TG 0dNyieg ac@aAEiog.

AvotpéEte 610 £yyepidlo acpareiog.

3 EIKATAXTAXH
A TTPOEIAOIIOTHEH

Mnv oAAdCete 1 ypnoylonoteite a&ecovdp ta omoio dev
GUGTIVOVTOL OO TOV KOTAGKEVOOTY.

A TTPOEIAOIIOTHXZH

Mnyv tonofeteite T cGuoToyio proTapldY pEYPL va
cuvapporoynoete Oha Ta e€optnpato.

3.1 A®AIPEXTE TO MHXANHMA

AITIO TH XYZKEYAYTA
A TTPOEIAOIIOTHXZH

Beparwbeite 6t1 £xeTe GUVAPHOLOYHCEL GOGTA TO HNYGVIHLOL
TPV amd ™ xpNon.

A TTPOEIAOIIOTHZH

*  Edv ta pépn éxovv @Bopég, un xpnooromceTe to
pnygvnpe.

*  Eav dev éyete 0ha o pépm, un Oécete o Aettovpyia T0
pnxGvnpa.

*  Edv to pépn éxovv pBopég M Aeimovv, WA OTE e TO
KEVTPO e&umnpéTnong.

1. Avoi&te ) cvokevaoia.

N

AwBdote to £yypapo ™G KoOTac.

Aparpéote OAa TO U1 GUVOPUOAOYNHEVEL PEPT OO TNV
KovTa.

b

Agaipéote To pnydvnpe amd Ty KovTa.

H oamdpprym g ko0Tag Kot TG GLOKELAGING TPETEL VO

yivetal 6€ GUUUOPPMON LE TOVG TOTIKOVG KOVOVIGHOVG.
3.2 TIPOXO'HKH TOY AIITANTIKOY
MITAPAX KAI AAYXTAAX

Eéetdote v mocomta Aadiod ot pnyavi. Edv n otdbun
Aad100 givar yopniy, TPocHEGTE MITAVTIKO GTNY UTAPO. Kot
™mv oAvcida og £€NG.



Elnvika

i YHMANTIKO

Xpnotponoteite pOVO MITOVTIKO Hdpog Kot 0AVGISag Tov
TPOOPIleTarl HOVO Y10 AVGISEG KO MTTaVTPEG AAVGIdmV.

i SHMEIQZH

To pnydvnpo topadidetor amd to epyooctdoto, ympig
MTOVTIKO Papag Kot 0AVGId0G.

1. Aookdpete Kot 0popESTE TO KATAKL TOV VIETO{TOV

Aadiov.

2. Tomobetiote T0 AGdL péca 60 doyeio Aadiov.

3. TapakohovBeite v évdeEn hadiod dote va
e&aoparilete OtL dev @TavoLy pHTot 6To doyeio Aadtodh
&vi TpooHitete AAdL.

4. Tomobetiote T0 TOUA doyEiOL A0d10D.

Xei&te 0 ndpo doyeiov Aadlov.
6. Olo 10 doyeio Aado0 Oa dwapkécet yio 15-40 Aemtd.

Mnv ypnoyonoteite akdbapto, xpnoHoTomuéva 1
porvcopéva Aadio. Avtd propovv va tpokorécovy (npd
ot Aemida 1} v odvcida.

3.3 XYNAPMOAOI'HXH THX
OAHTHTIKHX MITAPAX KAI
AAYXTAAX

Ewcova 1-7.

1. Agopéote ta magiuadia pe to KAWL

2. AmopokpOVETE TO KAAVLLUO 0AVGidag.

3. Tomobetiote apiotepd TOV 00Ny 0AVGIdaG HEGH oTNV

EYKOTN UTAPaC.
4. TomoBetnote TOVG KOPTES AALGIdOG oTNV Katevbuvon
Aertovpyiag TG alvsidog.

5. TomoBethote TV ahvoida otn Béon TG Kot eEac@aAioTe

otLm On\d Ppioketon Tiow amd v odNYNTIKN prdpaL.

6. Kpatiote v alvoida kot ) prdpo.

7. TomoBetiote T OnAd advcidag yopm amd Tov 0d0vImTd

TP0YO.

8. E&uoeakiote 0ti 1 omiy meipov Tévuong arvsidag oty

odNyNTIKN PITdpo TapLilel cmoTA LE TO LTOVAGVL.

9. Eykataotiote T0 kdAvppa aivcidog.

10. Zgi&te v aivoida. Avatpéére oto Pobuiote v tavoon

alvoidog.

11. Z¢i&te o ma&yadia 6tav 1 alvcida eivor cmoTd

GEUYHEVD.

Edv 0éoete og Aertovpyia to ahvconpiovo pe véa oalvcida,
Kavte pa dokn yo 2-3 kemtd. Mua véa aAvcida yivetat
O HOKPLE HeTd and TV TpdTN Ypron. EXEyEte v tdvoon
ko o@i&te Vv aAveida, av ypeidletat.

3.4 TOHNOGETHXETE THN MITATAPIA

Eixova 2
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A TTPOEIAOIIOTHEZH

*  Edav n protapio 1§ 0 gopTiotig £xovv ghopég,
OVTIKOTAGTGTE TV HTOTapic 1) TOV GOPTIoT.

*  Awkoyte T Aertovpyic TOL PNXAVAHOTOS Kat
TMEPEVETE VOL GTAUATIOEL TO HOTEP Y10 VO
EYKOTAOCTNOGETE 1| VO APULPECETE TV UTOTAPiaL.

*  Awpdorte, pabete kot axorovdnote TIg 0dNYieg 6TO
£yYepidlo g pratapiog Kot Tov QopTIeT.

1. Evbvuypappiote Tig ypapp®OELS 6TO aptoTepd HEPOG TG
UTOTOPinG PE TIG EYKOTEG OTO SLUUEPIGILO TNG HTOTOPING.

InpmEte ™V pratapio PG 610 Stapépiopa uratopiog
péxpt va ac@aricet otn H€om .

3. Ortav axkoloete T0 KAK, 0o onpaivel 0T N proatopio £xel

tomobetnOet.

3.5 AQAIPEXTE THN MIIATAPIA.

Eixova 2

1. Tothote Kot KPATHOTE TOTNUEVO TO KOVUTL
anglevBépmong pratapiog.

2. Agupéote T pratopio amwd T pnyGvnpo.

4 AEITOYPI'TA

ATopakpOVETE TN GLGTOLYIN UTOTAPLUOY KOl KPOTHOTE T
AEPLOL HAKPLE 0O TO KOVUT AGPAAONG OTAV HETOKLVEITE TO
unyavnua.

E&etalete v tdvoon odvoidag mpv omd kabe ypriomn.

4.1 'EAEI'XOX THX ATITANXHX THX

AAYXZTAAX

Mn %pNOHOTOLEITE TO PUNYEVIHEL 0V OEV MTOIVETOL ETOPKAOG
1 olvcida.

Ewcova 1
1. EAéyEte v évdein otadbung Aadiod oto pnydvnpo.

2. TlpooHéote Mmavtiko, av ypetdletor.

4.2 KPATHMA TOY MHXANHMATOX

Ewcéva 8

1. Kpatdre to akvconpiovo pe 1o de&i oag yépt oV Tic®
APn Kot pe To aploTtepd Gag EPL GTNV UTPOGTIVH o).
Kpotiote Tig MaPEg e TOVG ovTixelpes Kat pe Tor déyTuAa
YOp® TOVG.



4.3

EAAnvika

3. E&ucooliote 6t T0 0ptotepd oG ¥EPL KPATAEL TV
pmpootvn xetpolafi) kat o avtiyelpds cog Ppicketan
KATo amd ™ Aafn.

"ENAPZH AEITOYPI'TAX TOY
MHXANHMATOX

Ewcova 1.
1. ITiéote t0 KOVUTE AGPAALONG.
2. TTiéote ™ GKAVIGAN EVO KPOTATE TO KOVUTT AGOAALONG.

3. Amnodeopedote T0 KOUUTL 0GQAAONG.

To @pévo oAVGIdag TPETEL VaL EXEL AMEUTAOKEL DOTE VOl
ekkvn0ei to aivconpiovo. Evepyomomiote to gpévo,
HETAKLVAOVTOG TTPOG TO EUTPOG TO UTPOCTIVO TPOCTATEVTIKO
YEWPOS.

44 AIAKOITH AEITOYPI'TAX TOY
MHXANHMATOX

Eixova, 1.

1. AmelevBepdoTe TN GKOVOGAN YL VO ATEVEPYOTOGETE
T0 unyGvnpa.

4.5 OEXTE XE AEITOYPI'IA TO
OPENO AAYXTAAX

A TTPOEIAOIIOTHZH

E&aceariote 011 ta yépia oog Bpickoviat endve cuveydg
ENAVO 0TS Aaféc.

Eixova 22

1. Exxwiote ) Aertovpyio Tov pumyavijpuatog.

2. Tvpiote 0 oplotePd GOG YEPL YOP® OO TNV UTPOCTIV
xewporafin yio va euhé€ete 10 ppévo aAvoidagc.

3. TpaPnéte to TpocTatevTikd Aafng / ppévo alvcidag Tpog
™mv urpootviy Ao Yo va aneumAEEETE TO PPEVO
aAvGidag.

4. KoAéote 10 £YKEKPIUEVO KEVTPO GEPPIS VIOl EMOKELT TPV
™ xpfion eav
* 10 PPEVO aAVGIdNG dEV GTUUATNOEL AUESMG TNV
aAvcida.
* 10 Ppévo alvucidog dev Tapapével oe BEon
anoc@diong xopic forideta.

4.6 KOITH AENTPOY
Eixova 9-10.

ZVoTHVETOL 0 VEOG XPNONG, O ENGYLOTN TPOKTIKY, Vo KOBeL
KopHOVG 6€ KaParéto EvAovpyod N Bdon otipiEng.

Tpw apyiocete vo kOPete Eva dévtpo, eEacporilete 6T

* M eAGYLOTN OMOGTACT OVALESC GTOVG TOUELS TEUAYIGHLOD
Ko Komfg €xel To Sumhd Hyog Tov dEvTpov.

* H Xerrovpyia dev

¢ TPOKOAEL TPAVHATICHOVG GTO TPOCHOTKO.
*  yromdetl aywyove. Edv to dévtpo ayyilet aywyods,
EVIILEPADOTE OPECHOS TOV AVTIGTOL(O QOPEX.

e mpokoAel andAsio mEpLovGiog.

¢ O ypfommg dev Ppioketar og eMKiVOLVO TOMED, YioL
TOPASELYLLO, OTNV KOTNPOPIKT) TAEVPG TOL TOUEN.

¢ Ot dudpopég SLoPLYNG IOV EKTEIVOVTOL THO® Kot
Sydvia Tiow and v KatebBuven komg givar
erevbepeg. H katevBuvon komng eréyyetar omd
¢ MV Lok KAion Tov dEVTpov.
¢ v tomoBecio peyoldTepmV KAASIOV.
* MV KoTELOLYOT TOV AVENOL.

e dev umapyovy pOmotL, TETPEG, XAAapoi GAOLOL, KopPLd Kot
GVpLATA ETAVO GTO SEVTPO.

1. Kavte po komi evropng o€ youniétepo eminedo.
E&acpoliote 6TL avTi) 1) KOTTY) £x€1
a) 7o 1/3 tov mAdTovg StapéTpov Tov dEVTPOv.
b) Kdabeto mpog Ty katevBvvon Komng.

A TTPOYEETE

H o gykomng Bonddet 6TV amoTpomn} HoyKOUATOG
™G aALGIdaG 1) TNG OIMYNTIKNG UTAPOG OTAV KAVETE TNV
de0tepN eyKOT.

2. Mnyv k@Gvete TV KO £YKOTTNG pKpoTEPT 076 50 1k,
Kol o Ynia oo tnv kom evropnc. E€aopalriote 6T1
avT) 1 Kom)

a) elvar TopdAANAN pe v Komn evroung emmédov.

b) mopapével emapiéc EOA0 MOTE va yivel GpBpmon 1
omoia Oo umodicel GLGTPOPN KL TTAOGT TOL SEVTIPOL
oe Mabog Katevbuvon.

‘Otav 1 ko TTdoNg TANGLALEL KovTd oty dpbpwon, To

S3évTpo TEPTEL TTOUOTHGTE TV KOTN TTHOGNG EQV TO

dévipo

¢ dev mEQTEL TN 6OGTN Katevbuvon i

¢ KwnBeite TPOG TO TOW KO EUTPOS KO LOYKMDOTE THV
aAvoida.

3. Xpnoyomronjote pia 6OV KOs Yie va avoilete Tnv
KOT] KOL 0P1|GTE TO SEVTPO VU TEGEL 6T CMOTI|
KatevOuvon.

4. Ortav 10 dévpo apyicel vo néQTel,

a) OPULPECTE TO AAVGOTPIOVO GO TV KOTH.

b) Awkdyte T Aertovpyio TOV PUNYOVAHOTOC.

c) Agnote K4Tto To Pnydvnua.

d) Amopakpovleite péca and ™ Sradpopn dapuyng.
Tpocéyete e to KAaSIA o YNAG Kot Tov ToTATE.

4.7 AIIOKAAAQXH ENOX AENTPOY
Eixova 11.

H anoxAddwon anopoakpdver to kKAodd and Eva tecuévo
dévtpo.



EAAnvika

1. Awnpeite ta peyoddtepa KAadd youmAid yio vo
VrooTNPilovy ToV KOppd Hakpld amd To £50pog.

2. ATOMOKPOVETE T KPE KAOOLEL pe piaL Kom.

3. Koyre to kAol pe Téon and KATe TPog To ETAV.

4. Awnpeite To peyoldTepo KAT® KAOSLE Yo VTOGTHPIEN
Héxpt va Komel 0 Koppog.

4.8 TEMAXIXEMOX ENOX KOPMOY

Eixova 12-15.
O 6pog 0VTOG APOPE TO TPLOVIGHA EVOG KOPUOD GE dLAPOpaL
unkm. Awpeite v woppomia cog. Edv yiveton onkdote
TOV KOPHO KOl KPOTHGTE HE TN XPpNOT KAUSDV, KOPUOV 1
GONVAV.
¢ Ortov 0 KOPROG GLYKPATEITAL GTO TAPEG HITKOG TOV,
KOWYTE TOV A6 TO EMAVE® HEPOG.
* Otov 0 KOPUOG GLYKPOTEITL GTO EVaL AKPO,
1. koyte TV TPDOTN Popd to 1/3 NG drapéTpov omd to
KOTO PEPOG.
2. Koyte m de0tepn gopd omd To Gve PéEPOS Yo Vol
OLOKANPDOCETE TOV TEUAYITHO.
*  Ortav 0 koppdg cuykpoateitol oo 300 aKpa,
1. koyte TV Tp®OTN Popd to 1/3 NG drapéTpov omd to
Gvo LEPOG.
2. Koyte m devtepn popd xounrotepo ota 2/3 omnd to
KOTO HEPOG Y10 VO OLOKANPAOGETE TOV TEHAYIGHO.
*  Ortav o kopuog Ppicketar og Thayd,

1. vo 0TéKETE TNV TAEVPE AVOPEPELNC.

2. EMéyyete 1o aivconpiovo.

3. Kpotdte tig apég oprytd.

4. AmodecpedoTe TV TECT KOTHG KOVTG GTO GKPO NG
KOTHG.

Mnv aprivete v ahlvcido va ayyilet To £5apog.

‘Otav ohokAnpwOei 0 TepayIonoc,

1. amekevbepdoTe TN GKAVIGAT.
2. ZTopotoTE EVIEADG TO BAVGOTPIOVO.
3. Metakveite T0 aAvconpiovo amd dévipo o dEvpo.

5 XYNTHPHXZH

A TTPOXEETE

Mnyv enutpénete o€ VYpa Ppévav, Peviivn Kot VAIKE pe
Baon to metpédaio va ayyilovv ta mhaotikd pépn. Ta
ANKKG pmopet va Tpokarésovy téTota (i 610 TAAGTIKO
KO VoL UMV €ivat duvati 1 EXLGKELT TOV.

A TTPOXEETE

Mn ypnotponoteite woyvpovg Staditeg N kKabapioTikd 610
TAUOTIKO TEPIBANLLO ) TO TAOGTIKG. péPM.

A TTPOEIAOIIOTHEZH

Apapéote T pratopio and To PNyGvnpe Tpv ond
GuvTipNoN.

51 PYOMIXTE THN TANYXH
AAYXTAAX

Eixéva 2-7.

‘000 TEPIGEOTEPO YPNOLOTOLEITE TV AAVGIdA, TOGO O
pokpd yivetat. Emopévag, eivan onpovtd va pubpilete
TOKTIKG TV 0AVGida, MOTE VO TOPaPEVEL 0G0 GOLYTH
xpealetar.

Toi&re v alvcida 660 To duvatd TEPIEGOTEPO, OARG Oyl
7060 TOAD, MOTE VOL IV UTOPEITE VL TN YUPIGETE GVETO IE TO
xEPL.

A TTPOEIAOITOTHXZH

Av 1 olveida eivon xahapn, propei va metaytei EEo Ko vou
TPOKOAEGEL GOPaPO 1 akOpa Kot BavAGILO TPAVUOTIOUO.

A TTPOXEETE

Dopdte TPOOTATEVTIKA YavTio GV ayyilete TNV alvoida,
TOV 0AVGOTPOYO 1| TIG TEPLOYEG YOP® OO TNV OAVGISA.

1. Awxdyte ™ Aertovpyio TOL pNYOVHHOTOC.

2. Agopéote To ToEpddio KAESOUATOS IE TO HNYAVIKO
Khedi.

Aev yperaletor vo amopakpOVeTE T0 KAAVUO 0AVGIdOG Yior
vo. puBpicte Vv Tdvoon alvcidog.

3. Iepiotpéyre de€idootpoga ) Bida Tpocaproyns
oAveidag yuo va avéioete TV Tvoon alvcidag.

4. Tlepotpéyre aplotepdotpoga ) Bida mpocapoyng
aAVoIdaG Y10 VoL HELDGETE TNV TAVLGT GAVGISOG.

5. Mohg emrevyBei ) embBounti Tédvoon g akvcidag,
opi&te to To&pddio KAeWdHATOG.

6. TpoPnéte v olvcida 6To KEVTIPO TG UIdpog 0dyMong
GTO KAT® PEPOG, pokptd and v prdpa. To kevo
avapesa oty oAvcide 01 ynong Kot otn Ladpo
odnynong mpénet va givar petad 3 kot 4 yMooTdV.

5.2 AKONIZMA TQN KO®TQN

AxovioTe T0vg KOQTES €AV 1| advsida dev eloEpyeTaL EDKOAN
péoa oo EvAo.

ZUVIGTOVUE TO GNHOVTIKG 0KOVIGHOTO VO
TPAYLOTOTOLOVVTOL OO KATOL0 KEVIPO GEPPIG TOL VoL £XEL
NAEKTPIKO AKOVIGTIPL.

Eixova 16-19.

1. Tavvon olvcidac.
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Katd m didpketo g Sodikaciog,

AxovioTe T YoOvia TOV KOQTOV HE 1o GTPOYYLAR Aipa
Swapétpov 4 yid. (5/32 in.).

AxovioTe TV Gve TAAKa, TNV TAGY0 TAGKO Kot TOV
petpnth Babovg pe o eminedn Adpa.

Axoviote 6AoVG TOVG KOQTEG OTIG KUOOPIGHEVES Ymvieg
KOl 670 1310 HAKOG.

Awtnpeite ™ Aipo eninedn pe ™y enpdvela wov Ha
AKOVIOTEL

Xpnowponoteite T péon G Hrapog Apag.
Aokeite eha@pid oAAd otobepti migon kotd to
AKOVIGULO TG EMPAVELLS.

e kG0e SL03POUN EMGTPOPNG GNKAOVETE HaKPLE TN
Mpo.

Axovilete TOVG KOPTES OTI| 10l TAEVPE KoL KOTOTLY
HETOKVELTE TNV GAAN TAELPA.

AVTIKOTOOTNOTE TV 0AVGIdN EGV:

TO UNKOG TOV OKUAV KOTNG £ivat kpoTEPO amd 5 (k.
VIAPYEL TOMDG YDPOG AVAHETD GTOVG GLUVIEGHOVG 0O YO0
K0t 6T0L TPLTGIVIaL.

1 toOTTO KoM eivat apyn

akovilete v odvoida TOAEG PopEg arrd Tt dev
av&avetor n ToyvTTE KOTNG. N 0Avcida eivat eOappévn.

5.3 XYNTHPHXH OAHTHTIKHX
MIIAPAX
Eikovo 20-21.

E&uopakiote 6Tt o v yupilete avimodo TaKTIKG OOTE VoL
VIAPYEL COUUETPIKT POOPE OTNV pdpa.

Aumaivete ToL pOLAEUAY 030VTOTOV TPOYOV e HOTEG
(epocov vapyeL) pe T cvpryya (dev TepAapPaveTar).

Kabapilete T eykom 0dnynTikng pmdpog pe to
aykiotpo amdéeong (Sev mephapfavetar).

Kabapilete T1g omég Aimavong.

AmopakpOvete mpoelox£g omd TIG aKUEG KO IGLOVETE
TOVG KOPTEG pe pio emimedn Aipa.

AVTIKOTOGTNOTE TNV UAGpa EGV:

6

1 gyKom dev TAPAleL 6TO VYOG TMV GUVIEGUMY 0d1Y00
(mov dev mpémel mOTé var oryyilet To KAT® HEPOG).

T0 E0MTEPIKO TNG OdNYNTIKNG Urdpag Exet POapel kot
KAVEL TNV 0AVGid0l VoL YEPVEL OTN [ TAEVPAL.

META®OPA KAI
ANNIOOHKEYXH

T1poTo0 LETOKIVAGETE TO UNYGVN e, TAVTOL

apopeite T cvototyio puratapiog amd To pnydvnpo.

e dlonpeite T XEPLOL HOKPLE 0O TO KOVUTT AGPAAGNG.

« tomobeteite TN ONKN EXAVEO GTNV OSNYNTIKN PITApOL Ko

™mv oAvcido.

TIpotod amobnkedoete To punydvnua, Tévto.

¢ KabBapiote Oha To voAgippato Aadio0 amxd To pnydvnpo.

*  agaipeite ™ cvoToryio praTapiog Ao TO UNXAVI L.
*  KoabBapilete ta meprrrd vAKE omd to umydvnpao.

*  E&ucporilete 6t 0 ydpog amobnkevong dev

¢ givou mpooPaciog o€ Toudid.

¢ PBpioketou kOVTd o€ TPOiGV TOL TPOKAAOHV dtdPpwon
OMMG £ivaL Ol YNIIKEG OVCIEG KNTIOV Kot TaL
OTOTOYMTIKG GAOTAL.

7 ANTIMETQIIIXH

MMPOBAHMATQN

Mpopinpa IMOavi} mtia Avtipetdmon

H odnyntcn H aAvoida givar PvBuiote mv

Umdpo. Kot oA GeT. Tavuon oAvcidac.

hwois ,
@ umf)a GTOKTOOY T4 doyelo Aadov | [TpocBéote
vymn o .
. etvan deto. MTOVTIKO.

Oeppokpacio kot

AmOdEGUEVOVY H poivvon AmOpaKpOVETE THV

Komvo. npokahel odnyMTikn purdpa
umhokdpiopa g | kat keBopiote ™
0bpag e€ayoyie. | B0pa elayayng.
H poivvon Kabapiote to
TpOKoED doyeio Aadiov.

UTAOKAPIOHOL GTO
doyeio Ladiov.

TIpocBéote véo
MITOVTIKO.

O pdrovon
TpoKoAel
pumlokdpiopa g
odnymrukng
UTEPOG KOt TOV
Komaklon doyeiov
A0d100.

Kabapiote mv
0OMYNTIKY UIdpa
KOIL TO KOTaKt
doyeiov Aadov.

H pdrvvon
TPOKoAeL
UTAOKEPIGHO GTOV
000vVI®TO TPOYO
K0L TOVG TPOY0vG
odnynone.

Kabapiote Tov
000VT®TO TPOYO
K0l TOVG TPOYOVG
odfiynong.
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Mpépinpa Moavij artia Avtipetomion Mpépinpa Meavi artia Avtipetdmion
To potép H avoida sivar PvOpiote v To pmyévnpo dev To opévo Tpopri&te To
Aettovpyel 0ALA M | TOAD GQUYTI. Tavoon oAvcidac. Eexwvael. (x?»u%?ﬁa clvat o6& Ppévo oAvcidag
aAvcida dev A . 5 oV Katevbvvon
TMEPLOTPEPETAL H odnyntucn Avnikarootiote KoTaoTaon TOV YPNOTN Y1 vaL
) . £pOCOV omauteiton EUTAOKTG. h
pmhpo ko m , 70 amepmAEEETE.
s ™V odNyNTIKN
aAvcida Exovv i P
, pmépo. Ko v E&aocpalriote 6T
@Oapet. N .
aAvcida. TO KOV
T G eAeVOE
1. Agupéors m 0 pnxorwnsua Ko7 | amehevdipaong
. \ umazapio dev ™ pmotapiog
pﬂ:awp}a oo £yovv cuvdebet KOVUTAVEL OTOV
oH ﬂX"WﬂH 0. GOOTA. gykobiotdre ™
2. Afpatpacrs 0 ovoToyia
KGhoppo . UTOTAPLOV.
odnynikig - -
UIpog. H otd0un Doprtiote ™
3. Aeapéote pmwei(xg slvon Gucsrmxiq
WTGpa. Kot TV KON, UTATAPIDV.
TpLOVOTN 1. Tiéote 10
aAvoida. Kooy
4. KoBapiote 10 acpaiiong Kot
pnxdvﬁ]pa. Zogg;::l T:]{g Katn Kp((xp‘n']org io.
o . GPANoNG KoL ,
TO}LHOTSP gvon 5. Eykataoctiote owavSin Sev 2. Tpapnéte
YOAOOUEVO. ™m cvortoyyia fotvraL Ty Bt GKAVOGAN Yo
UTATAPIDV KO oT va
0éote oe ’ EVEPYOTOU|GET
Aertovpyia t0 €10
pnydvnpa. pnyvnua.
Edv o odovtwtog H pratapia sivat AvatpéCrs oto
5 , ) . | eyxepido
TpoY0g TOAD KOVTH 1 TOAD .
TEPIOTPEPETUL Kpoa. unawptqg Ko
avtd onuaiver 6Tt poptiom.
TO HOTEP
Aertovpyel cOGTA.
Edv oy, kakéote
70 KEVTPO GEpPIg.
Toporép . H avoida eivar Axoviote n,
Aertovpyel ko m CTOLGUEY AVTIKOTOGTNOTE
aAvcido HOHEVT: mv alvcida.
MEPICTPEPETOL 3 B 3
oA 1 oider H qumf)a Fuplcfrs ™ Onha
dew k6pet Bpioketon o aAvocidag otnv
' Aabog AN KaTevOLVON.
Kkotevbouvon.
H avoida eivar PvOpiocte v
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aAvcida dev KOPEL
GWOOTA M| TO HOTEP
OTOpATAEL HETA
and mepimov 3
devteporemTaL.

Bpioketor ot
Aettovpyia
TPOSTAGILOG Ylou
MV TPOCTAGIA TOV
PCB.

Mpoprpo MOovi wrtia Avripetdmon
To potép . Amodecpedote ™
Aertovpyel oAAG M To pmydvmpa oKaVOGAN Kot

ST[U.VSKKlVﬁ OTE TO
pnyévnpe. Mn
Copilete 0
pnyévnpe yio
KOTTH.

H protapio dev
£YEL QOPTIOTEL

dopriote TV
pmatopio.
Avatpééte oto
gyyepidlo
pratopiog Kot
QOPTIOTN Y10 TG
COOTEG
Swadkacieg
@OpTIONG.

H aAvoida dev éxet
MmovOei.

Awdvete v
aAvoida Yo va
HELDOETE TNV
Tp1M. Mnv
aprvete MV
odnynTikn prdpa
Kot ™V aAvcido
VoL Aertovpyovv
XOPig EnapKn
Amavon.

AdBog
Oeppokpaciog
amofnkevong ™G
pratopiog

Agnote ™
cvoToryio
HTOTOPIOV VO
KPLMOOEL PEYPL VO
@Ta0EL OTN
Oeppokpacio
mePPAAAovTOG.

8 TEXNIKA AEAOMENA

Téon 40 VDC
Tayvmra xwpig poptio 12 m/s
Mnkog pmépog 254 mm
2tom oAvcidag <0.15s
Xopntkdmto Ladiod 120 ml
aAveidag

Bapog (ywpic v pratapia) | 2.4 kg

Métpnon otabung
OKOVOTIKNG Tigong

dB(A)

Loa= 84 dB(A), Kpa=3

Eyyonpévn otéfun
KOVGTIKNG 10)00G

Lyad= 102 dB(A)

Advwnon 44m/s? K =1.5m/s?
Alvoidog 25AP058X
Odnyntkn pmdpo 100SDAA041

G40B2/G40B25/G40B4/
G40B5/G40B6 ko GAkeg
oelpég BAF

Movtélo protapiog

9 AHAQYXH XYMMOPO®QXHY EE

‘Ovopa kot d1e0hvven KaTaoKeLaoTH:

Ovopa: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Aevbuvon: Riggaregatan 53, 211 13 Malmg, Zoundio

‘Ovopa kot 31e00vven Tov ££0VG1030TNUEVOL ATOHOV
GVVTAENG TOV TEYVIKOD apyeiov:

‘Ovopa: Peter Soderstrom

Aevbuvon: Riggaregatan 53, 211 13 Malmé, Zoundio

210 mopdv SNAGVOLLE OTL TO TPOTOV

Kotnyopio: Alvconpiovo
Movtého: 2003807(CSF405)
ApOuog cepdg: AvatpéEte otV ETIKETOL TOV

TpoidvTog
"Etog kotaokevic: Avatpéte otV ETIKETA TOV

TPOIOVTOG

*  ZVUHOPPOVETAL HE TIG OXETIKEG SloTdEels Tng Odnyiag
2006/42/EK GeTIKé e TO LUNYOVILLOLTOL.

*  ZUUHOPPOVETAL HE TIG SUTAEELG TMV VIOAOT®V
TOPAKAT® EVPOTATKOV 0INYIDV:
*  2014/30/EE
e 2000/14/EK & 2005/88/EK
* 2011/65/EE & (EU)2015/863

Emmiéov, dnidvovpe 0t £xovv ypnotponomBei to mapokdtm
(LEPM/PITPES TOVG) EVOPLOVIOHEVD EVPOTATKE TPOTLTOL:

« EN 60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN ISO 3744, 1SO 11094, IEC 62321-3-1, IEC 62321-4,
IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC 62321-7-1, IEC
62321-7-2, IEC 62321-8, EN ISO 11681-2

Metpnuévn 6t@bun  Lya: 98.6 dB(A)

MXNTIKNG 1o)HOg:

Eyyonuévn ot66un

OKOVOTIKNG 16)0V0G:

Lyad: 102 dB(A)

M£6030g 0£10A0YNONG GUUUOPPOONG COUPMVOL LE TO
Mopaptnpa V g Odnyiag 2000/14/EK.

O apBpds motonoinong e&€taong tomov EK:17SHW0694-01

"Exdoon andlntertek Deutschland GmbH (Notified body

0905), StangenstraBe 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen.
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1  ACIKLAMA
1.1 AMAC

Bu elektrikli testere kilavuz ¢ubugun kesme uzunlugu ile
belirlenen ¢aptaki dallari, agag govdelerini, kiitiikleri ve
kirigleri kesmek i¢in tasarlanmistir. Sadece agag kesmek igin
tasarlanmigtir.

Sadece dis mekanlarda, yetiskinler tarafindan evsel
uygulama.

Elektrikli testereyi yukarida belirtilenlerden bagka amaglar
i¢in kullanmayin.

Bu testere profesyonel agag isleri i¢in kullanilamaz. Cocuklar
veya uygun Kisisel koruyucu donanim veya giysi
kullanmayan kisiler tarafindan kullanilamaz.

1.2 GENEL BAKIS

Sekil 1-22

1 Kilavuz gubugu 24 Tehlikeli bolge
liapagl 25 Kagis yolu

2 On tutma yeri 26 Diisme yonii
korumast / testere .
freni 27 Centik

3 Ontutma yeri 28 Agag kesimi arka
Kilit difmesi kesim

4 Tl ?kagma igmesi 20 Mentese

5 et . 30 Ana dal kesimi

6 Yag haznesinin . -
kapagt 31 Kiitiik kesilinceye

S . kadar ana dallari

7 Yag gostergesi destekleyerek yerden

8  Sivri ug tamponlari yukarida galigmaya

9  Testere zinciri devam edin

Kiitiik tiim uzunlugu
boyunca desteklenir

10 Kilavuz gubuk 32

11 Ingiliz anahtari

33 Toprag: kesmekten
kaginmak i¢in istten
(tistten tomruklama)

12 Ust tuma yeri

13 Zincir gerdirme

vidasi kesin
14 Zincir kapag: 34 Kiitiik, bir ucundan
15 Zincir kapagi destekli

somunlari 35 Alttan tomruklama
16 Testere zinciri 36 Ustten tomruklama

gerginligi i¢in civata 37 Kitiik her iki

17 Zincir dislisi ucundan destekli

18 Akii ¢ikarma diigmesi 38 Bir kiitiigil
19 Yag qikisi tomruklama
20 Cubuk yuvasi 39 Kesme islemi
21 Zincir tahrik sirasinda yukart
baglantilart egir;l'l'i 1?‘?’1'? durun,
et unku Kutu
22 Kesic f/uvarlanabilir

23 Agag kesim yonii

2 EMNIYET

A UYARI

Tiim giivenlik talimatlarina uydugunuzdan/
uyguladiginizdan emin olun.

Giivenlik Kilavuzuna bakin.

3 KURULUM

A UYARI

Uretici tarafindan tavsiye edilmeyen aksesuarlari
degistirmeyin veya yapmayin.

A UYARI

Tiim pargalari monte edene kadar akiiyii takmayin.

31 MAKINEYI PAKETINDEN
CIKARIN

A UYARI

Makineyi kullanmadan 6nce dogru sekilde monte
ettiginizden emin olun.

A UYARI

+ Pargalar hasarli ise makineyi kullanmayin.

* Tiim pargalara sahip degilseniz, makineyi kullanmayn.

* Pargalar hasarli veya eksikse, servis merkezine
bagvurun.

Paketi agin.

2. Kutunun igindeki belgeleri okuyun.

3. Tiim birlestirilmemis pargalar1 kutudan ¢tkarin.

4. Makineyi kutudan ¢ikarin.

5. Kutuyu ve paketi yerel diizenlemelere uygun olarak atin.

32 CUBUK VE ZINCIR YAGI
EKLEYIN

Makinedeki yag miktarini kontrol edin. Yag seviyesi diisiikse,
gubugu ve zincir yagini asagidaki gibi ekleyin.

i ONEMLI

Sadece gubuk ve zincir yagi i¢in kullanilan gubuk ve zincir
gresori kullanin.

Makine fabrika ¢ikisinda gubuk ve zincir yagi eklenmemis
haldedir.

1. Yag haznesinin kapagini gevirerek gevsetin ve ¢tkarin.

2. Yagi yag haznesine koyun.



1.

2. Akiyii makineden gikarin.

CALISMA

3. Yagi eklerken yag haznesinde kir bulunmadigindan emin
olmak i¢in yag gostergesini kontrol edin.

4. Yag kapagini takin.
Yag kapagini sikin.
6. Yag haznesinin tamamui 15-40 dakika kadar dayanur.

Kirli, kullanilmis veya kirlenmis yaglar kullanmayin.
Cubuk veya zincir hasar gorebilir.

3.3 KILAVUZ CUBUGU VE ZINCIRI

BIRLESTIRIN
Sekil 1-7.

1. Zincir kapagi somunlarini anahtarla sokiin.

2. Zincir kapagini sokiin.

3. Zincir tahrik baglantilarini gubuk yuvasina yerlestirin.

4. Zincir kesicilerini zincirleme yoniinde yerlestirin.

5. Zinciri yerine yerlestirin ve halkanin kilavuz gubugun
arkasinda oldugundan emin olun.

6. Zinciri ve gubugu tutun.

7. Zincir halkasini dislinin etrafina koyun.

8. Kilavuz gubuktaki zincir gerginligi pimi deliginin civata
ile dogru sekilde oturdugundan emin olun.

9.

10. Zinciri sikin. Bkz. Zincir gerginligini ayarlayin.

Zincir kapagini takin.

11. Zincir iyice gerildiginde somunlari sikin.

Zincir testereyi yeni bir zincirle baglatirsaniz, 2-3 dakika
boyunca test edin. Ik kullanimdan sonra yeni bir zincir
daha uzun olur, gerginligi inceleyin ve gerekirse zinciri
sikin.

3.4 AKUYU TAKIN

Sekil 2

A UYARI

« Akii veya sarj cihazi hasarliysa, akiiyii veya sarj
cihazini degistirin.

¢ Makineyi durdurun ve akiiyii takmadan veya
¢ikarmadan dnce motorun durmasini bekleyin.

* Ak ve sarj cihazinin kilavuzundaki talimatlari okuyun,
6grenin ve uygulayin.

1. Akiideki kaldirma g¢ubuklarini akii bolmesindeki oluklarla
hizalaym.

Akiiyii yerine oturana kadar akii bolmesine dogru itin.

3. Bir tik sesi duydugunuzda, akii takilidir.

35
Sekil 2

AKUYU CIKARIN
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4

Akii ¢ikarma diigmesine basin ve basili tutun.

Pili ¢ikartin ve makineyi hareket ettirirken ellerinizi kilit
agma diigmesinden uzak tutun.

Her kullanimdan 6nce zincir gerginligini kontrol edin.

4.1

ZINCIRIN YAG DURUMUNU
KONTROL EDIN

Makineyi yeterli zincir yagi olmadan kullanmayin.

Sekil 1

1.

Makinenin yag seviyesini yag gostergesinden inceleyin.

2. Gerekirse yag ekleyin.

4.2

MAKINEYI TUTUN

Sekil 8

Elektrikli testereyi sag elinizle arka tutma yerinden ve sol
elinizle 6n tutma yerinden tutarak kullanin.

Basparmak ve diger parmaklariniz kavrayarak tutma
yerlerinden tutun.

3. Sol elinizin 6n tutma yerini tuttugundan ve bas

4.3

parmaginizin tutma yerinin altinda oldugundan emin
olun.

MAKINEYI CALISTIRIN

Sekil 1.

1.

Daha sonra kilit agma diigmesine basin.

2. Kilit agma diigmesini basili tutarken tetige basin.

3. Daha sonra kilit agma diigmesini serbest birakin.

Elektrikli testereyi baslatmak i¢in zincir freni devre dis1
olmalidir. On el korumasin ileri dogru hareket ettirerek
freni etkinlestirin.

44 MAKINEYI DURDURUN
Sekil 1.
1. Makineyi durdurmak igin tetigi serbest birakin.



4.5  ZINCIR FRENINI CALISTIRIN

A UYARI

Ellerinizin her zaman tutma yerlerinde oldugundan emin
olun.

Sekil 22
1. Makineyi ¢aligtirin.

2. Zincir frenini devreye sokmak igin sol elinizi 6n tutma
yerinin etrafinda gevirin.
3. Zincir frenini devre dig1 birakmak igin tutma yeri
korumasiny/zincir frenini 6n tutma yerine dogru gekin.
4. Asagidaki durumlar goriiliirse kullanmadan 6nce tamir
i¢in onaylanmis servis merkezini arayin
*  Zincir freni zinciri hemen durdurmazsa.
*  Zincir freni, yardim almadan devre dis1 konumda

kalmiyorsa.
46 BIR AGAC KESIN
Sekil 9-10.

[lk kez kullanicinin asgari bir uygulama olarak, testere
tezgahi veya yatak tizerindeki kiitiikleri kesmesi gerektigi
tavsiyesi.

Bir agac1 kesmeden 6nce, asagidakilerden emin olun

*  Tomruklama ve aga¢ kesim alanlar1 arasindaki minimum

mesafe agacin iki katidir.

+  Islem
*  personele zarar vermiyor.

* su, elektrik gibi hatlara carpmiyor. Eger agag¢ su,
elektrik gibi hatlara dokunursa, derhal ilgili
saglayictya bildirin.

» miilkiyete zarar vermiyor.

»  Kullanict, 6rnegin, alanin yokus asag tarafi gibi tehlike
bir alanda degildir.

*  Agag kesim yoniiniin arkasina ve ¢apraz olarak uzanan
kagis yollart agik. Agag kesim yonii sunlar tarafindan
kontrol edilir
*  Agacin dogal egimi.

* Biiyiik dallarm yeri.

«  Riizgar yonii.

*  Agacta toprak, tas, gevsek kabuk, ¢ivi ve zimba yok.

1. Diisiik seviyede kertikleme kesimi yapin. Bu kesimin
sunlari sagladigindan emin olun:

a) Agacin ¢apimnin 1/3'i genisliginde.

b) Agag kesim yoniine dik.

Ayni seviyede kertikleme kesimi, ikinci kertigi
yaparken testere zincirinin veya kilavuz gubugun
sikismasini 6nlemeye yardimet olur.

2.

4.7

Agag kesimini, 50 mm'den az olmayacak ve ayni

seviyede kertikleme kesiminden daha yiiksek olacak

sekilde yapin. Bu kesimin sunlari sagladigindan emin

olun:

a) Ayni seviyede kertikleme kesimine paraleldir.

b) Agacin biikiilmesini ve yanlis yone dogru kesilmesini
Onleyen bir destek olacak kadar yeterli odun tutar.

Kesim destege yaklastiginda agag diiser. Asagidaki

durumlarda kesimi durdurun

¢ Agag dogru yone diismiiyor veya

«  Ileri geri hareket ediyor ve zincir sikisiyorsa.

Kesiyi agmak ve agacin dogru yone diismesine izin

vermek i¢cin kesme kamasi kullanin.

Agac diismeye basladiginda,

a) Testereyi kesimden gikarin.

b) Makineyi durdurun.

¢) Makineyi yere koyun.

d) Kagis yolundan gegerek uzaklasin. Ustiiniizdeki
dallara ve bastiginiz yere dikkat edin.

AGACIN ANA DALLARINI KESIN

Sekil 11.

Ana dallar1 kesme, dallar1 diismiis bir agagtan ayirmaktir.

1. Kitiigii yerden yukarida tutmak igin daha biiyiik alt
dallar1 saklayin.

2. Kiigiik dallari tek bir kesimle ¢ikarin.

3. Dallar alttan yukartya dogru gererek kesin.

4. Daha biiyiik alt dallar1, kiitiikteki dallar kesilene kadar
destek olarak tutun.

48 BIRKUTUGU TOMRUKLAMA

Sekil 12-15.

Tomruklama, bir kiitiigli boyuna pargalara ayirmaktir. Viicut
dengenizi koruyun. Miimkiinse, kiitiigii kaldirin ve dallarla,
kiitiikle veya takozla tutun.
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Kiitiik tam uzunluk boyunca tutuldugunda, yukaridan
kesin.

Kiitiik bir ugtan tutuldugunda,

1. Ik énce alttan gapin 1/3"inii kesin.

2. Tomruklamayi tamamlamak i¢in ikinci olarak tistten
kesin.

Kiitiik iki ugtan tutuldugunda,

1. Ik énce iistten capin 1/3'linii kesin.

2. Tomruklama islemini tamamlamak igin ikinci olarak
alttan 2/3tinii kesin.

Kiitiik bir yamagta oldugunda,
1. Yokus yukar tarafta ayakta durun.

2. Testereyi kontrol edin.
3. Tutma yerlerinden sikica tutun.



4. Kesim basmncini kesimin sonuna dogru birakin. 5. Zincir istenen gerilime ulastiginda, kilitleme somunlarini
sikin.

6. Alttaki kilavuz gubugun ortasindaki zinciri gubuktan
Zincirin yere temas etmesine izin vermeyin. uzaga dogru gekin. Zincir kilavuzu ve kilavuz ¢ubuk
arasindaki bosluk 3 mm ve 4 mm arasinda olmalidir.

Tomruklama iglemi tamamlandiginda,

5.2 KESICILERI KESKINLESTIRIN

1. Tetigi serbest birakin.

2. Elektrikli testereyi tamamen durdurun. Zincirin tahtaya girmesi kolay degilse, kesicileri
3. Testereyi agagtan agaca tastyin. keskinlestirin.

5 BAKIM

Onemli bileme islerinin elektrikli bileyicisi olan bir servis

A IKAZ merkezi tarafindan yapilmasini tavsiye ederiz.

Fren sivilarinin, benzin, petrol bazli malzemelerin plastik
pargalara temas etmesine izin vermeyin. Kimyasallar

plastige zarar verebilir ve plastik maddeyi hizmet dis1 1. Zinciri gerdirme.
birakabilir.

Sekil 16-19.

2. Kesicilerin kosesini 5/32 ing (4 mm) ¢apinda yuvarlak bir
bileyici ile keskinlestirin.

A IKAZ 3. Ust plakay1, yan plakay1 ve derinlik gdstergesini diiz bir

Plastik muhafaza veya parcalarda giilii solvent veya bileyici ile keskinlestirin.
deterjanlar kullanmayin. 4.

Tiim kesicileri belirtilen agilara ve ayni uzunlukta bileyin.

i UYARI

[slem sirasinda,

Bakimdan 6nce makineden akiiyii ¢ikarin.

» Bileyiciyi bilenecek yiizeyle diiz olacak sekilde tutun.

5.1 ZINCIR GERG]NL]C[N[ * Bileyici gubugunun orta noktasini kullanin.
AYARLAYIN *  Yiizeyi keskinlestirirken hafif ancak sert bir basing
uygulayin.
Jekil 2-7. «  Her doniis darbesinde bileyiciyi kaldirin.
Bir zinciri ne kadar ¢ok kullanirsaniz o kadar uzun olur. Bu »  Kesicileri bir tarafa keskinlestirin ve ardindan diger
sebeple gevsekligi elimine etmek igin zingiri diizenli olarak tarafa dogru hareket ettirin.

ayarlamaniz onemlidir.

PP < - - Zinciri su durumlarda degistirin:
Zinciri miimkiin oldugunca siki gerdirin, ama elinizle $ &1

serbestce cekemeyecek kadar gerin olmasin. ¢ Kesme kenarlarinin uzunlugu 5 mm'den az.
¢ Tahrik baglantilar1 ve perginler arasinda ¢ok fazla bosluk
A UYARI - P
Gevset bir zincir disar1 atlayabilir ve ciddi yaralanmalara ve «  Kesim hiz1 yavas
hatta 8liimciil yaralanmalara sebep olabilir. e Zinciri birgok kez bilediniz ama kesme hizi artmadi.

Zincir yipranmis.

Zincire, gubuga veya zincir etrafindaki yerlere dokunurken 5.3 KILAVUZ CUBUGU BAKIMI
koruyucu eldiven takin. Sekil 20-21.

1. Makineyi durdurun.

2. Kilitleme somunlarini anahtarla gevsetin. Cubuktaki asinmay1 simetrik tutmak i¢in periyodik olarak

dondiiriildiigiinden emin olun.

Zincir gerilimini ayarlamak igin zincir kapagini ¢ikarmak 1. Burun zincir dislisi tizerindeki yataklar1 (mevcutsa)
gerekmez. sirgayla (dahil degildir) yaglayin.
3. Zincir gerginligini arttirmak igin zincir ayar vidasini saat 2. CUbUk YiVi“i kazima kancasiyla (dahil degildir)
yoniinde gevirin. temizleyin.
4. Zincir gerginligini azaltmak i¢in zincir ayar vidasini saat 3. Yaglama deliklerini temizleyin.

yOniiniin tersine ¢evirin.
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4. Kenarlardan ¢apaklari alin ve kesicileri diiz bir bileyici ile

tesviye edin.

Cubugu su durumlarda degistirin:

* Yiv, siiriicii baglantilarinin yiiksekligine gore (asla yere
degmemesi gereken) uygun degildir.

* Kilavuz gubugun i¢i aginmis ve zinciri bir tarafa

yasliyorsa.

6 TASIMA VE DEPOLAMA

Makineyi tagimadan 6nce, daima

*  Akiiyii makineden ¢ikarm.

+ Kilit agma diigmesinden ellerinizi uzak tutun.

«  Kini kilavuz ¢ubuga ve zincire koyun.

Makineyi depoya kaldirmadan 6nce, daima

*  Makinedeki tiim yag artiklarini alin.

*  Akilyii makineden ¢ikarin.

* Makineden istenmeyen tiim malzemeleri temizleyin.

* Depolama alaninin sunlara uygun oldugundan emin olun.

¢ Cocuklarin erigsiminde degildir.

*  Bahge kimyasallar1 ve buz ¢oziicii tuzlar gibi
korozyona neden olabilecek maddelerden aridir.

7 SORUN GIDERME

Sorun

Olasi neden

Coziim

Kilavuz ¢ubuk ve
zincir 1sinmis ve
duman ¢ikiyor.

Zincir gok siki.

Zincir gerginligini
ayarlayin.

Yag haznesi bos.

Yag ekleyin.

Kirlenme bosaltma
yuvasinin tikan-
masina neden olur.

Kilavuz gubugunu
sokiin ve bosaltma
yuvasini temi-
zleyin.

Kirlenme yag haz-
nesinin tikanmasi-
na neden olur.

Yag haznesini te-
mizleyin. Yeni
yagi ekleyin.

Kirlenme, kilavuz
gubugun ve yag
haznesinin ka-
paginin tikanmasi-
na neden olur.

Kilavuz gubugunu
ve yag haznesinin
kapagini temi-
zleyin.

Kirlenme, zincir
dislisi veya kila-
vuz tekerleklerin
tikanmasina neden
olur.

Zincir dislisi ve ki-
lavuz tekerlekleri-
ni temizleyin.
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Sorun

Olasi neden

Coziim

Motor galistyor
ancak zincir don-
miiyor.

Zincir ¢ok siki.

Zincir gerginligini
ayarlayin.

Kilavuz gubuk ve
zincir hasarli.

Gerekiyorsa, kila-
vuz ¢ubugunu ve
zinciri degistirin.

Motor hasarli.

1. Akiiyli maki-
neden ¢ikarin.

2. Kilavuz ¢u-
bugun ka-
pagini ¢ikarin.

3. Cubugu ve
testere zinciri-
ni ¢ikarin.

4. Makinenin te-
mizlenmesi.

5. Akiyi takin
ve makineyi
kullanin.

Zincir diglisi d6-
nerse, motorun
dogru sekilde ¢al-
15t181 anlamina
gelir. Aksi tak-
dirde servis mer-
kezini arayimn.

Motor ¢alistyor ve
zincir doniiyor, an-
cak zincir kesmiy-
or.

Testere zincirini

Zincir kiint. keskinlestirin veya
degistirin.

Zincir yanlis Zincir halkasim

yonde. diger yone gevirin.

Zincir siki veya
gevsek.

Zincir gerginligini
ayarlayin.




Olgiilen ses basing diizeyi Lpa= 84 dB(A), Kya=3

dB(A)

Garanti edilen ses gii¢ dii- | Lya q= 102 dB(A)

zeyi

Titresim 4.4 m/sn?, K = 1,5 m/sn?

Zincir 25AP058X

Kilavuz ¢ubuk 100SDAA041

Akii modeli G40B2/G40B25/G40B4/
G40B5/G40B6 ve diger

BAF serileri

uyor.

Sorun Olasi neden Coziim
Makine ¢alismiy- Devre dis1 birak-
or. Zincir freni dev- | mak i¢in zincir
reye girmis. frenini kullanici-
nin yoniinde ¢ekin.
Akiiyii taktiginiz-
Makine ve akii da pil serbest bir-
dogru sekilde akma diigmesinin
baglanmamus. tikladigindan emin
olun.
Pil seviyesi diisiik. | Akiiyii sarj edin.
1. Kilit agma
diigmesine ba-
Kilit agma diigme- sin ve basili
si ve tetik ayni1 an- tutun.
da itilmemis. 2. Makineyi bas-
latmak igin te-
tigi itin.
Pil ¢ok sicak veya Akl ve sarj cihazi
cok soguk. kilavuzuna bagvur-
un.
Motor galistyor, Tetigi serbest bira-
ancak testere Makine, PCB'yi kin ve makineyi
dogru sekilde kes- | korumak igin kor- | tekrar baglatin.
miyor veya motor |uma modundadir. | Makineyi kesmeye
3 saniye sonra dur- zorlamayin.

Pil tamamen sarj
olmamugtir.

Akiiyii sarj edin.
Dogru sarj prose-
diirleri i¢in akii ve
sarj cihazi kilavu-
zuna bakin.

Zincir yaglanma-
mis.

Sirtiinmeyi azalt-
mak i¢in zinciri
yaglaym. Kilavuz
gubugun ve zincir-
in yeterli yag ol-
madan ¢aligmasina
izin vermeyin.

Yanlis akii depola-
ma sicaklig1

Akiiyii ortam sica-
kligina diisene ka-
dar sogutun.

8 TEKNIK VERILER

Voltaj 40 VDC
Yiiksiiz hiz 12 m/s
Kilavuz ¢ubuk uzunlugu 254 mm
Zincir durus yeri <0.15s
Zincir yag1 kapasitesi 120 ml
Agirlik (akii harig) 2.4 kg
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9 AB UYGUNLUK BEYANI

Ureticinin ad1 ve adresi:

Ad: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Adres: Riggaregatan 53, 211 13 Malmé, Isveg

Teknik dosyay1 derlemek igin yetkili kiginin ad1 ve adresi:

Ad:
Adres:

Peter Soderstrom

Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, Isveg

Isbu belge ile, bu iiriine iliskin olarak asagidakileri beyan
ederiz

Zincirli testere

2003807(CSF405)

Kategori:
Model:

Uriin derecelendirme etiketine ba-
kin

Seri numarasi:

Uriin derecelendirme etiketine ba-
kin

Yapim Yili:

e 2006/42/EC sayili Makine Direktifinin ilgili hiikkiimlerine

uygundur.
¢ asagidaki diger AB Direktiflerinin hiikiimlerine
uygundur:
*  2014/30/EU
¢ 2000/14/EC & 2005/88/EC
e 2011/65/EU & (EU)2015/863

Ayrica, agagidaki Avrupa uyumlastirilmis standartlarinin
(pargalarinin/maddelerinin) kullanildigini beyan ederiz:

« EN 60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN ISO 3744, ISO 11094, IEC 62321-3-1, IEC 623214,

1IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC 62321-7-1, IEC

62321-7-2, IEC 62321-8, EN ISO 11681-2
Olgiilen ses giig dii-  Ly: 98.6 dB(A)
zeyi:



Garanti edilen ses gii- Ly g: 102 dB(A)
cii seviyesi:

Uyum degerlendirme metodu Ek V Direktifi 2000/14/EC.

AT tip inceleme sertifikasi numarasi:17SHW0694-01
diizenleyenlIntertek Deutschland GmbH (Notified body 0905),
StangenstraBe 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen.

Yer, tarih: Malma, imza: Ted Qu, Kalite Direktorii
07.07.2020

Ted Qu
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1 APRASYMAS

1.1  PASKIRTIS

Grandininis pjuklas yra skirtas pjauti Sakoms, kamienams,
malkoms ir sijoms, kuriy skersmuo priklauso nuo

kreipiamosios juostos ilgio. Jis yra skirtas tik medienai pjauti.

Pjukla gali naudoti tik tik suaugg asmenys tik lauke ir namy
reikméms.

Nenaudokite grandininio pjuklo jokiam kitam tikslui, nei
nurodyta pirmiau.

Sio grandininio pjiklo negalima naudoti profesionalioms
gen¢jimo paslaugoms teikti. Jo negali naudoti vaikai arba
asmenys, nedévintys atitinkamy asmeninés apsaugos
priemoniy ir drabuziy.

1.2 APZVALGA
Paveikslas 1-22
1 Kreipiamosios 22 Pjoviklis
Juostos gaubtas 23 Medzio leidimo
2 Priekinés rankenos kryptis
apsauga / grandinés 24 Pavojinga zona
stabd?ls 25 Atsitraukimo kelias
3 Priekiné rankena .
26 Medzio virtimo
4 Blokavimo mygtukas kryptis
5 Jungiklis 27 Iipjova
6  Alyvos bakelio 28 Medzio leidimo
dangtelis uzpakaliné jpjova
7  Alyvos indikatorius 29 Asis
8 Amgrti;atorius su 30 Saky pjovimas
Smaigais 31 Palikite atramines
9  Pjuklo grandine Sakas, kol
10 Kreipiamoji juosta nesupjaustéte
11 Raktas kamieno
12 Virsutiné rankena 32 Per visg ilgj paremtas
13 Grandinés jtempimo rastas
varstas 33 Pjaukite i$ virSaus
14 Grandinés gaubtas (ant' 02@ i{ .
o nepjaukite Zzemés
15 Serra;éd;nes gaubto 34 Paremtas vienas rasto
) . . galas
16 Gravndmés itempimo 35 Poozu
varztas L .
17 Zvaigzduté 36 Virs OZTO
18 Akumuliatoriaus 37 Pare?“ ti abu rasto
atkabinimo galai
mygtukas. 38 Rasto pjaustymas
19 Alyvos istekéjimo 39 Pjaudami stovékite
anga ikalnéje, nes rastas
20 Juostos griovelis gali ridentis
21 Grandininés pavaros

grandys

2 SAUGA

197

A JSPEJIMAS

Isitikinkite, kad jus laikotés visy saugos instrukcijy.

Zr. saugos vadova.

3

MONTAVIMAS
A JSPEJIMAS

Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus priedus ir ju
nemodifikuokite.

A JSPEJIMAS

Kol nesurinkote visy daliy, nejstatykite akumuliatoriaus.

3.1

JRENGINIO ISPAKAVIMAS

A [SPEJIMAS

Prie§ naudodami jsitikinkite, ar tinkamai surinkote jrenginj.

A ISPEJIMAS
» Jeigu yra pazeisty daliy, jrenginio nenaudokite.
+ Jeigu daliy triksta, jrenginio nenaudokite.
« Jeigu dalys paZeistos arba jy triksta, kreipkités j
techninés priezitiros centra.

Atidarykite pakuotg.
Perskaitykite dézéje esancius dokumentus.
I8 dézés isimkite visas nesumontuotas dalis.

Isimkite jrenginj i§ dézés.

S A

Dézg ir pakuotg iSmeskite laikydamiesi atitinkamy
reikalavimy.

JUOSTOS IR GRANDINES TEPIMO
ALYVOS PAPILDYMAS

3.2

Patikrinkite alyvos lygj jrenginyje. Jei alyvos lygis Zemas,
papildykite juostos ir grandinés tepimo alyvos toliau nurodyta
tvarka.

i SVARBU

Naudokite tik grandinéms ir grandiniy tepalinéms skirta
juostos ir grandinés tepimo alyva.

i PASTABA

Irenginys i§ gamyklos i$siunciamas be juostos ir grandinés
tepimo alyvos.

1. Atsukite alyvos bakelio dangtelj.
2. Ipilkite j alyvos bakelj alyvos.
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3. Pildami alyva stebékite alyvos indikatoriy, kad j bakelj
nepatekty jokiy terSaly.

4. Uzdékite alyvos bakelio dangtelj.

5. Dangtelj priverzkite.

6. Pilno alyvos bakelio pakanka 15-40 veikimo minu¢iy.

Nenaudokite ne§varios, panaudotos ar uzterstos alyvos.
Galite sugadinti juost ar granding.

3.3 KREIPIAMOSIOS JUOSTOS IR
GRANDINES MONTAVIMAS

Paveikslas 1-7.

1. Raktu atsukite grandinés gaubto verzles

Nuimkite grandinés gaubta.

Grandininés pavaros grandis jstatykite j juostos griovelj.

LN

Grandinés pjoviklius nustatykite grandinés sukimosi

kryptimi.

5. Istatykite j vieta granding taip, kad jos kilpa biity uz
kreipiamosios juostos.

6. Laikykite granding ir juosta.

7. Uzdékite grandinés kilpa ant Zvaigzdutés.

8. Grandinés jtempimo varztas turi jsistatyti j atitinkama
anga grandinés kreipiamojoje juostoje.

9. Uzdékite grandinés gaubta.

10. Jtempkite granding. Skaitykite skyriuje Sureguliuokite
grandinés jtempimgq.

11. Tinkamai jtempg granding, priverzkite grandinés gaubto
verzles.

i PASTABA

Uzdéje nauja granding, paleiskite grandininj pjukla 2-3
minutéms, kad isbandytuméte granding. Po pirmojo
naudojimo grandiné pailgéja, todel patikrinkite jtempimag ir,
jeigu reikia, jtempkite.

34 AKUMULIATORIAUS ISTATYMAS

Paveikslas 2

A [SPEJIMAS

« Jei sugadintas akumuliatorius arba jkroviklis, pakeiskite
akumuliatoriy arba jkroviklj.

¢ Pries jstatydami arba iSimdami akumuliatoriy,
sustabdykite jrenginj ir palaukite, kol sustos variklis.

»  Perskaitykite, supraskite ir vadovaukités
akumuliatoriaus ir jkroviklio vadovo instrukcijomis.

1. Sulyginkite akumuliatoriaus briauneles su
akumuliatoriaus skyriaus grioveliais.

2. Istatykite akumuliatoriy j akumuliatoriy skyriy iki galo,
iki jis uzsifiksuos.

3. Kai isgirsite spragteléjima, tai reiks, kad akumuliatorius
isistateé.

3.5 AKUMULIATORIAUS ISEMIMAS

2 pav.

1. Nuspauskite ir laikykite akumuliatoriaus atkabinimo
mygtuka.

2. I8imkite akumuliatoriy i§ prietaiso.

4 DARBAS

i PASTABA

Pries perkeldami jrenginj iSimkite i$ jo sudéting baterija ir
nelaikykite ranky prie blokavimo mygtuko.

i SVARBU

Kiekviena karta prie§ naudodami patikrinkite grandinés
itempima.

41 GRANDINES TEPIMO
TIKRINIMAS

i PASTABA

Nenaudokite jrenginio, jei jis tinkamai netepamas.

Paveikslas 1

1. Patikrinkite alyvos lygj jrenginyje pagal alyvos
indikatoriy.

2. Ipilkite alyvos, jei reikia.

42 MASINOS LAIKYMAS RANKOMIS

Paveikslas 8

1. Grandininj pjukla laikykite desine ranka suéme uz galinés
rankenos, o kaire ranka — uz priekinés rankenos.

2. Rankenas tvirtai suimkite visais pirstais.

3. Kaire ranka laikykite suéme¢ uz priekinés rankenos taip,
kad nykstys bty rankenos apacioje.

4.3 IRENGINIO PALEIDIMAS

Paveikslas 1.

1. Paspauskite blokavimo mygtuka.

2. Blokavimo mygtuka laikydami nuspausta, paspauskite
jungiklj.

3. Atleiskite blokavimo mygtuka.

i SVARBU

Norint paleisti grandininj pjukla, reikia atjungti grandinés
stabdj. Stabdj aktyvuokite pastumdami j priekj rankos
apsauga.




Lietuviy k.

4.4

IRENGINIO SUSTABDYMAS

Paveikslas 1.

1. Atleiskite jungiklj, kad jrenginys sustoty.
4.5 GRANDINES STABDZIO
JJUNGIMAS

A [SPEJIMAS

Jusy rankos visada turi bati ant rankeny.

Paveikslas 22

1. Paleiskite jrenginj.

2. Pasukite savo kairiaja rankg aplink prieking rankena, kad
isijungty grandinés stabdys.

3. Patraukite rankenos apsaugg (grandinés stabdj) link
priekinés rankenos, kad grandinés stabdys isijungty.

4. Pries§ jrenginj naudodami kreipkites j jgaliotaji techninés
priezitiros centra, kad suremontuoty, jei:
* Grandings stabdys i$ karto nesustabdo grandingés.
«  Grandinés stabdys nesifiksuoja i§jungtoje padétyje.

4.6 MEDZIO NULEIDIMAS

Paveikslas 9-10.

Pirma kartg pjiikla naudojantiems asmenims
rekomenduojama pradzioje jj iSbandyti, pjaunant rastus ant
ozio.

Pries§ leisdami medj patikrinkite, ar:

Islaikytas minimalus atstumas tarp medzio leidimo ir
rasty pjovimo viety (jis turi bati du kartus didesnis uz
medzio aukstj).

Ar leidziamas medis:

*  Nesuzeis aplinkiniy Zmoniy.

*  Neuzklius uz oro elektros linijy laidy. Jeigu medis
kliudo elektros linijos laidus, nedelsiant praneskite
Sias linijas priziGrin¢iai jmonei.

*  Nesugadins turto.

Operatorius néra pavojingoje zonoje, pavyzdziui,

nuokalnéje.

Atsitraukimo keliai atgal ir jstrizai medzio leidimo

krypties laisvi. Medzio leidimo kryptis priklauso nuo:

« Natiiralaus medzio pasvirimo.

«  Kurioje puséje yra didesnés Sakos.

¢ Vgjo krypties.

Ant medzio pjovimo vietoje néra purvo, akmeny,

atSokusios Zievés, viniy ar kabiy.

Apatioje jpjaukite medZio kamiena. Si i¥pjova turi

bati:

a) 1/3 medzio skersmens gylio.

b) Statmena medzio leidimo krypciai.

199

4.7

A PERSPEJIMAS

Si pjovimo lygio i¥pjova padeda apsaugoti nuo pjiklo
grandinés ar kreipiamosios juostos sugnybimo, kai
pjaunate antraja iSpjova.

Nuleidimo pjuvj atlikite 50 mm ar auksciau uz lygio

iSpjova. Si i§pjova turi bati:

a) Lygiagreti lygio iSpjovai.

b) Turi likti pakankamai nejpjauto medzio, kuris likty
kaip asis ir apsaugoty medj nuo susisukimo ir
nuvirtimo netinkama kryptimi.

Kai nuleidimo pjiivis priartéja prie asies, medis nuvirsta.

Nutraukite nuleidimo pjuvj, jei medis:

« Nevirsta reikiama kryptimi, arba

< Siubuoja pirmyn ir atgal ir uzspaudzia grandine.

Panaudokite nuleidimo pleista pjaviui atverti ir

medZiui nuversti reikiama kryptimi.

Kai medis pradeda virsti,

a) Istraukite i§ pjuvio vietos grandininj pjikla.

b) Sustabdykite jrenginj.

c) Padékite jrenginj ant Zemes.

d) Pasisalinkite atsitraukimo keliu. Saugokités Saky virs§
galvos ir nesuklupkite ant kliti¢iy.

MEDZIO SAKU NUPJAUSTYMAS

Paveikslas 11.

Sakos nupjaustomos nuo nuleisto medzio.

1.

4.8

Palikite didesnes $akas zemés puséje, kad medzio
kamieng i§laikyty pakilusj nuo Zzemés.

Mazesnes Sakas nupjaukite vienu pjuaviu.
Itemptas Sakas pjaukite nuo apacios j virsy.

Palikite didesnes apatines $akas kaip atrama, kol nuo
kamieno nupjausite visas Sakas.

RASTO PJOVIMAS

Paveikslas 12-15.

Rasto pjaustymu vadinamas rasto pjaustymas atkarpomis.
I8laikykite pusiausvyra. Jei jimanoma, pakelkite rasta ant
Sakuy, kity rasty ar atramos.

Jei rastas remiasi visu savo ilgiu, pjaukite i§ virSaus.
Jeigu rastas paremtas viename gale:

1. Pradzioje i§ apacios jpjaukite 1/3 skersmens.

2. Antrajj pjavj atlikite i virSaus ir nupjaukite iki galo.

Jeigu rastas paremtas abiejuose galuose:

1. Pradzioje i§ virSaus jpjaukite 1/3 skersmens.

2. Antrgjj 2/3 skersmens pjivj atlikite i3 apacios ir
nupjaukite iki galo.

Jeigu rastas yra ant $laito:

1. Atsistokite jkalnéje.
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2. Valdykite grandininj pjukla.
3. Tvirtai laikykite pjikla uz rankeny.
4. Baigdami pjauti sumazinkite pjiklo spaudima.

i PASTABA

Grandiné neturi liesti zemés.

Baigg pjaustyti rasta:

—_

Atleiskite gaiduka.
Galutinai sustabdykite grandininj pjiikla.

w N

Perneskite grandininj pjiikla prie kito medzio.

5 TECHNINE PRIEZIURA

A PERSPEJIMAS

Venkite stabdziy skys¢io, benzino, naftos pagrindu
pagaminty medziagy patekimo ant plastikiniy daliy.
Chemikalai gali paZeisti plastikines dalis arba plastikas gali
tapti netinkamu naudojimui.

A PERSPEJIMAS

Nenaudokite aktyviy tirpikliy arba plovikliy plastikiniam
korpusui arba komponentams.

A JSPEJIMAS

Pries atlikdami techning priezitirg, iSimkite akumuliatoriy i§
prietaiso.

51 GRANDINES JITEMPIMO

REGULIAVIMAS
Paveikslas 2-7.
Kuo daugiau naudojate granding, tuo ji labiau ilgéja. Todél
svarbu reguliariai reguliuoti grandinés jtempimg ir sumazinti
per didelj laisvuma.

Kaip galima labiau jtempkite granding, bet nepertempkite.
Granding turite laisvai sukti ranka.

A [SPEJIIMAS

Laisva grandiné gali i$8okti ir sunkiai arba net mirtinai
suzaloti.

A PERSPEJIMAS

Granding, juosta ar vietas Salia grandinés lieskite tik
uzsimove apsaugines pirstines.

1. Sustabdykite jrenginj.

2. Raktu atlaisvinkite tvirtinimo verzles.

i PASTABA

Norint sureguliuoti grandinés jtempima, nebiitina nuimti
grandinés gaubto.

3. Jei grandinés jtempima norite padidinti, grandinés
reguliavimo varzta sukite pagal laikrodzio rodyklg.

4. Jei grandinés jtempima norite sumazinti, grandinés
reguliavimo varzta sukite prie$ laikrodzio rodyklg.

5. Tinkamai jtempe granding, priverzkite tvirtinimo verzles.

6. Suimkite granding ties pjovimo juostos apatinés dalies
viduriu ir jg atitraukite nuo pjovimo juostos. Tarpelis tarp
grandinés kreipianciyjy nareliy ir pjovimo juostos turi
biti 3—4 mm.

5.2 PJOVIKLIU GALANDIMAS

Pjoviklius reikia galasti tuomet, kai grandiné sunkiai
isipjauna j med;j.

i PASTABA

Rekomenduojame, kad galandimo darbus atlikty techninés
priezitiros centras, turintis elektrinj galastuva.

Paveikslas 16-19.

1. Grandinés jtempimas.

2. Pagalaskite pjovikliy kampus 4 mm (5/32 colio)
skersmens apvalia dilde.

3. Pagalaskite virSuting plokstelg, Soning plokstelg ir gylio
matuoklj plokscia dilde.

4. Visus pjoviklius pagalaskite iSlaikydami vienoda

nustatyta kampa ir ilgj.

i PASTABA

Proceso metu:

» Dildg laikykite priglausta prie galandamo pavirsiaus.

*  Galaskite dildés vidurine dalimi.

*  Galgsdami pavirsiy spauskite nestipriai, taciau tvirtai.

*  Grjztamajame judesyje dildg atkelkite.

*  Visus pjoviklius pagalaskite vienoje puséje, o po to —
kitoje puseje.

Pakeiskite granding, jei:

*  Pjovimo briauny ilgis sumazéja tiek, kad nesiekia 5 mm.

«  Tarp pavaros grandziy ir kniedziy atsiranda per didelis
tarpas.

«  Pjuklas pjauna létai.

« Grandiné galandama daug karty, taiau pjovimo greitis
nedidéja. Grandiné sudilusi.

5.3 KREIPIAMOSIOS JUOSTOS

TECHNINE PRIEZITURA

Paveikslas 20-21.

i PASTABA

Kreipiamaja juosta reikia periodiskai apversti, kad ji
vienodai dilty.

200
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1. Svirkstu (néra komplekte) sutepkite galinés zvaigzdutés
(jei yra) guolius.

2. Grandymo kabliuku (néra komplekte) i§valykite juostos
griovelj.

3. I§valykite tepimo angas.

4. Nuo pjovikliy briauny pasalinkite atplaias ir i§lyginkite
juos plokscia dilde.

Pakeiskite juosta, jei:

*  Griovelis neatitinka pavaros grandziy aukscio (grandys
niekada neturi liesti apacios).

» Kreipiamosios juostos vidus isdilgs ir grandiné vienoje
puséje nejtempta.

GABENIMAS IR
SANDELIAVIMAS

6

Pries perkeldami jrenginj visuomet:
» ISimkite i$ jrenginio sudéting baterija.
* Nelaikykite ranky prie blokavimo mygtuko.
* Ant kreipiamosios juostos ir grandinés uzdékite apsauginj
gaubta.
Prie§ padédami jrenginj j sandélj visuomet:
»  I§ prietaiso pasalinkite visus alyvos liku€ius.
» ISimkite i§ jrenginio sudéting baterija.
* Nuvalykite nuo jrenginio visus neSvarumus.
* Laikymo vieta turi buti:
* Neprieinama vaikams.

* Be korozija sukelian¢iy medziagy, pavyzdziui, sodo
chemikaly ar ledo tirpinimo drusky.

201

7 TRIKCIU SALINIMAS
Problema Galima prieZastis | Sprendimas
Krelplarpg}{]uqsta Grandiné pernelyg Sureg‘ull‘uo'klte .
ir grandiné jkaista itempta grandinés jtempi-
ir skleidzia damus, | TP mg.
Alyvos bakelis Ipilkite tepimo
tuscias. alyvos.

Siukslés uzkimso
i$metimo anga.

Nuimkite kreipia-
maja juosta ir idva-
lykite i§metimo
anga.

Nesvarumai uz-
kimso alyvos ba-
kelj.

I§valykite alyvos
bakelj. [pilkite
naujos alyvos.

Siukslés uzkimso
kreipiamaja juosta
ir alyvos bakelio
dangtelj.

Nuvalykite krei-
piamaja juosty ir
alyvos bakelio
dangtelj.

Siukslés uzkimso
zvaigzdute ar krei-
piamuosius ratu-
kus.

I8valykite zvaigz-
dute ir kreipia-
muosius ratukus.

Variklis dirba, tac-
iau grandiné nesi-
suka.

Grandiné pernelyg
jtempta.

Sureguliuokite
grandinés jtempi-
ma.

Kreipiamoji juosta
ir grandiné pazeis-
tos.

Pakeiskite kreipia-
maja juosta ir
granding, jei bati-
na.

Sugadintas vari-
klis.

1. Isimkite i$ jre-
nginio sudé-
ting baterija.

2. Nuimkite krei-
piamosios
juostos gaubta.

3. Nuimkite juos-
ta ir pjuklo
granding.

4. Isvalykite jre-
nginj.

5. Istatykite su-
deting baterija
ir paleiskite
jrenginj.

Jeigu zvaigzdute
sukasi, tai reiskia,
kad variklis dirba
tinkamai. Jeigu ne-
sisuka, kreipkités j
techninés prie-
ziliros centra.
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nepjauna.

Grandiné sukasi

neteisinga krypti-
mi.

Apverskite grandi-
nés kilpa j priesin-
23 puse.

Grandin¢ pernelyg
itempta arba atsi-
palaidavusi.

Sureguliuokite
grandinés jtempi-
ma.

Irenginys nepasi-
leidzia.

[jungtas grandinés
stabdys.

Patraukite grandi-
nés stabdj link op-
eratoriaus, kad at-
jungtumete.

Prie jrenginio ne-
tinkamai prijungta
sudétiné baterija.

Patikrinkite, ar ba-
terijos atkabinimo
mygtukas spragte-
1i, kai jstatote su-
déting baterija.

Maza baterijos
ikrova.

Ikraukite sudéting
baterija.

1. Paspauskite ir
laikykite nus-

variklis po maz-
daug 3 sekundziy
iSsijungia.

goty mikroschemy
plokste.

Problema Galima prieZastis | Sprendimas Problema Galima prieZastis | Sprendimas
Variklis dirba ir Pjuklo granding Variklis dirba, tac- | [renginys persi- Atleiskite jungiklj
grandiné sukasi, Grandin¢ atSipusi. | pagalaskite arba iau grandiné tinka- | junges j apsauginj | ir vél paleiskite
taciau grandiné pakeiskite. mai nepjauna, arba | rezima, kad apsau- | jrenginj. Nespaus-

kite jrenginio, kad
grei¢iau pjauty.

Baterija nejkrauta.

Ikraukite baterija.
Kaip teisingai
ikrauti baterija,
skaitykite baterijos
ir jkroviklio va-
dove.

Grandiné nesutep-
ta.

Sutepkite gran-
ding, kad suma-
zéty trintis. Ne-
dirbkite pjuklu tin-
kamai nesutepg
kreipiamosios
juostos ir grandi-
nes.

Netinkama bateri-
jos laikymo tem-
peratira.

Atvésinkite sude-
ting baterija iki
aplinkos tempera-
taros.

Blokavimo mygtu- paudg blokavi-
kas irjungiklis ne- mo mygtuka,. 8 TECHNINIAI DUOMENYS
nuspaudziami vie- |2, Paspauskite
nu metu. jungiklj, kad Jtampa 40V DC
paleistumete Variklio sikiy skai¢ius be | 12 m/s
irenginj.
apkrovos
Baterija pernelyg Skaltykltc' n urpdy— Kreipiamosios juostos ilgis |254 mm
ikaitusi ar atSalusi. | baterjjos ir
! " | ikroviklio vadove. Grandinés sustabdymas <0.15s
Grandinés tepimo alyvos 120 ml
bakelio talpa
Svoris (be sudétinés bateri- |2.4 kg

jos)

ISmatuotas garso slégio ly-
gis

Lya= 84 dB(A), Kpp=3
dB(A)

Garantuotas garso galios ly-
gis

Lyaq= 102 dB(A)

Vibracija 44m/s?, K=1,5m/s?

Grandin¢ 25AP058X

Kreipiamoji juosta 100SDAA041

Baterijos modelis G40B2/G40B25/G40B4/
G40B5/G40B6 ir kiti BAF

modeliai
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9 EB ATITIKTIES
DEKLARACIJA

Gamintojo pavadinimas ir adresas:

Pavarde: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Adresas: Riggaregatan 53, 211 13 Malmg, Svedija

Pavardg ir adresas jgalioto asmens, jgalioto parengti techning
dokumentacija:

Pavardé: Peter Soderstrom

Adresas: Riggaregatan 53, 211 13 Malmé, Svedija

Siuo pareiskiame, kad gaminys

Kategorija: Grandininis pjiklas

Modelis: 2003807(CSF405)

Serijos Nr.: Zr. gaminio techniniy duomeny eti-
kete

Pagaminimo metai: 7Zr. gaminio techniniy duomeny eti-
ketg

+  atitinka susijusias Masiny direktyvos 2006/42/EB
nuostatas.

+  atitinka toliau nurodyty EB direktyvy nuostatas:

*  2014/30/ES
*  2000/14/EB ir 2005/88/EB
*  2011/65/ES ir (ES) 2015/863

Be to, patvirtiname, kad buvo vadovaujamasi §iy Europos
darniyjy standarty dalimis ir salygomis:

* EN60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN ISO 3744, 1SO 11094, IEC 62321-3-1, IEC 62321-4,
IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC 62321-7-1, IEC
62321-7-2, 1EC 62321-8, EN ISO 11681-2

ISmatuotas garso ga-  Lya: 98.6 dB(A)
lios lygis:
Garantuotas garso ga- Ly 0 102 dB(A)
lios lygis:

Atitikties jvertinimo metodas pagal 2000/14/EB direktyvos V
prieda.
EB tipo tikrinimo sertifikato numeris:17SHW0694-01

iSdavelntertek Deutschland GmbH (Notified body 0905),
StangenstraBe 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen.

Vieta, data: Malmo, Parasas: Ted Qu, Kokybés direktor-
07.07.2020 ius
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1 APRAKSTS

1.1  PAREDZETAIS LIETOJUMS

Sis k&des zagis ir paredzéts zaru, stumbru, balku un brusu
zagesanai, kuru diametrs atbilst sliedes grieSanas garumam.
Tikai kokmaterialu zagésanai.

Paredz@ts lietoSanai picaugusajiem majas apstaklos, arpus
telpam.

Ke&des zagis paredz&ts lietosanai tikai un vienigi ieprieks
mingtajiem mérkiem.

Sis kedes zagis nav paredzéts profesionalai kokmaterialu

zagesanai. Nav paredz&ts lietoSanai berniem vai ari personam,

kuram nav atbilstosu individualo aizsarglidzeklu un apgérba.

1.2 PARSKATS
1.-22. attéls

1 Sliedes parsegs 24 Bistamibas zona

2 Pricksgja roktura 25 Atkapsanas cel§ no
aizsargs/kedes kritosa koka
bremze 26 Gasanas virziens

3 Prieksgjais rokturis 27 lezaggjums

4  Blokesanas poga 28 Zaggjuma vieta

5  leslegdanas sledzis pret&ji koka krisanas

6 Ellas tvertnes vacins§ virzienam

7 Ellas limena 29 Enge
indikators 30 Nogazta koka

8§  Buferkili atzaroSana

9  Zagakede 31 Atstajiet zem balka
Slied ) zarus, kas zaggsanas

10 b é . _ laika kalpos ka

11 Uzgrieznu atslega atbalsts, Iidz tiks

12 Augsgjais rokturis sazagéts viss balkis.

13 K&des spriegojuma 32 Uz zemes guloss,
noregulé$anas skriive visa garuma

14 Kedes parsegs atbalstits balkis.

15 Kédes parsega 33 Zﬁgvéjiet no
uzgriezni augspuses (virs

16 Zagakédes atb.als_t'flz," _

> neiezaggjiet zeme

spriegojuma ’ T
regul&sanas 34 Balkis atbalstits tikai
bultskriive viena gala

17 Kedesrats 35 Zem atbalsta

18 Akumulatora 36 Virs atbalsta
atbrivoSanas poga 37 Balkis atbalstits abos

19. Ellas izplades atvere galos

20 Sliedes rieva 38 NO%?%Ea koka

21 Keédes piedzinas sal_Zfi_gesana
posmi 39 Zaggjot stumbrus,

22 K&des zobs kas pec noziigf:sanas

. T var ripot, staviet
23 Kiritiena virziens slipuma augspuse

2 DROSIBA

A BRIDINAJUMS

205

Izpildiet/ievérojiet visus drosibas noradijumus.

Izlasiet drosibas instrukciju rokasgramatu.

3 MONTAZA

A BRIDINAJUMS

Neparveidojiet vai neizmantojiet citus piederumus, kurus
nav ieteicis razotajs.

A BRIDINAJUMS

Neielieciet akumulatoru bloku, kamér nav samontétas visas
dalas.

3.1 IEKARTAS IZPAKOSANA

A BRIDINAJUMS

Pirms sakat lietot iekartu, parliecinieties, vai ta ir pareizi
salikta.

A BRIDINAJUMS

Neizmantojiet iekartu, ja tas dalas ir bojatas.

* Nedarbiniet iekartu, ja trukst kadas dalas.

» Jatrikst kadas dalas vai tas ir bojatas, sazinieties ar
servisa centru.

1. Atveriet iepakojumu.

2. Izlasiet komplektacijas karba ieklauto dokumentaciju.

3. Iznemiet no komplektacijas karbas visas nesamont&tas
dalas.

4. TIznemiet no komplektacijas karbas iekartu.

5. Atbrivojieties no karbas un iepakojuma atbilstosi
viet&jiem noteikumiem.

3.2 PIEVIENOJIET SLIEDEI UN

KEDEI SMERVIELU

Parbaudiet zagim ellas limeni. Ja ellas limenis ir zems,
pievienojiet sliedes un k&des smérvielu turpmak noraditaja
veida.

SVARIGI

Izmantojiet sliedes un k&des smérvielu, kas paredzéta tikai
k&des ellosanai un ellotajiem.

i PIEZIME

Zagis no riipnicas tiek piegadats bez sliedes un kédes
smérvielas.

‘
I

1. Atskravgjiet un nonemiet ellas tvertnes vacinu.
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2. lelejiet ellas tvertng ellu.

3. Aplukojiet ellas indikatoru, lai parliecinatos, vai ellas
tvertng netriikst ellas.

4. Uzlieciet ellas tvertnei vacinu.
Pieskravgjiet ellas tvertnes vacinu.

6. Ar pilnu ellas tvertni pietiek 15-40 mintSu ilgam darbam.

Nelietojiet netiru, lietotu vai piesarnotu ellu. Tas var sabojat
sliedi vai kedi.

33 SLIEDES UN KEDES MONTAZA
Attels Nr. 1-7.

1. Atskravgjiet ar uzgrieznu atslégu kédes parsega
uzgrieznus.

Nonemiet k&des parsegu.

levietojiet kédes piedzinas posmus sliedes gropé.
Uzlieciet k&édes zobus kédes kustibas virziena.
Uzlieciet k&di ta, lai cilpa atrastos aiz sliedes.
Satveriet k&di un sliedi.

Uzlieciet k&des cilpu apkart k&desratam.

® NN kW

Kedes spriegosanas tapas atverei uz sliedes ir jasakrit ar
bultskrtivi.

9. Uzlieciet k&dei parsegu.

10. Pievelciet k&di. Izlasiet informaciju sadala Noreguléjiet
kedei spriegojumu.

11. Kad ké&de ir pietiekami labi nospriegota, pievelciet
uzgrieznus.

Ja k&des zagim ir uzlikta jauna k&de, tad, pirms sakat zaggt,
veltiet 2-3 mindtes, lai to iem&ginatu. Jauna k&de pastiepjas
péc pirmas lietosanas reizes, parbaudiet spriegojumu un, ja
nepiecieSams, pievelciet k&di.

3.4 IEVIETOJIET AKUMULATORU
BLOKU
Attels Nr. 2

A BRIDINAJUMS

» Jaakumulatoru bloks vai 1adétajs ir bojats, tie ir
janomaina.

«  Pirms akumulatoru bloka ievieto$anas vai iznemsana
darbmasina ir jaaptur un jauzgaida, kamér apstajas
motors.

« Izlasiet, noskaidrojiet un izpildiet akumulatora un
ladétaja rokasgramata esoSos noradfjumus.

1. Salagojiet akumulatoru bloka pacel$anas ribas ar rievam
akumulatora nodalfjuma.

2. Spiediet akumulatoru bloku uz iek$u akumulatora
nodalfjuma, lidz akumulatoru bloks nofiksgjas
vajadzigaja stavokli.

3. Akumulators bs pilniba ievietots tad, kad biis dzirdama
klikska skana.

3.5 AKUMULATORA BLOKA

IZNEMSANA

2 attels
1. Nospiediet un pieturiet akumulatora atbrivosanas pogu.

2. Iznemiet no iekartas akumulatora bloku.

4 EKSPLUATACIJA

Ja zagis ir japarnes uz citu vietu, iznemiet no ta
akumulatoru un parvietosanas laika neturiet rokas
blok&sanas pogas tuvuma.

Parbaudiet k&dei spriegojumu pirms katras lietoSanas reizes.

41 PARBAUDIET, VAI KEDE NAV

JAIEELLO.

Nelietojiet iekartu, ja kéde nav pietickami labi ieellota.

Atteéls Nr. 1

1. Parbaudiet iekartai smérellas Iimeni, aplikojot ellas
indikatoru.

2. Janepieciesams, pievienojiet smervielu.

4.2 SATVERIET ZAGIL
Attéls Nr. 8

1. Turot k&des zagi, labajai rokai jaatrodas uz aizmugurégja
roktura, savukart kreisajai — uz priek$gja roktura.
2. Turiet rokturi ar visu plaukstu.

3. Kreisajai rokai ir jaatrodas uz prieksgja roktura un Tkskim
jabit zem roktura.

43 DARBMASINAS IESLEGSANA

Attéls Nr. 1.
1. Nospiediet blok&sanas pogu.
2. Neatlaizot blok&sanas pogu, nospiediet ieslégsanas sledzi.

3. Atlaidiet blok&sanas pogu.

Lai ieslegtu kedes zagi, jaizsledz kedes bremze. Aktivizgjiet
bremzi, pavirzot uz prieksu prieksgjo rokas aizsargu.

206
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44 ZAGA APTURESANA
Attéls Nr. 1.

1. Lai apturétu zagi, atlaidiet iesleégsanas sledzi.

45 KEDES BREMZES IESLEGSANA

A BRIDINAJUMS

Rokturi vienmér jatur ar abam rokam.

Attels Nr. 22

1. Iedarbiniet darbmasinu.

2. Lai ieslégtu k&des bremzi, ar kreiso roku pagrieziet
prieksgjo rokturi.

3. Lai izslégtu k&des bremzi, pavelciet roktura aizsargu/
k&des bremzi virziena uz prieks€jo rokturi.

4. Pirms nakamas lietoSanas reizes nogadajiet zagi uz
apstiprinatu servisa centru, lai saremont&tu, ja:
*  kedes bremzes mehanisms nevar nekav&joties apturét

kedi;

*  k&des bremze nepaliek izslégta stavokli.

4.6 KOKA GASANA

Attels Nr. 9-10.

Lietotajam, kas pirmo reizi sak lietot zagi, balku zagesanai

ieteicams obligati izmantot steki vai citu ierici, uz kuras

novietot un zaget kokmaterialu.

Pirms sakat gazt koku, parliecinieties, vai:

*  Minimalais attalums starp zagéSanas un gasanas vietu ir
lidzvertigs koka garumam, kas reizinats ar divi.

» Zagelanas un gasanas process:

*  Nevar radit citiem cilvékiem traumas.

* Nesaskaras ar pakalpojumu Iinijam. Ja koks pieskaras
pakalpojumu linijam, nekav€joties pazinojiet par to
pakalpojumu uznpémumam.

*  Nevar radit paSuma zaud&jumus.

* Lietotajs neatrodas bistamaja zona, pieméram, slipuma
zemakaja dala.

»  Vai atkapsanas cela nav nekadu §kérslu, kas atrodas koka
kriSanas virziena aizmugur€ un pa diagonali no ta.
KriSanas virzienu nosaka:

« Dabigais koka slipums.

« Lielako zaru izvietojums.

*  Vgja virziens.

* Uz koka nav netirumu, akmenu, atlobijusies miza, naglu
un skavu.

1. Vispirms iezagejiet no apaksas. Iezagéjums ir javeic:
a) Aptuveni 1/3 no balka diametra.

b) Perpendikulari kriSanas virzienam.

207

A PIESARDZIBU

lezagesana no apaksas uz aug8u palidz noveérst zaga
kedes vai sliedes iespieSanos, veicot otro iezag&jumu.

4.

4.7

Zagejuma vietai koka gaSanas virziena jabiit ne
mazak ka 50 mm un augstak ka iezagéjuma vietai.
Parliecinieties, vai §is iezagejums tiek veikts:

a) Paraléli pirmajam iezagejumam.

b) Ta, lai tiktu atstata neparzagéeta koksnes dala, kas
kalpo ka enge, kas novers koka sagasanos un
nogasanos nepareiza virziena.

Kad zaggjums koka gasanas virziena pietuvojas engei,

koks sak krist. Partrauciet zaget, ja koks:

.

Negazas pareiza virziena; vai
« Parvietojas uz aizmuguri un uz prieksu un iespiez
kedi.

Lai atplestu iezagejumu, ievietojiet taja gasanas Kili
un laujiet kokam nokrist pareizaja virziena.

Kad koks sak gazties:

a)
b)
©)
d)

Iznemiet no iezag&juma kédes zagi.
Apturiet zagi.

Nolieciet zagi uz zemes.

Dodieties projam pa atkaps$anas celu. Uzmanieties no
zariem, kuri atrodas virs jums, un pieversiet
uzmanibu sev zem kajam.

ATZAROSANA

Attels Nr. 11.

Nogaztu koku atzaro$ana lidzinas sazagésanai.

1.

4.8

Atstajiet lielos zarus uz zagésanas beigam, lai balkis
zagesanas laika nepieskartos zemei.

Nozaggjiet mazos zarus ar vienu piegajienu.
Zaggjiet zarus virziena no apaksas uz augsu.

Pasus p&dgjos atstajiet lielos zarus, uz kuriem atbalstas
svars.

SAZAGESANA

Attéls Nr. 12-15.

Sazaggsana ir balka zagésana mazakos gabalos. Saglabajiet
lidzsvaru. Ja iesp&jams, paceliet balki un atbalstiet uz zariem,
blukiem vai paliktna.

Ja balkis ir atbalstits abas malas visa garuma, saciet zaget

virziena no augsas uz leju.

Ja ir atbalstits viens balka gals:

1. Vispirms iezaggjiet 1/3 no diametra virziena no
apak$as uz augsu.

2. Otro iegriezumu veiciet virziena no augsas uz apaksu,
lai pabeigtu balka zagesanu.

Ja balkis ir atbalstits abos galos:
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1. Vispirms iezaggjiet 1/3 no diametra virziena no
augsas uz apaksu.

2. P&c tam zaggjiet virziena no apaksas uz augsu,
iezaggjot 2/3 no diametra, satiekoties ar pirmo
zaggjuma vietu.

» Jabalkis atrodas slipuma:
Nostajieties slipuma augs$puse.
Vadiet k&des zagi.

Stingri satveriet rokturus.

=

Zaggjuma nosléguma samaziniet noslodzi.

Nelaujiet kedei saskarties ar zemi.

Kad zagesana ir gala:

1. Atlaidiet sledzi.

2. Apturiet keédes zagi pilniba.

3. Parvietojiet k&des zagi uz citu koku.

5 APKOPE

A PIESARDZIBU
Bremzu $kidrumi, benzins, naftas bazes materiali nedrikst
nonakt saskar€ ar plastmasas dalam. Kimikalijas var izraisit
plastmasas bojajumus un padarit plastmasu par lietoSanai
nederigu.

A PIESARDZIBU

Nelietojiet plastmasas korpusa vai detalu tiriSanai specigus
skidinatajus vai mazgasanas lidzekl]us.

A BRIDINAJUMS

Pirms apkopes veikSanas no iekartas ir jaiznem akumulatora
bloks.

51 NOREGULEJIET KEDEI

SPRIEGOJUMU
Attels Nr. 2-7.

Jo vairak izmantosiet k&di, jo vairak ta izstiepsies. Tade] ir
svarigi regulari pievilkt kédi.

Nospriegojiet k&di tik stingri, cik vien iesp&jams, bet ne parak
stingri, lai to var brivi pagriezt ar roku.

A BRIDINAJUMS

Valiga kéde var nonakt no sliedes un radit nopietnu vai pat
letalu ievainojumu.

A PIESARDZIBU

Pieskaroties kédei, sliedei vai zonai ap k&di, lietojiet

aizsargcimdus.

1. Apturiet darbmasinu.

2. Atskruvgjiet ar uzgrieznu atslégu uzgrieznus.

Ké&des parsegs nav janonem, lai noregulétu kédes
spriegojumu.

3. Lai palielinatu k&des spriegojumu, pagrieziet k&des
reguléSanas skruvi pulkstenraditaja kustibas virziena.

4. Lai samazinatu k&des spriegojumu, pagrieziet kédes
regul&Sanas skriivi pret&ji pulkstenraditaja kustibas
virzienam.

5. Kad k&de ir pietickami labi nospriegota, pievelciet
kontruzgrieznus.

6. Pavelciet k&di vadotnes sliedes apaks$pusg tiesi pa vidu,
projam no sliedes. Atstarpei starp k&des vadotni un
vadotnes sliedi jabat no 3 lidz 4 mm.

5.2 ZOBU ASINASANA

Ja ke&des iezagésana kokmateriala prasa piepili, uzasiniet
zobus.

Iesakam nogadat uz servisa centru, kura ir elektriska
asinama ierice, lai veiktu svarigos asinasanas darbus.

Attels Nr. 16-19.

1. K&des spriegosana.

2. Asiniet zobu stuirus ar 5/32 collu (4 mm) liela diametra
apalo vili.

3. Augsgjas plaksnes, sanu plaksnes un dziluma ierobezotaja
asinasanai izmantojiet plakano vili.

4. Novilgjiet visus zobus lidz noteiktam lenkim un vienada
garuma.

i PIEZIME

Procesa laika:

*  Turiet vili horizontali pret vilgjamo virsmu.

+  Vilgjiet ar viles stiena vidusdalu.

*  Vilgjot virsmu, izdariet stipru spiedienu uz tas.

» Katra atpakalgajiena vile ir janonem.

*  Vispirms novilgjiet zobus no vienas puses un péc tam
no otras puses.

Nomainiet k&di, ja:

¢ Griezgjmalu garums kluvis 1saks par 5 mm.

«  Starp piedzinas posmiem un kniedém radusies parak liela
atstarpe.

¢ QGrieSanas atrums ir 1&ns

« KG&de jau vairakkart ir uzasinata, bet grieSanas atrums nav
palielinajies. K&de ir nodilusi.

5.3 SLIEDES APKOPE

Attéls Nr. 20-21.
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Lai sliede nodiltu simetriski, ta ik p&c briza ir jaapgriez
otradi.

1. Ellojiet k€desrata uzgala gultnus (ja tads ir) ar §lirci
(komplektacija nav ieklauta).

2. Notiriet sliedes rievu ar skrapiti (komplektacija nav
icklauts).

3. Iztiriet elloSanas atveres.

4. Nonemiet no malam atskarpi un novilgjiet zobus ar
plakano vili.

Nomainiet sliedi, ja:

» Rieva vairs neatbilst piedzinas posmu augstumam (kas
nekad nedrikst saskarties ar apaksgjo dalu).

»  Sliedes iekspuse ir nodilusi, kas lick k&dei liekties uz
vieniem saniem.

6 TRANSPQBTESANA UN
UZGLABASANA

Pirms parvietojat zagi — vienmer:
+ Iznemiet no zaga akumulatoru bloku.

* Nekad neturiet rokas blok&$anas pogas tuvuma.
»  Uzlieciet sliedei un k&dei aizsargapvalku.

Pirms novietojat zagi uzglabasana — vienmer:
* Notiriet no iekartas visu ellas atlikumu.
+ Iznemiet no zaga akumulatoru bloku.
+ Iztiriet no zaga visus sveskermenus.
+ Parliecinieties, vai uzglabasanas vieta:
* Nav pieejama bérniem.
* Neatrodas tuvu vielam, kas var izraisit koroziju,

pieméram, darza kimiskas vielas un atledo$anas sali.

dala damus.

7 PROBLEMU NOVERSANA
Probléma Iespéjamais célo- | Risinajums

nis
Sliede un kéde ir | Parak stingri nos- | Noregulgjiet k&dei
sakarsusas un iz- | priegota k&de. spriegojumu.

Tuksa ellas
tvertne.

Pievienojiet smér-
vielu.

Piesarnojums iz-
vades atveré rada
aizsprostojumu.

Nonemiet sliedi un
iztiriet izvades at-
veri.

Piesarnojums ellas
tvertné rada aiz-
sprostojumu.

Iztiriet ellas tvert-
ni. Pievienojiet
jaunu smérvielu.

Piesarnojums sli-
ede un ellas
tvertnes vacina ra-
da aizsprostojumu.

Iztiriet sliedi un e]-
las tvertnes vaci-
nu.

Piesarnojums k&-
desrata vai ritenti-
nos rada aizspros-
tojumu.

Iztiriet kédesratu
un ritentinus.

Motors darbojas,
bet k&de negriezas.

Parak stingri nos-
priegota kéde.

Noregulgjiet kedei
spriegojumu.

Sliede un k&de ir
bojatas.

Ja nepieciesams,
nomainiet sliedi
un kedi.

Bojats motors.

1. Iznpemiet no
zaga akumula-
toru bloku.

2. Nonemiet sli-
edes parsegu.

3. Nonemiet slie-
di un zaga ke-
di.

4. Notiriet zagi.

bl

Ievietojiet
akumulatoru
bloku un ie-
darbiniet zagi.

Ja k&desrats grie-
7as, tas nozimé, ka
motors darbojas
pareizi. Ja tas ta
nav, sazinieties ar
servisa centru.
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Probléma

Iespejamais célo-
nis

Risinajums

Probléma

Iesp€jamais céelo-
nis

Risinajums

Motors darbojas
un k&de griezas,
bet nezage.

K&de nav pietieka-
mi asa.

Uzasiniet vai no-
mainiet zaga k&di.

Kede uzstadita ne-
pareiza virziena.

Pagrieziet kédes
cilpu pretgja vir-
ziena.

Kede parak stipri
vai parak vaji nos-
priegota.

Noregulgjiet kedei
spriegojumu.

Zagi nevar iedar-
binat.

Teslégta kédes
bremze.

Pavelciet k&des
bremzi lietotaja
virziena, lai to iz-
slegtu.

Zagis un akumula-
tors nav pareizi sa-
vienoti.

Parliecinieties, vai,
ievietojot akumu-
latoru, akumula-
tora atlaiSanas po-
gai ir dzirdama
,.klik§ka” skana.

Zems akumulatora
uzlades Iimenis.

Uzladgjiet akumu-
latoru bloku.

Blok&sanas poga
un slédzis nav
vienlaicigi no-
spiesti.

1. Nospiediet
blok&sanas po-
gu un pietur-
iet.

2. Laiiedarbina-
tu zagi, no-
spiediet iesleég-

Motors darbojas,
bet k&de negriez
pareizi, vai motors
apstajas apméram
péc 3 sekundém.

Zagis parsledzies
aizsardzibas reZi-
ma, lai aizsargatu
PCB shémas plati.

Lai velreiz iedar-
binatu zagi, atlai-
diet ieslégsanas
slédzi. Nespiediet
zagi ar speku.

Nav uzladéts aku-
mulators.

Uzladgjiet akumu-
latoru. Lai uzzina-
tu, ka pareizi veikt
uzladi, izlasiet
akumulatora un la-
détaja rokasgrama-
tu.

K&de nav ieellota.

Teellojiet kedi, lai
samazinatu berzi.
Nelaujiet sliedei
un k&dei darboties,
ja tas nav pietieka-
mi ieellotas.

Akumulators ne-
tick uzglabats par-
eiza temperatura.

Atdzesgjiet aku-
mulatoru bloku,
kamér ta tempera-
tlira samazinas
lidz apkartgjas
vides temperatiir-
ai.

8 TEHNISKIE DATI

Sanas slédzi. Spriegums 40V DC
Akumulators ir Izlasiet akumula- Atrums bez noslodzes 12 m/s
pe_lrz_ik karsts vai tora un ladgtaja ro- Slicdes garums 254 mm
parak auksts. kasgramatu.
K&des apstasanas <0.15s
K&des ellas tilpums 120 ml
Svars (bez akumulatoru blo- | 2.4 kg

210

ka)

Izméritais skanas spiediena
I[imenis

Lya= 84 dB(A), Kpp=3
dB(A)

Garantgtais skanas intensi-
tates Iimenis

Lyaq= 102 dB(A)

Vibracija 44m/s? K =15m/s?
Kéde 25AP058X

Sliede 100SDAA0O41
Akumulatora modelis G40B2/G40B25/G40B4/

G40B5/G40B6 un citas
BAF sérijas
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9 ES ATBILSTIBAS
DEKLARACIJA

Razotdja nosaukums un adrese:

Nosaukums: GLOBGRO AB
Globe Group Europe

Adrese: Riggaregatan 53, 211 13 Malmd, Zviedri-
ja

Personas, kura pilnvarota sastadit tehnisko dokumentaciju,
vards, uzvards un adrese:

Vards un uz- Peter Soderstrom

vards:

Adrese: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, Zviedri-
ja

Ar S0 més apliecinam, ka izstradajums

Kategorija: Motorzagis

Modelis: 2003807(CSF405)

Serijas numurs: Skatit izstradajuma kvalitates mar-
k&jumu

Iekartas izlaides gads: Skatit izstradajuma kvalitates mar-
k&jumu

+  atbilst Direktivas Nr. 2006/42/EK par masinam
attiecigajiem noteikumiem.
+  atbilst sekojosu EK direktivu noteikumiem:

*  2014/30/ES
*  2000/14/EK un 2005/88/EK
*  2011/65/ES un (ES) 2015/863

Turklat més apliecinam, ka ir izmantoti $adi Eiropas
saskanotie standarti (dalas/klauzulas):

* EN60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN ISO 3744, 1SO 11094, IEC 62321-3-1, IEC 62321-4,
IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC 62321-7-1, IEC
62321-7-2, 1EC 62321-8, EN ISO 11681-2

Izméritais skapas in-  Ly: 98.6 dB(A)
tensitates [imenis:

Garantétais skanas in- Ly : 102 dB(A)
tensitates [Tmenis:

Direktivas Nr. 2000/14/EK V pielikuma paredzeta atbilstibas
noveértéjuma metode.

EK tipa parbaudes sertifikata numurs:17SHW0694-01
izsniedza:Intertek Deutschland GmbH (Notified body 0905),
StangenstraBe 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen.

Vieta, datums: Mal-  Paraksts: Kvalitates dalas direktors
mo, 07.07.2020 Ted Qu
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1 KIRJELDUS

1.1 EESMARK

See kettsaag on kavandatud oksade, tiivede, palkide ja
poomide 16ikamiseks, mille lubatud diameeter sdltub
juhtplaadi pikkusest. Saag on ette ndhtud ainult puidu
1dikamiseks.

Saagi tohib kasutada ainult vélistingimustes,
kodumajapidamises ja tdiskasvanute poolt.
Arge kasutage kettsaagi muul eesmirgil.

Seda kettsaagi ei tohi kasutada professionaalses
metsatoostuses. Kettsaagi ei tohi kasutada lapsed voi
piisavate isikukaitsevahenditeta ja kaitseriieteta isikud.

1.2 ULEVAADE
Joonised 1-22
1 Juhtplaadi kate 25 Evakuatsioonitee
2 Eesmise kdepideme 26 Langemissuund
piire / ketipidur 27 Silk
3 Eesmine kdepide 28 Langetamise
4  Lukustusnupp tagumine 1dige
5 Paastik 29 Hing
6 Olipaagi kork 30 Oksa ldige
7 Olitaseme niidik 31 Hoidke t66 objekt
8§ Hambulised tugirauad maapinnast kdrgemal;
jatke toetusoksad
9  Saekett

tiive kiilge, kuni palki

10 Juhtplaat 1digatakse.

11 Mutrivati 32 Palk on kogu ulatuses

12 Pealmine kiepide toetatud.

13 Keti pingutamise 33 Ulevalt Idikamisel
kruvi (jarkamine iilevalt

14 Keti kate alla) Yéiltige ) .

15 Keti katte mutrid maapinda 1dikamist.

16 Saleketi pingutamise 34 Eﬁlel: to(;ltst::tstatud

7 rl)(oettiratas 35 Jarkamine alt iiles

18 Aku vabastamise 36 Jdrkamine iilevalt alla
nupp 37 Palk on toestatud

19 Oli viljalase molemast otsast

20 Juhtplaadi soon 38 Pal(gljarlkarmr?e

21 Keti tooliilid 39 Loikamisel sciske

alati ilesmége, sest

22 Loikur palk v3ib veerema

23 Langetamise suund hakata.

24 Ohuala

2 OHUTUS

A HOIATUS

Jargige kindlasti kdiki ohutusjuhiseid.

213

Lugege kasutusjuhendit.

3 PAIGALDUS

A HOIATUS

Arge kohandage ega valmistage tarvikuid, mis ei ole tootja
poolt soovitatud.

A HOIATUS

Arge pange akuplokki seadmele enne, kui kik osad on
seadmele paigaldatud.

31

SEADME LAHTIPAKKIMINE
A HOIATUS

Enne kasutamist pange seade korrektselt kokku.

A HOIATUS

+  Arge kasutage seadet, kui seadme osad on kahjustunud.

+  Arge kasutage seadet, kui mdned osad on puudu.

+  Kui osad on kahjustunud voi puudu, votke tihendust
teenindusega.

Avage pakend.
Lugege kastis leiduvaid dokumente.
Votke koik osad kastist vilja.

Vatke seade kastist vilja.

S

Visake kast ja pakend dra vastavalt kohalikele
eeskirjadele.

3.2 LISAGE JUHTPLAADI JA KETI

MAARDEAINET

Kontrollige seadmes oleva dli taset. Kui dlitase on madal,
lisage juhtplaadi ja keti médrdeainet jargmiselt.

Kasutage plaadi- ja ketimééret, mis on ette néhtud ainult
kettidele ja ketidlitajatele.

Seade tuleb tehasest juhtplaadi ja keti madrdeaineta.

1. Vabastage ja eemaldage dlipaagi kork.
2. Pange 0li dlipaaki.

3. Jalgige dlitaseme niidikut, veendumaks, et oli lisamise
ajal ei ole dlipaagis mustust.

4. Pange dlipaagi kork tagasi.
5. Keerake dlipaagi kork kinni.
6. Olipaagi mahust piisab 15-40 minutiks.
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4 KASUTAMINE

Arge kasutage mustusesisaldusega, kasutatud voi muul
viisil saastunud dlisid. Need voivad juhtplaati voi ketti
kahjustada.

3.3 PANGE JUHTPLAAT JA KETT
KOKKU
Joonis 1-7.

1. Eemaldage keti katte mutrid mutrivdtme abil.
Eemaldage keti kate.

Pange keti tooliilid juhtplaadi soonde.

Paigaldage keti 1dikeliilid keti to6tamise suunas.
Paigaldage kett ja veenduge, et aas jédb juhtplaadi taha.
Hoidke ketist ja juhtplaadist kinni.

Pange keti aas {imber ketiratta.

® NN Vn kWD

Veenduge, et keti pingutamise tihvti ava juhtplaadil
sobitub korrektselt poldiga.

9. Paigaldage keti kate.
10. Pingutage ketti. Lugege Reguleerige keti pingutust.

11. Kui keti pingutus on sobiv, keerake mutrid kinni.

Kettsae kdivitamisel uue ketiga katsetage seda 2-3 minuti
jooksul. Uus kett venib pérast esimest kasutuskorda
pikemaks, seega kontrollige selle pingutust ja vajadusel
pingutage ketti.

3.4 PAIGALDAGE AKUPLOKK

Joonis 2

A HOIATUS

«  Kui akuplokk vdi laadija on kahjustatud, vahetage
akuplokk voi laadija vilja.

*  Enne akuploki paigaldamist vdi eemaldamist peatage
seade ja oodake, kuni mootor seiskub.

« Lugege, teadke ja jirgige aku ja laadija kasutusjuhendis
esitatud juhiseid.

1. Joondage akuploki sakid akupesa soontega.

2. Liikake akuplokk akupesasse nii kaugele, et akuplokk
lukustub oma kohale.

3. Akuplokk on paigas, kui kuulete kldpsatust.

3.5 AKUPLOKI EEMALDAMINE

Joonis 2
1. Vajutage ja hoidke aku vabastamise nuppu all.

2. Uhendage seadme akuplokk lahti.

Seadme transportimisel eemaldage alati akuplokk ja hoidke
kéed lukustusnupust eemal.

Enne iga kasutuskorda kontrollige keti pingutust.

4.1 KONTROLLIGE KETI
MAARIMISE OLEKUT.

Arge kasutage seadet, kui kett ei ole piisavalt médritud.

Joonis 1
1. Kontrollige seadme méaérdeaine taset dlitaseme néidikult.

2. Vajadusel lisage méirdeainet.

4.2 HOIDKE SEADMEST KINNI.

Joonis 8

1. Kettsae hoidmisel kasutage paremat kétt tagumisel
kdepidemel ja vasakut kitt eesmisel kdepidemel.

2. Hoidke kdepidemetest nii, et teie poidlad ja sdrmed on
missitud imber kdepidemete.

3. Veenduge, et hoiate eesmist kdepidet vasaku kdega ja teie
poial asub kiepidemest allpool.

43 KAIVITAGE SEADE.

Joonis 1.
1. Vajutage lukustusnuppu.
2. Vajutage paastikut, samal ajal lukustusnuppu all hoides.

3. Vabastage lukustusnupp.

Kettsae kdivitamiseks peab ketipidur vabastatud olema.
Aktiveerige ketipidur, liigutades eesmist kdepideme piiret
ettepoole.

4.4 PEATAGE SEADE.

Joonis 1.

1. Toote peatamiseks vabastage paastik.

4.5 KASUTAGE KETIPIDURIT.

A HOIATUS

Veenduge, et teie kded asuvad igal ajal kdepidemete peal.

Joonis 22

1. Kaivitage seade.

214
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2. Ketipiduri kasutamiseks poorake oma vasak kisi timber 4. Kui puu hakkab langema, siis
eesmise kéepideme. a) eemaldage kettsaag 15ikest.

3. Ketipiduri vabastamiseks tdmmake kdepideme piiret / b) Peatage seade.
ketipidurit eesmise kdepideme suunas. ¢) Pange seade maha.

4. Segdlne remogtimiseks enne selle kasutamist po6rduge d) Liikuge evakuatsiooniteed pidi eemale. Jalgige pea
volitatud teenindusse, kui: kohal asuvaid oksi ja jalgealust.

»  ketipidur ei peata ketti koheselt;
4.7 LAASIMINE

*  ketipidur ei jad mitterakendatud asendisse ilma seda
toetamata.

Joonis 11.
4.6 PUU LANGETAMINE Laasimine on okste eemaldamine langetatud puult.
. 1. Jatke alles suuremad alumised oksad, mis hoiavad palki
Joonis 9-10. . <
maapinnast kdrgemal.
Soovitame, et esmakordne kasutaja peaks vahemalt harjutama 2. Eemaldage viiksemad oksad iihe I3ikega.

palkide 16ikamist saagimispukil voi sarnasel tugiraamil. ) . . .
| ' d 3. Pinge all olevaid oksi laasige alt iiles.
E tami tamist t:
NG putt fangetamise alustamist veencuge, ¢ 4. Jitke alles suuremad alumised oksad, mis hoiavad palki

» Jarkamise ja langetamise alade vahele jdab vahemaa, mis kuni laasimise I5petamiseni.
on vidhemalt kaks korda puu korgus.

+ To6 ei: 4.8 PALGI JARKAMINE
» tekita isikuvigastusi Joonis 12-15.

« ega kahjusta tehnovorkude liine. Kui puu puutub
kokku tehnovorkude liinidega, votke viivitamatult
ithendust vastavat tehnovorku haldava ettevottega.

Jérkamine on palgi ettendhtud pikkusmdodtu 1dikamine.
Hoidke tasakaalu. Voimalusel tdstke palki ja hoidke seda

+ Pohjusta vara kahjustumist. okste, palkide voi kiilu abil iileval.

+ Kasutaja ei asu ohtlikul alal, nt. ala allamége poolel. + Kui palk on téispikkuses toestatud, siis 1digake seda
+  Langetamise suuna suhtes taha ja diagonaali ulatuvad Ulevalt.

evakuatsiooniteed on vabad. Langetamise suunda *  Kui palk on toestatud iihest otsast,

mbjutavad: 1. siis 1digake kodigepealt 1/3 1dbimdddu ulatuses

*  Puu loomulik kalle. altpoolt.

*  Suuremate okste asukoht. 2. Jarkamise 1opuleviimiseks teostage teine 1dige

+  Tuule suund. iilevalt.
*  Puu peal ei ole mulda, kive, lahtist koort, naelu vdi * Kui palk on toestatud kahest otsast,

klambreid. 1. siis Iigake kdigepealt 1/3 libimoodust iilevalt.

1. Teostage madal silguldige. Veenduge, et see 1dige on: 2. Jarkamise 16puleviimiseks teostage teine 1dige 2/3
1dbimdddu ulatuses altpoolt.

*  Kui palk asub kallaku peal,

a) 1/3 puu labimdddust.
b) Langetamise suuna suhtes risti.
siis seiske tilesmage.

A ETTEVAATUST

Kontrollige kettsaagi.

Salguldige aitab ennetada sacketi voi juhtplaadi Hoidke korralikult kiepidemetest kinni.

kinnikiilumist teise sidlgu tegemisel.

Bl o

Vabastage ldikesurve peaaegu 1dike 1dpus.

2. Teostage langetusldige silguldikest vihemalt 50 mm
kérgemale. Veenduge, et see 1dige:

Arge laske ketil maapinnaga kokku puutuda.

a) On sdlguldikega paralleelne.

b) Jitab alles piisavalt puitu, et moodustuks hing, mis . . i
L . Jarkamise 1opetamisel

ennetab puu keerdumist ja vales suunas langemist.

Kui langetusldige jouab hinge lihedale, siis puu langeb. 1. Vabastage p aastlk.«. )

Peatage langetusldige, kui puu: 2. Peatage kettsaag tiielikult.

. . X 3. Liigutage kettsaagi puult puule.
» Eilange digesse suunda voi

* Liigub edasi-tagasi ning kett kiilub kinni.

3. Laike avamiseks kasutage langetuskiilu ja laske puul
digesse suunda kukkuda.
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5 HOOLDUS

A ETTEVAATUST

Viltige pidurivedelike, bensiini ja naftapohiste materjalide
kokkupuudet seadme plastikosadega. Kemikaalid voivad
plastikut kahjustada ja selle kasutuskdlbmatuks muuta.

A ETTEVAATUST

Arge kasutage plastmasskorpuse voi -komponentide
puhastamiseks tugevatoimelisi lahusteid voi puhastusaineid.

A HOIATUS

Enne hooldustoiminguid eemaldage akuplokk seadme
kiiljest.

5.1 REGULEERIGE KETI PINGUTUST
Joonis 2-7.

Mida rohkem te ketti kasutate, seda pikemaks see venib.
Seega on oluline ketti regulaarselt pingutada ja seega selle
15tvumist viltida.

Pingutage ketti nii palju kui vdimalik, kuid mitte nii pingule,
et te ei saa seda vabalt kdega liigutada.

A HOIATUS

Latv kett vdib paiskuda sae kiiljest lahti ja tekitada raskeid
voi isegi surmavaid vigastusi.

A ETTEVAATUST

Keti, juhtplaadi voi keti timbruses asuvate alade
puudutamisel kandke kaitsekindaid.

1. Peatage seade.

2. Vabastage lukustusmutrid mutrivotme abil.

Keti pingutuse reguleerimiseks ei pea keti katet eemaldama.

3. Keti pingutamiseks keerake keti pingutamise kruvi
paripdeva.

4. Keti lddvendamiseks keerake keti pingutamise kruvi
vastupdeva.

5. Kui keti pingutus on sobiv, keerake lukustusmutrid kinni.

6. Tommake ketti juhtlati keskkohast, alumiselt kiiljelt
juhtlatist eemale. Keti juhiku ja juhtlati vaheline kaugus
peab olema 3 kuni 4 mm.

5.2 LOIKELULIDE TERITAMINE

Kui kett ei ldhe kergelt puidu sisse, siis on vaja 15ikeliilisid
teritada.
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Soovitame podrduda teenindusse, kus on elektriline teritaja
ja kus teostatakse olulist teritustood.

Joonis 16-19.
1. Keti pingutamine.

2. Teritage 15ikeliilide nurki 5/32 tollise (4 mm)
1dbimodduga timarviiliga.

3. Teritage lilemist plaati, kiilgmist plaati ja
stigavusmoddikut lapiku viiliga.

4. Viilige kdik 16ikeliilid vastavalt maaratud nurgale ja sama
pikkusega.

Protsessi kiigus

» hoidke viili teritatava pinna suhtes paralleelselt.

+ Kasutage viili keskmist osa.

* Pinna teritamisel rakendage kerget, kuid kindlat survet.
»  Tostke viil igal tagasiliikumisel pinnalt iiles.

»  Teritage Idikeliilisid iihelt poolt ja seejérel teiselt poolt.

Vahetage kett vilja, kui:

* Ldaikeservade pikkus on vihem kui 5 mm.
«  Tooliilide ja neetide vahe on liiga suur.
«  Lbikekiirus on madal.

« Ketti on mitmeid kordi teritatud, aga see ei suurenda
1dikekiirust. Kett on kulunud.

5.3 JUHTPLAADI HOOLDUS

Joonis 20-21.

Juhtplaadi iihtlase kulumise tagamiseks poorake seda
regulaarselt iimber.

1. Madrige ketiratta (kui see on olemas) laagreid siistlaga (ei
ole komplektis).

2. Puhastage juhtplaadi soont konksuga kaabitsaga (ei ole
komplektis).

3. Puhastage madrdeavasid.
Eemaldage servadelt pahk ja tasandage 16ikeliilid lapiku
viiliga.

Vahetage juhtplaat vilja, kui:

« soon ei sobitu tooliilide kdrgusega (mis ei tohi kunagi
pohja puudutada);

« juhtplaadi sisemus on kulunud ja suunab ketti iihele poole
kaldu.

6 TRANSPORT JA
HOIUSTAMINE

Enne seadme transportimist:



Eesti keel

+  Uhendage seadme akuplokk lahti.

* Hoidke kded lukustusnupust eemal.

* Pange juhtplaadile ja ketile terakaitse.

Enne seadme hoiustamist tehke alati jargmist:

* Puhastage seadmelt kogu jaakali.
+  Uhendage seadme akuplokk lahti.
» Puhastage seadmelt mistahes voormaterjal.

*  Veenduge, et hoiukoht:

* Eiole lastele kittesaadav.

*  Asub eemal korrosiooni pdhjustada voivatest ainetest,

néiteks aiakemikaalid ja jdd eemaldamise soolad.

7 VEAOTSING

maks ja nendelt
eraldub suitsu.

Probleem Véimalik pohjus | Lahendus
Juhtplaat ja kett Kett on liiga pin- | Reguleerige keti
muutuvad kuu- gul. pingutust.

Olipaak on tithi.

Lisage maérdeai-
neid.

Saastumine on
pdhjustanud vilja-
laskeava ummis-
tuse.

Eemaldage juht-
plaat ja puhastage
viljalaskeava.

Saastumine on
pdhjustanud dli-

Puhastage olipaa-
ki. Lisage uut

paagi ummistuse. | méérdeainet.
Saastumine on Puhastage juht-
pohjustanud juht- | plaati ja dlipaagi
plaadi ja dlipaagi | korki.

korgi ummistuse.

Saastumine on
pdhjustanud ketir-
atta voi juhtrulli-
kute ummistuse.

Puhastage ketira-
tast ja juhtrulli-
kuid.
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Probleem Véimalik pohjus | Lahendus
Mootor tootab, aga | Kett on liiga pin- | Reguleerige keti
kett ei liigu. gul. pingutust.

Juhtplaat ja kett on

Vajadusel vahet-

R age juhtplaat ja
kahjustatud. kett vilja.

1. Uhendage
seadme aku-
plokk lahti.

2. Eemaldage
juhtplaadi
kate.

3. Eemaldage
juhtplaat ja
sackett.

Mootor on kahjus-
tatud.

4. Puhastage
seade.

5. Paigaldage
akuplokk ja
kasutage sea-
det.

Ketiratta litkumine
tédhendab, et moo-
tor todtab korrekt-
selt. Kui mitte, siis
poorduge teenin-
dusse.

Mootor tootab ja
kett liigub, aga
kett ei 15ika.

Kett on niiri.

Teritage sacketti
voi vahetage see
vilja.

Kett on paigalda-
tud vales suunas.

Keerake keti aas
teise suunda.

Kett on liiga pin-
dul voi liiga 16tv.

Reguleerige keti
pingutust.




Eesti keel

seda kasutaja suu-
nas.

Seade ja aku ei ole
korrektselt tihen-
datud.

Veenduge, et aku-
ploki paigaldami-
sel kostub aku va-
bastamise nupu
klopsatus.

Aku tdituvus on
madal.

Laadige akuplok-
ki.

Lukustusnuppu ja
paastikut ei vajuta-
tud samaaegselt.

1. Vajutage lu-
kustusnuppu ja
hoidke seda
all.

2. Seadme kdivi-
tamiseks va-
jutage padsti-
kut.

Aku on liiga kuum
voi liiga kiilm.

Lugege aku ja laa-
dija kasutusjuhen-
deid.

Mootor todtab, aga
kett ei 10ika digesti
vOi mootor peatub
umbes 3 sekundi
toStamise jérel.

Seade on kaitsere-
ziimis, et kaitsta
PCB-d.

Vabastage padstik
ja kdivitage seade
uuesti. Arge ra-
kendage 16ikami-
sel joudu.

Aku ei ole laetud.

Laadige akut. Laa-
dimistoimingute
korrektseks teosta-
miseks lugege aku
ja laadija kasutus-
juhendeid.

Probleem Vodimalik pohjus |Lahendus Keti peatumine <0.15s
Seade ei kdivitu. Ketipiduri vabas- Keti oli kogus 120 ml
- tamiseks t0 ke - -
Ketipidur on peal. AMSERs fommarke Kaal (ilma akuplokita) 2.4 kg

Moddetud helirdhu tase

Loa= 84 dB(A), Kpp=3
dB(A)

Garanteeritud helivdimsuse

Lyaq= 102 dB(A)

tase
Vibratsioonitase 4.4 m/s? ,K=1,5 m/s?
Kett 25AP058X
Juhtplaat 100SDAA041
Aku mudel G40B2/G40B25/G40B4/
G40B5/G40B6 ja teised
BAF seeriad
9 EU
VASTAVUSDEKLARATSIOON
Tootja nimi ja aadress:
Nimi: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Aadress: Riggaregatan 53, 211 13 Malmg, Rootsi

Tehnilise toimiku koostamise volitustega isiku nimi ja

aadress:

Nimi:

Aadress:

Peter Soderstrom

Riggaregatan 53, 211 13 Malmg, Rootsi

Kett on méérima-
ta.

Hoordumise vi-
hendamiseks
madrige ketti.
Arge kasutage
juhtplaati ja ketti
piisava maérdeai-
neta.

Vale aku hoiusta-
mise temperatuur

Jahutage akuplok-
ki, kuni selle tem-
peratuur langeb
iimbritseva kesk-
konna tempera-
tuuri juurde.

8 TEHNILISED ANDMED

Pinge 40 VDC
Koormuseta kiirus 12 m/s
Juhtplaadi pikkus 254 mm

Kéesolevaga kinnitame, et toode

Liik: Kettsaag
Mudel: 2003807(CSF405)
Seerianumber: Vt. toote andmesilti

Tootmise aasta: Vt. toote andmesilti
+  vastab asjakohase Masinadirektiivi 2006/42/EU nduetele.
+  vastab teiste jirgnevate EU direktiivide nduetele:

« 2014/30/EL
« 2000/14/EU ja 2005/88/EU
+ 2011/65/EL ja (EL) 2015/863

Lisaks kinnitame, et on kasutatud jargnevaid Euroopa
harmoneeritud standardeid (vdi nende osi/punkte):

« EN 60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN ISO 3744, ISO 11094, IEC 62321-3-1, IEC 623214,
IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC 62321-7-1, IEC
62321-7-2, IEC 62321-8, EN ISO 11681-2



Eesti keel

Moddetud helivoim-  Lya: 98.6 dB(A)
suse tase:

Garanteeritud heli- Lyag: 102 dB(A)
voimsuse tase:

Vastavuse hindamise meetod vastavalt direktiivi 2000/14/EU
lisale V.

EU tiiiibikinnituse sertifikaadi number:17SHW0694-01 vilja
andnudIntertek Deutschland GmbH (Notified body 0905),
Stangenstrafe 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen.

Koht, kuupédev: Mal-  Allkiri: Ted Qu, kvaliteedijuht

mo, 07.07.2020
-
fed Qu
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